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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

®

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehdorschutz tragen!

O !4 Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

‘ Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

A

Achtung! Laserstrahlung

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fur Schaden, die

an diesem Gerat oder durch dieses Gerét entstehen

bei:

» unsachgemaler Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemalier Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalien Einsatzméglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Geréat auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfal-
tig beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1 - 22)

Handgriff

Ein-/Ausschalter

Sperrschalter

Maschinenkopf

Sageblattschutz beweglich

Sageblatt

Spannvorrichtung

Werkstickauflage

9. Feststellschraube fir Werkstlickauflage
10. Tischeinlage

11. Handgriff / Feststellschraube fur Drehtisch
12. Zeiger

13. Skala

14. Drehtisch

15. feststehender Sagetisch

16. Anschlagschiene

16a.Verschiebbare Anschlagschiene

16b Feststellschraube

17. Spéanefangsack

18. Skala

19. Zeiger

20. Feststellschraube fir Zugfiihrung

21. Zugfihrung

22. Feststellschraube

23. Sicherungsbolzen

24. Schraube fiir Schnitttiefenbegrenzung
25. Anschlag fir Schnitttiefenbegrenzung
26. Justierschraube (90°)

27. Justierschraube (45°)

28. Flanschschraube

29. AuBenflansch

30. Séagewellensperre

31. Innenflansch

32. Laser

33. Ein-/Ausschalter Laser

34. Fuhrungsbugel

35. Raststellungshebel

36. Kippsicherung

NGO AN

A.) 90° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht ent-
halten)

B.) 45° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht ent-
halten)

C.) Innensechskantschlissel, 6 mm

D.) Innensechskantschlissel, 3 mm

E.) Kreuzschlitzschraube (Laser)
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3. Lieferumfang

» Kapp- und Zugséage

* 1 x Spannvorrichtung (7) (vormontiert)
» 2 x Werkstiickauflage (8) (vormontiert)
» Spanefangsack (17)

* Innensechskantschlissel 6 mm (C)

* Innensechskantschlissel 3 mm (D)

» Betriebsanleitung

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Kapp- und Zugséage dient zum Kappen von Holz
und Kunststoff, entsprechend der Maschinengrélie.
Die Sage ist nicht zum Schneiden von Brennholz ge-
eignet.

Warnung! Verwenden Sie das Gerat nicht zum
Schneiden anderer Materialien als in der Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

Warnung! Das mitgelieferte Sageblatt ist ausschlief3-
lich zum S&gen von Holz bestimmt! Verwenden Sie
dieses nicht zum S&gen von Brennholz!

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dartiber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemaB. Fur
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Es durfen nur fur die Maschine geeignete Sageblatter
verwendet werden. Die Verwendung von Trennschei-
ben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und Uber mdgliche
Gefahren unterrichtet sein.

Dariliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.

Veranderungen an der Maschine schlief3en eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Scha-
den ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Auf-

bau der Maschine kdnnen folgende Punkte auftreten:

» Berlihrung des Sé&geblattes im nicht abgedeckten
Sagebereich.

 Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittverlet-
zung).
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» Riickschlag von Werkstlicken und Werkstlckteilen.

» Séageblattbriiche.

» Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetalltei-
len des Sageblattes.

» Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

* Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen kdénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
~Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dampfe entziin-
den kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.
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2) Elektrische Sicherheit

a)

b)

d)

f)

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeu-
ges muss in die Steckdose passen.

Der Stecker darf in keiner Weise verdandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektro-
werkzeugen. Unveranderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhéh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ilhr
Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlan-
gerungsleitungen, die auch fiir den AuBen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung einer
fur den AuRenbereich geeigneten Verlangerungs-
leitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

c)

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicher-
heitsregeln fir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuhren.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fir lhre Arbeit das dafir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.
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d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.

dg) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle des Elektro-
werkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Gehrungskappsagen

a) Gehrungskappségen sind zum Schneiden von
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen,
sie konnen nicht zum Schneiden von Eisen-
werkstoffen wie Stiaben, Stangen, Schrauben
usw. verwendet werden. Abrasiver Staub flihrt
zum Blockieren von beweglichen Teilen wie der
unteren Schutzhaube. Schneidfunken verbren-
nen die untere Schutzhaube, die Einlegeplatte
und andere Kunststoffteile.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

Fixieren Sie das Werkstiick nach Méglichkeit
mit Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der
Hand festhalten, miissen Sie ihre Hand immer
mindestens 100 mm von jeder Seite des Sa-
geblatts entfernt halten. Verwenden Sie diese
Sage nicht zum Schneiden von Stiicken, die
zu klein sind, um sie einzuspannen oder mit
der Hand zu halten. Wenn ihre Hand zu nahe am
Sageblatt ist, besteht ein erhdhtes Verletzungsri-
siko durch Kontakt mit dem Sageblatt.

Das Werkstiick muss unbeweglich sein und
entweder festgespannt oder gegen den An-
schlag und den Tisch gedriickt werden. Schie-
ben Sie das Werkstiick nicht in das Sageblatt
und schneiden Sie nie ,,freihdndig“. Lose oder
sich bewegende Werkstliicke kénnten mit hoher
Geschwindigkeit herausgeschleudert werden und
zu Verletzungen fihren.

Schieben Sie die Sdge durch das Werkstiick.
Vermeiden Sie es, die Sdge durch das Werk-
stiick zu ziehen. Fur einen Schnitt heben Sie
den Sagekopf und ziehen ihn liber das Werk-
stiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie
den Motor ein, schwenken den Sagekopf nach
unten und driicken die Sdge durch das Werk-
stiick. Bei ziehendem Schnitt besteht die Gefahr,
dass das Sageblatt am Werkstuick aufsteigt und
die Sageblatteinheit dem Bediener gewaltsam
entgegengeschleudert wird.

Kreuzen Sie nie die Hand uber die vorgese-
hene Schnittlinie, weder vor noch hinter dem
Séageblatt. Abstitzen des Werkstlicks ,,mit ge-
kreuzten Handen®, d. h. Halten des Werkstiicks
rechts neben dem S&geblatt mit der linken Hand
oder umgekehrt, ist sehr gefahrlich.

Greifen Sie bei rotierendem S&geblatt nicht
hinter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie
einen Sicherheitsabstand von 100 mm zwi-
schen Hand und rotierendem Séageblatt (gilt
auf beiden Seiten des Sdgeblatts, z. B. beim
Entfernen von Holzabféallen). Die Nahe des ro-
tierenden Sageblatts zu ihrer Hand ist méglicher-
weise nicht erkennbar, und Sie kbnnen schwer
verletzt werden.

Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schnei-
den. Wenn das Werkstiick gebogen oder ver-
zogen ist, spannen Sie es mit der nach auBen
gekrimmten Seite zum Anschlag. Stellen Sie
immer sicher, dass entlang der Schnittlinie
kein Spalt zwischen Werkstiick, Anschlag
und Tisch ist. Gebogene oder verzogene Werk-
stlicke kénnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden S&geblatts beim
Schneiden verursachen. Es dirfen keine Nagel
oder Fremdkoérper im Werkstick sein.



h)

)

k)

Verwenden Sie die Sédge erst, wenn der Tisch
frei von Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist;
nur das Werkstiick darf sich auf dem Tisch
befinden. Kleine Abfille, lose Holzstlicke oder
andere Gegenstande, die mit dem rotierenden
Blatt in Berlihrung kommen, kénnen mit hoher
Geschwindigkeit weggeschleudert werden.
Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick.
Mehrfach gestapelte Werkstiicke lassen sich
nicht angemessen spannen oder festhalten und
kénnen beim Sagen ein Klemmen des Blatts ver-
ursachen oder verrutschen.

Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskapp-
sdge vor Gebrauch auf einer ebenen, festen
Arbeitsflaiche steht. Eine ebene und feste Ar-
beitsflache verringert die Gefahr, dass die Geh-
rungskappsage instabil wird.

Planen Sie ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Sé&geblattneigung oder des
Gehrungswinkels darauf, dass der verstellba-
re Anschlag richtig justiert ist und das Werk-
stiick abstitzt, ohne mit dem Blatt oder der
Schutzhaube in Berithrung zu kommen. Ohne
die Maschine einzuschalten und ohne Werksttick
auf dem Tisch ist eine vollstandige Schnittbewe-
gung des Séageblatts zu simulieren, um sicherzu-
stellen, dass es nicht zu Behinderungen oder der
Gefahr des Schneidens in den Anschlag kommt.
Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder
langer als die Tischoberseite sind, fiir eine an-
gemessene Abstiitzung, z. B. durch Tischver-
langerungen oder Sagebdcke. Werkstlicke, die
langer oder breiter als der Tisch der Gehrungs-
kappsage sind, kénnen kippen, wenn sie nicht
fest abgestltzt sind. Wenn ein abgeschnittenes
Stock Holz oder das Werkstlck kippt, kann es die
untere Schutzhaube anheben oder unkontrolliert
vom rotierenden Blatt weggeschleudert werden.

m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Er-

satz fiir eine Tischverlangerung oder zur zu-
satzlichen Abstiitzung heran. Eine instabile
Abstitzung des Werkstlicks kann zum Klemmen
des Blatts flhren. Auch kann sich das Werksttick
wahrend des Schnitts verschieben und Sie und
den Helfer in das rotierende Blatt ziehen.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen
das rotierende Séageblatt gedriickt werden.
Wenn wenig Platz ist, z. B. bei Verwendung von
Langsanschlagen, kann sich das abgeschnitte-
ne Stick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam
weggeschleudert werden.

Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgemaR abzu-
stiitzen. Stangen neigen beim Schneiden zum
Wegrollen, wodurch sich das Blatt , festbeilRen®
und das Werksttick mit lhrer Hand in das Blatt ge-
zogen werden kann.

p) Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl errei-
chen, bevor Sie in das Werkstiick schneiden.
Dies verringert das Risiko, dass das Werkstlick
fortgeschleudert wird.

q) Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder
das Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungs-
kappsage aus. Warten Sie, bis alle bewegli-
chen Teile zum Stillstand gekommen sind,
ziehen Sie den Netzstecker und/oder nehmen
Sie den Akku heraus. Entfernen Sie anschlie-
Rend das eingeklemmte Material. Wenn Sie bei
einer solchen Blockierung weitersagen, kann es
zum Verlust der Kontrolle oder zu Beschadigun-
gen der Gehrungskappsage kommen.

r) Lassen Sie nach beendetem Schnitt den
Schalter los, halten Sie den Sagekopf unten
und warten Sie den Stillstand des Blatts ab,
bevor Sie das abgeschnittene Stiick entfer-
nen. Es ist sehr gefahrlich, mit der Hand in die
Nahe des auslaufenden Blatts zu reichen.

s) Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie
einen unvolistandigen Sageschnitt ausfiihren
oder wenn Sie den Schalter loslassen, bevor
der Sagekopf seine untere Lage erreicht hat.
Durch die Bremswirkung der Sage kann der Sa-
gekopf ruckartig nach unten gezogen werden,
was zu einem Verletzungsrisiko fihrt.

Sicherheitshinweise fiir den Umgang mit Sage-
blattern

1 Verwenden Sie keine beschadigten oder defor-
mierten Sageblatter.

2 Verwenden Sie keine S&geblatter mit Rissen.
Mustern Sie gerissene Sageblatter aus. Eine In-
standsetzung ist nicht zulassig.

3 Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl
gefertigten Sageblatter.

4 Kontrollieren Sie den Zustand der S&geblatter,
bevor Sie die Kapp- und Zugsage benutzen.

5 Verwenden Sie ausschliefllich Sageblatter, die
fur den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.

6 Verwenden Sie nur die vom Hersteller festgeleg-
ten Sageblatter.

Die Sageblatter missen, wenn Sie zum Bearbei-
ten von Holz oder dhnlichen Werkstoffen vorge-
sehen sind, EN 847-1 entsprechen.

7 Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegier-
tem Schnellarbeitsstahl (HSS).

8 Verwenden Sie nur Sageblatter, deren hochst-
zulassige Drehzahl nicht geringer ist als die ma-
ximale Spindeldrehzahl der Kapp- und Zugsage
und die fur den zu schneidenden Werkstoff ge-
eignet sind.

Beachten Sie die Drehrichtung des Sageblatts.

10 Setzen Sie nur S&geblatter ein, wenn Sie den
Umgang damit beherrschen.
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Beachten Sie die Héchstdrehzahl. Die auf dem
Sageblatt angegebene Hochstdrehzahl darf nicht
Uberschritten werden. Halten Sie, falls angege-
ben, den Drehzahlbereich ein.

Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmut-
zungen, Fett, Ol und Wasser.

Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder
-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei
Sageblattern.

Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe
zum Sichern des Sageblatts den gleichen Durch-
messer und mindestens 1/3 des Schnittdurch-
messers haben.

Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe
parallel zueinander sind.

Handhaben Sie S&geblatter mit Vorsicht. Be-
wahren Sie sie am besten in der Originalverpa-
ckung oder speziellen Behaltnissen auf. Tragen
Sie Schutzhandschuhe, um die Griffsicherheit zu
verbessern und das Verletzungsrisiko weiter zu
mindern.

Stellen Sie vor der Benutzung von Sageblattern
sicher, dass alle Schutzvorrichtungen ordnungs-
geman befestigt sind.

Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das
von lhnen benutzte Sageblatt den technischen
Anforderungen dieser Kapp- und Zugséage ent-
spricht und ordnungsgeman befestigt ist.
Benutzen Sie das mitgelieferte Sageblatt nur fir
Sagearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten
von Metallen.

Verwenden Sie nur eine S&geblatt mit einem
Durchmesser entsprechend den Angaben auf
der Séage.

Verwenden Sie zusatzliche Werkstlick-Auflagen,
wenn dies fur die Stabilitdt des Werkstick not-
wendig ist.

Die Verlangerungen der Werkstickauflage mus-
sen wahrend der Arbeit immer befestigt und ver-
wendet werden.

Ersetzen Sie die abgenutzte Tischeinlage!
Vermeiden Sie ein Uberhitzen der Sagezahne.
Vermeiden Sie beim Sagen von Kunststoffen,
dass der Kunststoff schmilzt.

Verwenden Sie dazu die richtigen Sageblatter.
Tauschen Sie die beschadigten oder abgenutzten
Sageblatter rechtzeitig aus.

Wenn sich das Séageblatt tberhitzt, stoppen Sie
die Maschine. Lassen Sie das Sageblatt zuerst
abkihlen bevor Sie mit dem Gerat erneut arbei-
ten.

14 | DE

www.scheppach.com

/ Achtung: Laserstrahlung
y Nicht in den Strahl blicken

Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Schitzen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeig-
nete VorsichtsmaRnahmen vor Unfallgefahren!

Nicht direkt mit ungeschitztem Auge in den La-
serstrahl blicken.

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.

Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgeflihrt werden, kann dies
zu einer gefahrlichen Strahlungsexposition fiihren.
Lasermodul niemals 6ffnen. Es kénnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der
Technik und den anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim
Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemaler Elektro-An-
schlussleitungen.

Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die
~Wichtige Hinweise“ und die ,Bestimmungsgema-
e Verwendung®, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim S&agen beschadigt das Sageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung der
Maschine bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fihrt.

Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden
Sie bitte immer Klemmen: die Teile, die gesagt wer-
den sollen, missen immer zwischen den Klemmen
fixiert werden.

Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der
Maschine: beim Einfuhren des Steckers in die
Steckdose darf die Starttaste nicht gedriickt wer-
den.

Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem
Handbuch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass
lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.



« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebes ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Umstanden
aktive oder passive medizinische Implantate beein-
trachtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tédli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Per-
sonen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller vom medizinischen Implantat zu kon-
sultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor 220 - 240 V~ 50Hz

Nennleistung S1 2000 Watt
Leerlaufdrehzahl n 4500 min-!
Hartmetallsageblatt 2255 x 2 30x2,8mm
Anzahl der Zahne 48
max. Zahnbreite des 3 mm
Sageblattes

Schwenkbereich -45° [ 0°/ +45°
Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links
Sagebreite bei 90° 340 x 90 mm
Sagebreite bei 45° 240 x 90 mm
(Ssgssggfh?frl]gzsxs::nitt) 240 x 45 mm
Schutzklasse I
Gewicht ca. 14,3 kg
Laserklasse 2
Wellenlange Laser 650 nm
Leistung Laser <1mwW

Technische Anderungen vorbehalten!

Das Werkstiick muss mindestens eine Héhe von
3 mm und eine Breite von 10 mm haben. Achten
Sie darauf, dass das Werkstiick immer mit der
Spannvorrichtung gesichert wird.

Gerdusch
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.

Schalldruckpegel L , 97,2 dB(A)
Unsicherheit K_, 3dB
Schallleistungspegel L, 110,2 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehoérverlust bewir-
ken.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belas-
tung verwendet werden.

A WARNUNG:

» Die Geraduschemissionen kdnnen wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
den Angabewerten abweichen, abhangig von der
Artund Weise, in der das Elektrowerkzeug verwen-
det wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

» Versuchen Sie, die Belastung so gering wie mdg-
lich zu halten. Beispielhafte MalRnahmen die Be-
grenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile
des Betriebszyklus sind zu beriicksichtigen (bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

7. Vor Inbetriebnahme

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

 Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig
ist.

» Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehdérteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

» Die Maschine muss standsicher aufgestellt wer-
den. Sichern Sie die Maschine durch die Bohrun-
gen am feststehenden S&getisch (15) mit 4 Schrau-
ben (nicht im Lieferumfang enthalten) auf einer
Werkbank, einem Untergestell 0. &..

 Die vorinstallierte Kippsicherung (36) komplett aus-
ziehen und mittels des Innensechskantschliissels
(D) sichern.
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* Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

» Das Sageblatt muss frei laufen kénnen.

» Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper, wie
z.B. Nagel oder Schrauben, usw. achten.

» Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betétigen, verge-
wissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig montiert
ist und bewegliche Teile leichtgéangig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit
den Netzdaten Ubereinstimmen.

71 Priifung Sicherheitseinrichtung Sageblatt-
schutz beweglich (5)

Der Séageblattschutz schitzt vor versehentlichem

Berihren des Sageblattes und vor herumfliegenden

Spéanen.

Funktion tiberpriifen.

Dazu die Sage nach unten klappen:

» Der Sageblattschutz muss das Sageblatt beim He-
runterschwenken freigeben, ohne andere Teile zu
berihren.

» Beim Hochklappen der Sage in die Ausgangsstel-
lung muss der S&geblattschutz automatisch das
Sageblatt abdecken.

8. Aufbau und Bedienung

8.1 Kapp- und Zugséage aufbauen
(Abb. 1/2/4/5)

» Zum Verstellen des Drehtisches (14) den Handgriff
(11) ca. 2 Umdrehungen lockern und den Raststel-
lungshebel (35) mit dem Zeigefinger nach oben
ziehen.

» Drehtisch (14) und Zeiger (12) auf das gewtlinsch-
te Winkelmal® der Skala (13) drehen und mit dem
Handgriff (11) fixieren.

» Durch leichtes Driicken des Maschinenkopfes (4)
nach unten und gleichzeitiges Herausziehen des
Sicherungsbolzens (23) aus der Motorhalterung,
wird die Sage aus der unteren Stellung entriegelt.

» Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.

» Die Spannvorrichtungen (7) kénnen beidseitig an
dem feststehenden Sagetisch (15) befestigt wer-
den. Stecken Sie die Spannvorrichtungen (7) in die
daflir vorgesehenen Bohrungen an der Hinterseite
der Anschlagschiene (16) und sichern diese Uber
die Sterngriffschrauben (7a).

Bei Gehrungsschnitten 0°- 45° ist die Spannvor-
richtung (7) nur einseitig (rechts) zu montieren (sie-
he Bild 11-12).

» Der Maschinenkopf (4) kann durch Lésen der Fest-
stellschraube (22), nach links auf max. 45° geneigt
werden.
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» Die Werkstiickauflagen (8) muissen wahrend der
Arbeit immer befestigt und verwendet werden. Stel-
len Sie die gewlinschte Ausladung ein, indem Sie
die Feststellschraube (9) I6sen. Danach ziehen Sie
die Feststellschraube (9) wieder fest.

8.2 Feinjustierung des Anschlags fiir Kapp-

schnitt 90° (Abb. 1/2/5/6)

¢ Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

» Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (23) fixieren.

» Feststellschraube (22) lockern.

» Anschlagwinkel (A) zwischen Sé&geblatt (6) und
Drehtisch (14) anlegen.

» Losen Sie die Sicherungsmutter (26a).

» Die Justierschraube (26) soweit verstellen, bis der
Winkel zwischen Sageblatt (6) und Drehtisch (14)
90° betragt.

» Ziehen Sie die Sicherungsmutter (26a) wieder fest.

+ Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der
Winkelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (19) mit
Kreuzschlitzschraubendreher 16sen, auf 0°-Positi-
on der Skala (18) setzen und Halteschraube wieder
festziehen.

8.3 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0° (Abb. 1/2/7)
Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zugfunkti-
on der Sage mit der Feststellschraube (20) in der hin-
teren Position fixiert werden. In dieser Position kann
die Maschine im Kapp-Betrieb betrieben werden.
Sollte die Schnittbreite Gber 100 mm liegen, muss
darauf geachtet werden, dass die Feststellschraube
(20) locker und der Maschinenkopf (4) beweglich ist.

Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen
(16a) mussen fur 90° - Kappschnitte in der inneren
Position fixiert werden.

+ Offnen Sie die Feststellschrauben (16b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (16a) und schie-
ben Sie die verschiebbare Anschlagschienen (16a)
nach innen.

» Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mus-
sen so weit vor der innersten Position arretiert wer-
den, dass der Abstand zwischen Anschlagschie-
nen (16a) und Sageblatt (6) maximal 8 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision mdglich ist.

» Feststellschrauben (16b) wieder anziehen.

» Maschinenkopf (4) in die obere Position bringen.

» Maschinenkopf (4) am Handgriff (1) nach hinten
schieben und gegebenenfalls in dieser Position fi-
xieren (je nach Schnittbreite).

* Legen Sie das zu schneidende Holz an die An-
schlagschiene (16) und auf den Drehtisch (14).
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» Das Material mit den Spannvorrichtungen (7) auf
dem feststehenden Sagetisch (15) feststellen, um
ein Verschieben wahrend des Schneidvorgangs zu
verhindern.

» Sperrschalter (3) entriegeln und Ein-/Ausschalter
(2) driicken um den Motor einzuschalten.

* Bei fixierter Zugfiihrung (21):

Maschinenkopf (4) mit dem Handgriff (1) gleichma-
Big und mit leichtem Druck nach unten bewegen,
bis das Sageblatt (6) das Werkstlick durchschnitten
hat.

¢ Bei nicht fixierter Zugfiihrung (21):
Maschinenkopf (4) nach ganz vorne ziehen. Den
Handgriff (1) gleichmafRig und mit leichtem Druck
ganz nach unten absenken. Nun Maschinenkopf (4)
langsam und gleichméaRig ganz nach hinten schie-
ben, bis das Sageblatt (6) das Werkstilick vollstan-
dig durchschnitten hat.

» Nach Beendigung des Sagevorgangs Maschinen-

kopf wieder in die obere Ruhestellung bringen und
Ein-/Ausschalter (2) loslassen.
Achtung! Durch die Rickholfeder schlagt die Ma-
schine automatisch nach oben. Handgriff (1) nach
Schnittende nicht loslassen, sondern Maschinen-
kopf langsam und unter leichtem Gegendruck nach
oben bewegen.

8.4 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 1/7/8)

Mit der Kapp- und Zugsage kénnen Schragschnitte

nach links und rechts von 0°-45° ausgeftihrt werden.

Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen

(16a) mussen fir 90° - Kappschnitte in der inneren

Position fixiert werden.

« Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (16a) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
nach innen.

» Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mus-
sen so weit vor der innersten Position arretiert wer-
den, dass der Abstand zwischen den Anschlag-
schienen (16a) und Sageblatt (6) mindestens 8 mm
betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Séageblatt (6) keine
Kollision mdglich ist.

 Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

» Ldésen Sie den Handgriff (11), sofern dieser festge-
dreht ist, ziehen Sie den Raststellungshebel (35)
mit dem Zeigefinger nach oben und stellen Sie den
Drehtisch (14) mit Hilfe des Handgriffes (11) auf den
gewtnschten Winkel ein.

» Der Zeiger (12) auf dem Drehtisch muss mit dem
gewinschtem Winkelmald der Skala (13) auf dem
feststehenden Sagetisch (15) Ubereinstimmen.

» Den Handgriff (11) wieder festziehen um den Dreh-
tisch (14) zu fixieren.

« Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausflihren.

8.5 Feinjustierung des Anschlags fiir Gehrungs-

schnitt 45° (Abb. 1/2/5/9/10)

¢ Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

» Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (23) fixieren.

» Den Drehtisch (14) auf 0° Stellung fixieren.
Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen
(16a) mussen fur Gehrungschnitte (geneigter Sa-
gekopf) in der auReren Position fixiert werden (Lin-
ke Seite).

« Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (16a) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
nach auf3en.

» Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mus-
sen so weit vor der innersten Position arretiert
werden, dass der Abstand zwischen Anschlag-
schienen (16a) und Sageblatt (6) mindestens 8 mm
betragt.

» Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mus-
sen sich in der inneren Position befinden (Rechte
Seite).

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem S&geblatt (6) keine
Kollision mdglich ist.

» Die Feststellschraube (22) I6sen und mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (4) nach links, auf
45° neigen.

» 45°-Anschlagwinkel (b) zwischen Sageblatt (6) und
Drehtisch (14) anlegen.

» Sicherungsmutter (27a) I6sen und Justierschraube
(27) soweit verstellen, bis der Winkel zwischen Sa-
geblatt (6) und Drehtisch (14) genau 45° betragt.

» Ziehen Sie die Sicherungsmutter (27a) wieder fest.

+ Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der
Winkelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (19) mit
Kreuzschlitzschraubendreher |6sen, auf 45°-Positi-
on der Skala (18) setzen und Halteschraube wieder
festziehen.

8.6 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Abb. 1/2/11)

Mit der Kapp- und Zugsage kdénnen Gehrungsschnit-

te nach links von 0°- 45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt

werden.

Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen

(16a) muissen fur Gehrungschnitte (geneigter Sage-

kopf) in der duBeren Position fixiert werden (Linke

Seite).

« Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (16a) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
nach auf3en.
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» Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mus-
sen so weit vor der innersten Position arretiert
werden, dass der Abstand zwischen Anschlag-
schienen (16a) und Sageblatt (6) mindestens 8 mm
betragt.

» Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mus-
sen sich in der inneren Position befinden (Rechte
Seite).

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Séageblatt (6) keine
Kollision mdglich ist.

 Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

» Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.

» Den Drehtisch (14) auf 0° Stellung fixieren.

» Die Feststellschraube (22) I6sen und mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (4) nach links nei-
gen, bis der Zeiger (19) auf das gewlinschte Win-
kelmafd an der Skala (18) zeigt.

» Feststellschraube (22) wieder festziehen.

» Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben durchfiih-
ren.

8.7 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 2/4/12)

Mit der Kapp- und Zugsage kdénnen Gehrungsschnit-

te nach links von 0°- 45° zur Arbeitsflache und gleich-

zeitig 0°- 45° zur Anschlagschiene ausgefiihrt wer-
den (Doppelgehrungsschnitt).

Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen

(16a) mussen fir Gehrungschnitte (geneigter Sage-

kopf) in der duferen Position fixiert werden (Linke

Seite).

« Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (16a) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
nach auf3en.

» Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mus-
sen so weit vor der innersten Position arretiert
werden, dass der Abstand zwischen Anschlag-
schienen (16a) und Sageblatt (6) mindestens 8 mm
betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Séageblatt (6) keine
Kollision mdglich ist.

 Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

» Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.

» Den Drehtisch (14) durch Lockern des Handgriffes
(11) l16sen.

* Mit dem Handgriff (11) den Drehtisch (14) auf den
gewinschten Winkel einstellen (siehe hierzu auch
Punkt 8.4).

» Den Handgriff (11) wieder festziehen, um den Dreh-
tisch zu fixieren.

» Die Feststellschraube (22) I6sen.

» Mit dem Handgriff (1) den Maschinenkopf (4) nach
links, auf das gewlinschte Winkelmalf} neigen (sie-
he hierzu auch Punkt 8.6).

» Feststellschraube (22) wieder festziehen.
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« Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausflihren.

8.8 Schnitttiefenbegrenzung (Abb. 3/13)

» Mittels der Schraube (24) kann die Schnitttiefe
stufenlos eingestellt werden. Hierzu Randelmut-
ter an der Schraube (24a) 16sen. Die gewiinschte
Schnitttiefe durch Eindrehen oder Herausdrehen
der Schraube (24) einstellen. Anschlielend die
Randelmutter (24a) wieder an der Schraube (24)
festziehen.

« Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines Pro-
beschnittes.

8.9 Spanefangsack (Abb. 1/22)

Die S&ge ist mit einem Spanefangsack (17) fir Spane
ausgestattet.

Dricken Sie die Metallringfligel des Staubbeutels
zusammen und bringen Sie ihn an der Auslassoff-
nung im Motorbereich an.

Der Spéanefangsack (17) kann Uber den Reiliver-
schluss auf der Unterseite entleert werden.

Anschluss an eine externe Staubabsaugung

» Schlieflen Sie den Absaugschlauch an die Staub-
absaugung an.

» Die Staubabsaugung muss fir das zu bearbeiten-
de Material geeignet sein.

» Benutzen Sie zum Absaugen von besonders ge-
sundheitsschadlichen oder krebserregenden Stau-
ben eine spezielle Absaugvorrichtung.

8.10 Austausch des Sageblatts (Abb. 1/2/14-17)

Netzstecker ziehen!

Achtung!

Tragen Sie zum Wechseln des Séageblatts Schutz-

handschuhe! Verletzungsgefahr!

» Den Maschinenkopf (4) nach oben schwenken und
mit Sicherungsbolzen (23) arretieren.

» Ldésen Sie die Befestigungsschraube (5a) der Ab-
deckung mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.
WARNHINWEIS! Drehen Sie diese Schraube nicht
vollstéandig heraus.

» Sageblattschutz (5) soweit nach oben klappen,
dass der Sageblattschutz (5) Uber der Flansch-
schraube (28) ist.

* Mit einer Hand den Innensechskantschlissel (C)
auf die Flanschschraube (28) setzen.

* Innensechskantschlissel (C) festhalten und Sage-
blattschutz (5) langsam schlie3en, bis dieser am
Innensechskantschlissel (C) ansteht.

» Sé&gewellensperre (30) fest driicken und Flansch-
schraube (28) langsam im Uhrzeigersinn drehen.
Nach max. einer Umdrehung rastet die Sagewel-
lensperre (30) ein.

» Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschrau-
be (28) im Uhrzeigersinn l6sen.

» Flanschschraube (28) ganz heraus drehen und Au-
Renflansch (29) abnehmen.

www.scheppach.com



» Das Séageblatt (6) vom Innenflansch (31) abneh-
men und nach unten herausziehen.

» Flanschschraube (28), AuRenflansch (29) und In-
nenflansch (31) sorgfaltig reinigen.

» Das neue Séageblatt (6) in umgekehrter Reihenfol-
ge wieder einsetzen und festziehen.

* Achtung! Die Schnittschrége der Zahne d.h. die
Drehrichtung des Sageblattes (6), muss mit der
Richtung des Pfeils auf dem Gehause ubereinstim-
men.

» Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfahigkeit der
Schutzeinrichtungen prifen.

» Achtung! Nach jedem S&geblattwechsel priifen, ob
das Séageblatt (6) in senkrechter Stellung sowie auf
45° gekippt, frei in der Tischeinlage (10) lauft.

» Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des Sage-
blattes (6) muss ordnungsgemaf ausgefuhrt wer-
den.

8.11 Betrieb Laser (Abb. 18)

Einschalten: Ein-/Ausschalter Laser (33) 1x drl-
cken. Auf das zu bearbeitende Werkstlck wird eine
Laserlinie projiziert, die die genaue Schnittfihrung
anzeigt.

Ausschalten: Ein-/Ausschalter Laser (33) erneut
dricken.

8.12 Justieren des Lasers (Abb. 19-20)

Falls der Laser (32) nicht mehr die korrekte Schnittli-
nie anzeigt, kann dieser nachjustiert werden. Offnen
Sie hierzu die Schrauben (32b) und entfernen die vor-
dere Abdeckung (32a). Losen Sie die Kreuzschlitz-
schrauben (E) und stellen Sie den Laser durch seit-
liches verschieben so ein, dass der Laserstrahl die
Schneidzahne des Sageblattes (6) trifft.

Nachdem Sie den Laser justiert und festgezogen ha-
ben, montieren Sie die vordere Abdeckung und zie-
hen hierfir die beiden Schrauben (32b) handfest an.

9. Transport

» Handgriff (11) festziehen, um den Drehtisch (14) zu
verriegeln.

» Maschinenkopf (4) nach unten driicken und mit Si-
cherungsbolzen (23) arretieren. Die Sage ist nun in
der unteren Stellung verriegelt.

» Zugfunktion der Sage mit der Feststellschraube fur
Zugfiihrung (20) in der hinteren Position fixieren.

» Maschine am feststehenden Sagetisch (15) tragen.

« Zum erneuten Aufbau der Maschine, wie unter Ka-
pitel 7 beschrieben vorgehen.

10.Wartung

/A WARNUNG! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaRnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

Reinigung Sicherheitseinrichtung Sé&geblatt-
schutz beweglich (5)

Prifen Sie vor jeglicher Inbetriebnahme den Séage-
blattschutz auf Verunreinigungen.

Entfernen Sie alte Sdgespéane sowie Holzsplitter un-
ter Zuhilfenahme eines Pinsels oder eines ahnlich
geeigneten Werkzeuges.

Tischeinlage wechseln

Gefahr!

» Bei einer beschadigten Tischeinlage (10) besteht
die Gefahr, dass sich kleine Gegenstande zwi-
schen Tischeinlage und Sé&geblatt verklemmen
und das Sageblatt blockieren. Tauschen Sie be-
schadigte Tischeinlagen sofort aus!

1. Schrauben an Tischeinlage herausdrehen. Ggf.
Drehtisch drehen und S&gekopf neigen, um die
Schrauben erreichen zu kénnen.

2. Tischeinlage abnehmen.

Neue Tischeinlage einsetzen.

4. Schrauben an Tischeinlage festziehen.

w

Biirsteninspektion

Prifen Sie die Kohleblrstenblrsten bei einer neuen
Maschine nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder
wenn neue Blrsten montiert wurden. Prifen Sie sie
nach der ersten Prifung alle 10 Betriebsstunden.
Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lange abgenutzt ist,
die Feder oder der Nebenschlussdraht verbrannt oder
beschadigt sind, missen Sie beide Blrsten ersetzen.
Wenn die Bursten nach dem Ausbau flr einsatzfahig
befunden werden, kdnnen Sie sie wieder einbauen.

Zur Wartung der Kohlebursten 6ffnen Sie die beiden
Verriegelungen (wie in Abbildung 21 dargestellt) ent-
gegen dem Uhrzeigersinn. Entnehmen Sie anschlie-
Rend die Kohleblrsten.

Setzen Sie die Kohlebirsten in umgedrehter Reihen-
folge wieder ein.
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Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemalen oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Kohleblrsten, Sageblatt, Tischeinla-
gen, Spanefangséacke

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
11.Lagerung

» Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flr
Kinder unzuganglichem Ort.

» Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30°C.

» Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

» Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schitzen.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.

12.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschldagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verldngerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstan-
dig ab. Nach einer Abkuhlzeit (zeitlich unterschied-
lich) I&sst sich der Motor wieder einschalten.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen
wir, fir Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 2000
Watt), eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationsschaden.

Ursachen hierflir kbnnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefuhrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemalie Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschluss-
leitung.

* |solationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.
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Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmafig auf
Schéaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz
hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
Kennzeichnung ,HO5VV-F*

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor:

» Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft
durchgefiihrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors
» Daten des Motor-Typenschildes

13. Entsorgung und Wiederverwertung

® Das Gerat befindet sich in einer Verpackung
n um Transportschaden zu verhindern. Diese
% Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder

verwendbar oder kann dem Rohstoffkreis-
& lauf zurtickgefuihrt werden. Das Gerat und
S dessen Zubehoér bestehen aus verschiede-
nen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe.
Flhren Sie defekte Bauteile der Sondermdillentsor-
gung zu. Fragen Sie im Fachgeschéft oder in der Ge-
meindeverwaltung nach!
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Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemaR Richtlinie tUber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-

nalen Gesetzen nicht Uber den Hausmull ent-
sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer
daflr vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf ei-
nes ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer
autorisierten Sammelstelle fir die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik-Altgerate gesche-

hen.

14.Storungsabhilfe

Stoérung

Motor funktioniert
nicht

Mogliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt, Netz-
sicherungen durchgebrannt.

Der unsachgemalRe Umgang mit Altgeraten kann
aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die haufig in
Elektro- und Elektronik-Altgeraten enthalten sind,
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben. Durch die sach-
gemaRe Entsorgung dieses Produkts tragen Sie
aullerdem zu einer effektiven Nutzung natirlicher
Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen
fur Altgeréate erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung,
dem offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager, einer
autorisierten Stelle fur die Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten oder Ihrer Millabfuhr.

Abhilfe

Maschine vom Fachmann Uberprifen lassen.
Nie Motor selbst reparieren. Gefahr!
Netzsicherungen kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht lang-
sam an und erreicht
die Betriebsgeschwin-
digkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen be-
schadigt, Kondensator durchgebrannt.

Spannung durch Elektrizitatswerk kontrollieren
lassen. Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen. Kondensator durch einen Fachmann aus-
wechseln lassen.

Motor macht zu viel
Larm.

Wicklungen beschadigt, Motor defekt.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen.

Motor erreicht volle
Leistung nicht.

Stromkreise in Netzanlage Uberlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine andere Gerate oder Motoren
auf demselben Stromkreis.

Motor Uberhitzt sich
leicht.

Uberlastung des Motors, ungeniigende
Kihlung des Motors.

Uberlastung des Motors beim Schneiden verhin-
dern, Staub vom Motor entfernen, damit eine opti-
male Kihlung des Motors gewahrleistet ist.

Sageschnitt ist rau
oder gewellt.

Sageblatt stumpf, Zahnform nicht ge-
eignet fir die Materialdicke.

Sageblatt nachscharfen bzw. geeignetes Sageblatt
einsetzen.

Werkstlick reillt aus
bzw. splittert.

Schnittdruck zu hoch bzw. Sageblatt fir
Einsatz nicht geeignet.

Geeignetes Sageblatt einsetzen.

www.scheppach.com
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Garantiebedingungen Revonstatum 24 Mz 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlielich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgema nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerdt innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschéden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schéden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehdr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgema8 verwendet werden.

- Geréte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschdden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche mils-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschédigungen am Reklamationsgerét auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerdt frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen VerschleiBteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; linderbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz

dieser Garantiebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.
EED Ersatzteile R
@ Zubehir eparatur
Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the equipment

Wear safety goggles!

@ Wear ear-muffs!
O !‘4 Wear a breathing mask!

‘ Important! Risk of injury. Never reach into the running saw blade!

JAN

Read instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention!

Important! Laser radiation

Protection Class Il (double shielded)

GB| 23
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

» Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

» Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Please consider:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, cost-
ly repairs, reduce downtimes and how to increase
reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated
dangers. The minimum age requirement must be
complied with.

In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the
operation of machines of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

2. Device description (fig. 1 - 22)

Handle

ON/OFF switch

Lock switch

Machine head

Moving saw blade guard
Saw blade

Clamping device

Workpiece support

9. Set screw for workpiece support
10. Table insert

11. Handle / Set screw for rotary table
12. Pointer

13. Scale

14. Rotary table

15. Fixed saw table

16. Stop rail

16a.Movable stop rail

16b.Set screw

17. Sawdust bag

18. Scale

19. Pointer

20. Set screw for drag guide

21. Drag guide

22. Set screw

23. Locking bolt

24. Screw for cutting depth limiting
25. Stop for cutting depth limiting
26. Adjusting screw (90°)

27. Adjusting screw (45°)

28. Flange screw

29. Outer flange

30. Saw shaft lock

31. Inner flange

32. Laser

33. ON/OFF switch laser

34. Guide bracket

35. Latched position lever

36. Tilt protection

NGO AN

A.) 90° stop angle (not supplied)
B.) 45° stop angle (not supplied)
C.) Allen key, 6 mm

D.) Allen key, 3 mm

E.) Philips head screw (Laser)
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3. Scope of delivery

» Crosscut, drag and mitre saw

» 1 x Clamping device (7) (preassembled)

» 2 x Workpiece support (8) (preassembled)
» Sawdust bag (17)

* Allen key 6 mm (C)

* Allen key 3 mm (D)

» Operating manual

4. Intended use

The crosscut, drag and mitre saw is designed to
crosscut wood and plastic respective of the machine’s
size. The saw is not designed for cutting firewood.

Warning! Do not use the saw to cut materials other
than those specified described in manual.

Warning! The supplied saw blade is only intended
for the sawing of wood! Do not use this blade for the
sawing of firewood!

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

The equipment is to be operated only with suitable
saw blades. It is prohibited to use any type of cutting-
off wheel.

To use the equipment properly you must also observe
the safety information, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the equipment have
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards. It is
also imperative to observe the accident prevention
regulations in force in your area. The same applies
for the general rules of health and safety at work.
The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.

Even when the equipment is used as prescribed it is

still impossible to eliminate certain residual risk fac-

tors. The following hazards may arise in connection

with the machine’s construction and design:

» Contact with the saw blade in the uncovered saw
zone.

» Reaching into the running saw blade (cut injuries).

« Kick-back of workpieces and parts of workpieces.

» Saw blade fracturing.

» Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

» Damage to hearing if ear-muffs are not used as
necessary.
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* Harmful emissions of wood dust when used in
closed rooms.

Please note that our equipment has not been de-

signed for use in commercial, trade or industrial

applications. Our warranty will be voided if the equip-

ment is used in commercial, trade or industrial busi-

nesses or for equivalent purposes.

5. Safety information
General power tool safety warnings

/A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the pow-
er tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.
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f)

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

3) Personal safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of power tools allow you to become compla-
cent and ignore power tool safety principles.
A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detach-
able, from the power tool before making any
adjustments, changing parts of insert tools,
or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and insert tools. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Safety instructions for mitre saws

a) Mitre saws are intended to cut wood or wood-
like products, they cannot be used with abra-
sive cut-off wheels for cutting ferrous mate-
rial such as bars, rods, studs, etc. Abrasive
dust causes moving parts such as the lower
guard to jam. Sparks from abrasive cutting will
burn the lower guard, the kerf insert and other
plastic parts.
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b)

d)

f)

g)

h)

Use clamps to support the workpiece when-
ever possible. If supporting the workpiece
by hand, you must always keep your hand
at least 100 mm from either side of the saw
blade. Do not use this saw to cut pieces that
are too small to be securely clamped or held
by hand. If your hand is placed too close to the
saw blade, there is an increased risk of injury
from blade contact.

The workpiece must be stationary and
clamped or held against both the fence and
the table. Do not feed the workpiece into the
blade or cut “freehand” in any way. Unre-
strained or moving workpieces could be thrown
at high speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not
pull the saw through the workpiece. To make
a cut, raise the saw head and pull it out over
the workpiece without cutting, start the mo-
tor, press the saw head down and push the
saw through the workpiece. Cutting on the pull
stroke is likely to cause the saw blade to climb on
top of the workpiece and violently throw the blade
assembly towards the operator.

Never cross your hand over the intended line
of cutting either in front or behind the saw
blade. Supporting the workpiece “cross handed”
i.e. holding the workpiece to the right of the saw
blade with your left hand or vice versa is very
dangerous.

Do not reach behind the fence with either
hand closer than 100 mm from either side of
the saw blade, to remove wood scraps, or for
any other reason while the blade is spinning.
The proximity of the spinning saw blade to your
hand may not be obvious and you may be seri-
ously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with
the outside bowed face toward the fence. Al-
ways make certain that there is no gap be-
tween the workpiece, fence and table along
the line of the cut. Bent or warped workpieces
can twist or shift and may cause binding on the
spinning saw blade while cutting. There should
be no nails or foreign objects in the workpiece.
Do not use the saw until the table is clear of
all tools, wood scraps, etc., except for the
workpiece. Small debris or loose pieces of wood
or other objects that contact the revolving blade
can be thrown with high speed.

Cut only one workpiece at a time. Stacked mul-
tiple workpieces cannot be adequately clamped
or braced and may bind on the blade or shift dur-
ing cutting.
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)

k)

m)

n)

o)

p)

q)

r

Ensure the mitre saw is mounted or placed
on a level, firm work surface before use. A
level and firm work surface reduces the risk of
the mitre saw becoming unstable.

Plan your work. Every time you change the
bevel or mitre angle setting, make sure the
adjustable fence is set correctly to support
the workpiece and will not interfere with the
blade or the guarding system. Without turning
the tool “ON” and with no workpiece on the table,
move the saw blade through a complete simu-
lated cut to assure there will be no interference
or danger of cutting the fence.

Provide adequate support such as table ex-
tensions, saw horses, etc. for a workpiece
that is wider or longer than the table top.
Workpieces longer or wider than the mitre saw ta-
ble can tip if not securely supported. If the cut-off
piece or workpiece tips, it can lift the lower guard
or be thrown by the spinning blade.

Do not use another person as a substitute for
atable extension or as additional support. Un-
stable support for the workpiece can cause the
blade to bind or the workpiece to shift during the
cutting operation pulling you and the helper into
the spinning blade.

The cut-off piece must not be jammed or
pressed by any means against the spinning
saw blade. If confined, i.e. using length stops,
the cut-off piece could get wedged against the
blade and thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods
or tubing. Rods have a tendency to roll while be-
ing cut, causing the blade to “bite” and pull the
work with your hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contact-
ing the workpiece. This will reduce the risk of the
workpiece being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed,
turn the mitre saw off. Wait for all moving
parts to stop and disconnect the plug from
the power source and/or remove the battery
pack. Then work to free the jammed material.
Continued sawing with a jammed workpiece could
cause loss of control or damage to the mitre saw.
After finishing the cut, release the switch,
hold the saw head down and wait for the blade
to stop before removing the cut-off piece.
Reaching with your hand near the coasting blade
is dangerous.

Hold the handle firmly when making an incom-
plete cut or when releasing the switch before
the saw head is completely in the down posi-
tion. The braking action of the saw may cause
the saw head to be suddenly pulled downward,
causing a risk of injury.



Safety Instructions for the handling of saw blades

N

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23
24

Do not use damaged or deformed saw blades.
Do not use any insertion tools with cracks. Sort
out cracked insertion tools. Repairs are not per-
mitted.

Do not use saw blades made of high speed steel.
Check the condition of the saw blades before us-
ing the crosscut, drag and mitre saw.

Make sure that a suitable saw blade for the mate-
rial to be cut is selected.

Only use saw blades recommended by the manu-
facturer.

Saw blades designed to cut wood and similar
materials must comply with EN 847-1.

Do not use saw blades made of high-speed alloy
steel (HSS steel).

Only use saw blades for which the maximum per-
missible speed is not lower than the maximum
spindle speed of the crosscut, drag and mitre saw
and which are suitable for the material to be cut.
Observe the saw blade direction of rotation.
Only insertion the saw blade if you have mastered
their use.

Observe the maximum speed. The maximum
speed specified on the insertion tool may not be
exceeded. If specified, observe the speed range.
Clean grease, oil and water off of the clamping
surfaces.

Do not use any loose reducing rings or bushes
for the reducing of holes on saw blades.

Make sure that fixed reducer rings for securing
the insertion tool have the same diameter and
have at least 1/3 of the cutting diameter.

Make sure that fixed reducer rings are parallel
to each other.

Handle insertion tool with caution. They are ide-
ally stored in the originally package or special
containers. Wear protective gloves in order to im-
prove grip and to further reduce the risk of injury.
Prior to the use of insertion tools, make sure that
all protective devices are properly fastened.
Prior to use, make sure that the insertion tool
meets the technical requirements of this electric
tool and is properly fastened.

Only use the supplied saw blade for cutting wood,
never for the processing of metals.

Only use saw blade diameters in accordance with
the markings on the saw.

Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

Workpiece support extensions must always be
secured and used during work.

Replace table inserts when worn!

Avoid overheating of the saw teeth.

25 When sawing plastic, avoid melting of the plastic.

Use the appropriate saw blades for this purpose.
Replace damaged or worn saw blades immedi-
ately.

When the saw blade overheats, stop the machine.
Allow the saw blade to cool down before using
the machine again.

Attention: Laser radiation
Do not stare into the beam

Class 2 laser

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Protect yourself and you environment from ac-
cidents using suitable precautionary measures!

Do not look directly into the laser beam with un-
protected eyes.

Never look into the path of the beam.

Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.
Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.
Never open the laser module. Unexpected expo-
sure to the beam can occur.

The laser may not be replaced with a different type
of laser.

Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representa-
tive.

Residual risks

The machine has been built according to the state
of the art and the recognised technical safety re-
quirements. However, individual residual risks
can arise during operation.

Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.
Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

Residual risks can be minimised if the ,safety in-
structions® and the ,Proper use“ are observed
along with the whole of the operating instructions.
Do not load the machine unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the ma-
chine in the processing and in cut precision.

When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.
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» Use the tool that is recommended in this manual.
In doing so, your machine provides optimal perfor-
mance.

» Hands may never enter the processing zone when
the machine is in operation.

* Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

A WARNING! This electric tool generates an elec-
tromagnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious or
deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

6. Technical data

AC motor 220 - 240 V 50Hz
Power S1 2000 Watt
Idle speed n, 4500 min”
Carbide saw blade 2255 x230x2,8mm
Number of teeth 48
Maximum tooth width of

saw blade 3 mm
Swivel range -45° [ 0°/ +45°
Mitre cut 0° bis 45° nach links
Saw width at 90° 340 x 90 mm
Saw width at 45° 240 x 90 mm
ooz i
Protection class I
Weight ca. 14,3 kg
Laser class 2
Wavelength of laser 650 nm
Laser output <1mw

Technical changes reserved!

The work piece must have a minimum height of 3
mm and a minimum width of 10 mm.

Make sure that the workpiece is always secured
with the clamping device.

Noise
Total noise values determined in accordance with EN
62841.

Sound pressure level L , 97,2 dB(A)

Uncertainty K_, 3dB

Sound power level L, 110,2 dB(A)

Uncertainty K, 3dB
30| GB

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing

The above-mentioned noise emission values were
measured in accordance with a standardised test
procedure and can be used to compare one power
tool with another.

The above-mentioned noise emission values can
also be used for the preliminary assessment of ex-
posure.

A WARNING:

» The noise emissions during the actual use of the
power tool may differ from the above-mentioned
values depending on the power tool being used,
in particular on the type of workpiece being pro-
cessed.

» Try to keep emissions as low as possible, for ex-
ample by limiting your working time. In this regard,
all the operational cycle phases must be taken into
consideration (such as the times when the tool is
switched off or running idle).

7. Before starting the equipment

* Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

» The equipment must be set up where it can stand
securely. Secure the machine on a workbench or a
base frame with 4 screws (not included in delivery)
using the holes on the fixed saw table (15).

» Pull out the pre-installed tilt protection (37) com-
pletely and secure it with an Allen key (D).

» All covers and safety devices have to be properly
fitted before the equipment is switched on.

« It must be possible for the blade to run freely.

* When working with wood that has been processed
before, watch out for foreign bodies such as nails
or screws, etc.

» Before you press the ON/OFF switch check that the
saw blade is fitted correctly. Moving parts must run
smoothly.
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» Before you connect the equipment to the power
supply make sure the data on the rating plate are
dentical to the mains data.

7.1 Checking the moving saw blade guard safety
device (5)

The saw blade guard protects against accidental con-

tact with the saw blade and from chips flying around.

Check function

To do so, fold the saw downwards:

» The saw blade guard must provide free access to
the saw blade without touching other parts.

* When folding the saw upwards into the starting
position, the saw blade guard must cover the saw
blade automatically.

8. Attachment and operation

8.1 Attaching the crosscut, drag and mitre saw
(fig. 1/2/4/5)

* In order to adjust the rotary table (14), loosen the
handle (11) approximately 2 turns and pull up the
latched position lever (35) with your index finger.

» Turn the rotary table (14) and pointer (12) to the de-
sired angle measurement on the scale (13) and use
the handle (11) to secure it.

» Pressing the machine head (4) lightly downwards
and removing the locking bolt (23) from the motor
bracket at the same time disengages the saw from
the lowest position.

» Swing the machine head (4) up.

« It is possible to secure the clamping devices (7) to
the left or right on the fixed saw table (15). Insert
the clamping devices (7) in the holes on the rear
side of the stop rail (16) and secure it with the star
grip screws (7a).

For 0°- 45° mitre cuts, the clamping device (7) must
only be mounted on the right side (see fig. 11-12).

« ltis possible to tilt the machine head (4) a max. 45°
to the left by loosening the set screw (22).

» Workpiece supports (8) must always be secured
and used during work. Set the desired table size
by loosening the set screw (9). Then tighten the set
screw (9) again.

8.2 Precision adjustment of the stop for crosscut
90° (fig. 1/2/5/6)

* No stop angle included.

» Lower the machine head (4) and secure it using the
locking bolt (23).

* Loosen the set screw (22).

» Position the angle stop (A) between the saw blade
(6) and the rotary table (14).

» Loosen the lock nut (26a).

» Adjust the adjusting screw (26) until the angle be-
tween the saw blade (6) and rotary table (14) is 90°.

» Re-tighten the lock nut (26a).

» Subsequently check the position of the angle indi-
cator. If necessary loosen the pointer (19) using a
Philips screwdriver, set to position 0° on the angle
scale (18) and re-tighten the retaining screw.

8.3 Crosscut 90° and turntable 0° (fig. 1/2/7)

In the case of cutting widths up to approx. 100 mm it

is possible to fix the traction function of the saw with

the set screw (20) in the rear position. In this position
the machine can be operated in cross cutting mode.

If the cutting width is over 100 mm then it is neces-

sary to ensure that the set screw (20) is loose and the

machine head (4) can move.
Attention! For 90° crosscuts, the moveable stop rail
(16a) must be fixed in the inner position.

* Open the set screw (16b) for the moveable stop
rail (16a) and push the moveable stop rail (16a) in-
wards.

» The moveable stop rail (16a) must be locked in a
position far enough from the inner position that the
distance between the stop rail (16a) and the saw
blade (6) is no more than 8 mm..

» Before making the cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

» Re-tighten the set screw (16b).

* Move the machine head (4) to its upper position.

» Use the handle (1) to push back the machine head
(4) and fix it in this position if required (dependent
on the cutting width).

» Place the piece of wood to be cut at the stop rail
(16) and on the turntable (14).

» Lock the material with the clamping devices (7) on
the fixed saw table (15) to prevent the material from
moving during the cutting operation.

» Release the lock switch (3) and press the ON/OFF
switch (2) to start the motor.

* With the drag guide (21) fixed in place (21):
use the handle (1) to move the machine head (4)
steadily and with light pressure downwards until the
saw blade (6) has completely cut through the work
piece.

* With the drag guide (21) not fixed in place (21):
pull the machine head (4) all the way to the front.
Lower the handle (1) to the very bottom by applying
steady and light downward pressure. Now push the
machine head (4) slowly and steadily to the very
back until the saw blade (6) has completely cut
through the work piece.

* When the cutting operation is completed, move the

machine head back to its upper (home) position
and release the ON/OFF button (2).
Attention! The machine executes an upward
stroke automatically due to the return spring, i.e. do
not release the handle (1) after completing the cut;
instead allow the machine head to move upwards
slowly whilst applying light counter pressure.
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8.4 Crosscut 90° and turntable 0° - 45° (fig. 1/7/8)

The crosscut, drag and mitre saw can be used to

make crosscuts of 0° -45° to the left and 0° -45° to

the right in relation to the stop rail.

Important! For 90° crosscuts, the moveable stop rail

(16a) must be fixed in the inner position.

* Open the set screw (16b) for the moveable stop
rail (16a) and push the moveable stop rail (16a) in-
wards.

* The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the
distance between the stop rail (16a) and the saw
blade (6) amounts to a minimum of 8 mm.

» Before making the cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

» Secure the set screw (16b) again.

* Loosen the handle (11) if tightened, pull up the
latched position lever (35) with your index finger
and use the handle (11) to set the rotary table (14)
to the desired angle.

» The pointer (12) on the rotary table must match the
desired angle on the scale (13) on the fixed saw
table (15).

» Re-tighten the handle (11) to secure the rotary table
(14).

» Cut as described under section 8.3.

8.5 Precision adjustment of the stop for mitre cut

45° (fig. 1/2/5/9/10)

* No stop angle included.

» Lower the machine head (4) and secure it using the
locking bolt (23).

» Fix the rotary table (14) in the 0° position.
Attention! For mitre cuts (inclined saw head), the
left side of the moveable stop rails (16a) must be
fixed in the outer position.

* Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) out-
wards.

* The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the
distance between the stop rail (16a) and the saw
blade (6) amounts to a maximum of 8 mm.

» The right side of the moveable stop rails (16a)
must be in the inner position.

» Before making a cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

» Loosen the set screw (22) and use the handle (1) to
angle the machine head (4) 45° to the left.

» 45° - position angle stop (B) between the saw blade
(6) and rotary table (14).

» Loosen the lock nut (27a) and adjust the adjustment
screw (27) until the angle between the saw blade
(6) and the rotary table (14) is precisely 45°.

» Re-tighten the lock nut (27a).
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» Subsequently check the position of the angle indi-
cator. If necessary, loosen the pointer (19) using a
Philips screwdriver, set to position 45° on the angle
scale (18) and re-tighten the retaining screw.

8.6 Mitre cut 0°- 45° and turntable 0° (fig. 1/2/11)

The crosscut, drag and mitre saw can be used to

make mitre cuts of 0° - 45° in relation to the work face.

Attention! For mitre cuts (inclined saw head), the left

side of the moveable stop rails (16a) must be fixed in

the outer position.

* Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) out-
wards.

* The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the
distance between the stop rail (16a) and the saw
blade (6) amounts to a minimum of 8 mm.

* The right side of the moveable stop rails (16a)
must be in the inner positiion.

» Before making a cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

» Secure the set screw (16b) again.

* Move the machine head (4) to the top position.

» Fix the rotary table (14) in the 0° position.

* Loosen the set screw (22) and use the handle (1)
to angle the machine head (4) to the left, until the
pointer (19) indicates the desired angle measure-
ment on the scale (18).

* Re-tighten the set screw (22).

» Cut as described in section 8.3.

8.7 Mitre cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°
(fig. 2/4/12)

The crosscut, drag and mitre saw can be used to

make mitre cuts to the left of 0°- 45° in relation to the

work face and, at the same time, 0° - 45° to the left or
0° - 45° to the right in relation to the stop rail (double
mitre cut).

Attention! For mitre cuts (inclined saw head), the left

side of the moveable stop rails (16a) must be fixed in

the outer position.

* Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) out-
wards.

* The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the
distance between the stop rail (16a) and the saw
blade (6) amounts to a minimum of 8 mm.

» Before making a cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

» Re-tighten the set screw (16b).

» Move the machine head (4) to its upper position.

* Release the rotary table (14) by loosening the han-
dle (11).

» Using the handle (11), set the rotary table (14) to the
desired angle (refer also to point 8.4 in this regard).
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» Re-tighten the handle (11) to secure the rotary table
(14).

* Undo the set screw (22).

» Use the handle (1) to tilt the machine head (4) to the
left until it coincides with the required angle value
(in this connection see also section 8.6).

» Re-tighten the set screw (22).

» Cut as described under section 8.3.

8.8 Limiting the cutting depth (fig. 3/13)

» The cutting depth can be infinitely adjusted using
the screw (24). To do this loosen the knurled nut
(24a) on the screw (24). Turn the screw (24) in or
out to set the required cutting depth. Then re-tight-
en the knurled nut (24a) on the screw (24).

» Check the setting by completing a test cut.

8.9 Sawdust bag (fig. 1/22)

The saw is equipped with a debris bag (17) for saw-
dust and chips.

Squeeze together the metal ring on the dust bag and
attach it to the outlet opening in the motor area.

The debris bag (17) can be emptied by means of a
zipper at the bottom.

Connection to an external dust extractor

» Connect the vacuum hose with the dust extraction
spout.

* The industrial vacuum cleaner must be suitable for
the material being worked.

* When vacuuming dust that is especially detrimen-
tal to health or carcinogenic, use a special vacuum
cleaner.

8.10 Changing the saw blade (fig. 1/2/14-17)

Remove the power plug!

Important!

Wear safety gloves when changing the saw blade.

Risk of injury!

» Swing the machine head (4) upwards and lock with
the locking bolt (23).

* Loosen the retaining screw (5a) of the cover using
a Philips screwdriver.

WARNING! Do not fully remove this screw.

» Fold the saw blade guard (5) upwards until the saw
blade guard (5) is above the flange screw (28).

» With one hand insert the Allen key (C) in the flange
screw (29).

* Hold the Allen key (C) and slowly close the saw
blade guard (5) until it touches the Allen key (C).

» Firmly press the saw shaft lock (30) and slowly ro-
tate the flange screw (28) in clockwise direction.
The saw shaft lock (30) engages after no more than
one rotation.

* Now, using a little more force, slacken the flange
screw (29) in the clockwise direction.

» Turn the flange screw (28) right out and remove the
outer flange (29).

» Take the blade (6) off the inner flange (31) and pull
out downwards.

» Carefully clean the flange screw (28), outer flange
(29) and inner flange (32).

» Fit and fasten the new saw blade (6) in reverse or-
der.

» Important! The cutting angle of the teeth, in other
words the direction of rotation of the saw blade (6)
must coincide with the direction of the arrow on the
housing.

» Before continuing your work make sure that all
safety devices are in good working condition.

* Important! Every time that you change the saw
blade (6), check to see that it spins freely in the ta-
ble insert (10) in both perpendicular and 45° angle
settings.

» Important! The work to change and align the saw
blade (6) must be carried out correctly.

8.11 Using the laser (fig. 18)

To switch on: Press the ON/OFF switch laser (33)
1x. A laser line is projected onto the material you
wish to process, providing an exact guide for the cut.
To switch off: Press again the ON/OFF switch laser
(33).

8.12 Adjusting the laser (fig. 19-20)

If the laser (32) ceases to indicate the correct cut-
ting line, you can readjust the laser. To do so, open
the screws (32b) and remove the front cover (32a).
Loosen the Philips head screws (E) and set the laser
by moving sideways until the laser beam strikes the
teeth of the saw blade (6).

After adjusting and tightening the laser, mount the
front cover by tightening both screws (32b) by hand.

9. Transport

» Tighten the handle (11) to lock the rotary table.

» Press the machine head (4) downwards and secure
with the locking bolt (23).

» Fix the saw’s drag function with the locking screw
for drag guide (20) in rear position.

» Carry the equipment by the fixed saw table (15).

* When reassembling the equipment proceed as de-
scribed under section 7.

10.Maintenance

A WARNING! Prior to any adjustment, maintenance
or service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

Wipe chips and dust off the machine from time to time
using a cloth. In order to extend the service life of the
tool, oil the rotary parts once monthly. Do not oil the
motor.
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When cleaning the plastic do not use corrosive prod-
ucts.

Cleaning the moving saw blade guard safety de-
vice (5)

Always check the saw blade guard for debris before
using the machine.

Remove old sawdust and splinters using a brush or
similar tool.

Replacing the table insert

Danger!

» With a damaged table insert (10) there is a risk of
small parts getting stuck between table insert and
saw blade, blocking the saw blade. Immediately
replace damaged table inserts!

1. Remove screws at table insert. If required, turn
rotary table and incline saw head to be able to
reach the screws.

2. Remove table insert.

Install new table insert.

4. Tighten the screws at table insert.

w

Brush inspection

Check the carbon brushes after the first 50 operat-
ing hours with a new machine, or when new brushes
have been fitted. After carrying out the first check,
repeat the check every 10 operating hours.

If the carbon is worn to a length of 6 mm, or if the
spring or contact wire are burned or damaged, it is
necessary to replace both brushes. If the brushes are
found to be usable following removal, it is possible to
reinstall them.

When servicing the carbon brushes, open the two
latches counterclockwise (as shown in Figure 21).
Then remove the carbon brushes.

Replace the carbon brushes in the reverse order.

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: carbon brushes, saw blade, table in-
serts, sawdust bags

* Not necessarily included in the scope of delivery!
11. Storage

» Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to chil-
dren.

* The optimum storage temperature is between 5
and 30°C.

» Store the electrical tool in its original packaging.

» Cover the electrical tool in order to protect it from
dust and moisture.
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» Store the operating manual with the electrical tool.
12.Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions. The
customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these
regulations.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch
itself off. After a cool-down period (time varies) the
motor can be switched back on again.

With a single-phase a.c. motor, we recommend a C
16A or K 16A fuse for machines with a high start-up
current (from 2000 Watt)!

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly.

Make sure that the connection cable does not hang

on the power network during the inspection. Electri-

cal connection cables must comply with the applica-

ble VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

AC motor:

» The mains voltage must be 220 - 240 V~.

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.
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Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

13.Disposal and recycling

® The equipment is supplied in packaging to
2% q : p : pp _P 9. 9
prevent it from being damaged in transit. The
% raw materials in this packaging can be re-
< used or recycled. The equipment and its ac-
@ cessories are made of various types of
material, such as metal and plastic. Defec-
s terial h tal and plastic. Defi

tive components must be disposed of as special
waste. Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of together with domestic
— waste in compliance with the Directive

(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and
electronic equipment (WEEE).

14.Troubleshooting

Fault Possible cause

Motor does not work | Motor, cable or plug defective, fuses burnt

This product must be disposed of at a designated
collection point. This can occur, for example, by
handing it in at an authorised collecting point for the
recycling of waste electrical and electronic equip-
ment. Improper handling of waste equipment may
have negative consequences for the environment
and human health due to potentially hazardous sub-
stances that are often contained in electrical and
electronic equipment. By properly disposing of this
product, you are also contributing to the effective
use of natural resources. You can obtain information
on collection points for waste equipment from your
municipal administration, public waste disposal au-
thority, an authorised body for the disposal of waste
electrical and electronic equipment or your waste
disposal company.

Remedy

Arrange for inspection of the machine by a
specialist.

Never repair the motor yourself. Danger!
Check fuses and replace as necessary

The motor starts

up slowly and does
not reach operating burnt
speed.

Voltage too low, coils damaged, capacitor

Contact the utility provider to check the voltage.
Arrange for inspection of the motor by a special-
ist. Arrange for replacement of the capacitor by

a specialist

Motor makes exces-
sive noise

Coils damaged, motor defective

Arrange for inspection of the motor by a special-
ist

The motor does not

reach its full power. (lamps, other motors, etc.)

Circuits in the network are overloaded

Do not use any other equipment or motors on
the same circuit

Motor overheats easily. ing of the motor

Overloading of the motor, insufficient cool-

Avoid overloading the motor while cutting,
remove dust from the motor in order to ensure
optimal cooling of the motor

Saw cut is rough or
wavy

Saw blade dull, tooth shape not appropriate
for the material thickness

Re-sharpen saw blade and/or use suitable saw
blade

Workpiece pulls away
and/or splinters

Excessive cutting pressure and/or saw
blade not suitable for use

Insert suitable saw blade
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Explication des symboles sur I’appareil

Avant la mise en service, lisez le mode d’'emploi et les consignes de sécurité et respec-
tez-les !

Portez des lunettes de protection!

Portez une protection de I'ouie!

O !’d Portez un masque anti-poussiére!

Attention! Risque de blessure! Ne mettez pas vos doigts dans la lame en rotation!

Attention! Rayonnement laser

Classe de protection Il (double isolation)
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www.scheppach.com



Table des matiéres: Page:
1. INEFOAUCTION ... 38
2. Description de la machine.............cccccoiiiiiiiiiiiicee e, 38
3. Ensemble de livraiSon ..........c.ueiiiiiiiii e 39
4. Utilisation conforme ... 39
5. CoNSigNes de SECUNILE .......coouiiiiiiiiiiee e 39
6. Caractéristiques teChNIQUES ...........coccuiiieiiiiiieeee e 44
7. Avant 12 MiSE €N SEIVICE ......cciiiiiiiiiiiii i 44
8. Montage et utilisation ... 45
9. B =10 o To o OO POPP 48
10, MaINtENANCE.....oo it 48
11, STOCKAGE .. 48
12.  Raccordement EleCtriqQUE.........ccccuviieieiiiiiiie e 49
13.  Mise aurebut et recyclage.........cccueeeiiiiiiiiiiiiii e 49
T B 1= T o =1 o o = To [PPSR 50

FR|37

www.scheppach.com



1. Introduction

Fabricant :

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Chers clients,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de suc-
cés lors de I'utilisation de votre nouvel appareil.

Remarque :

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait

des produits, le fabricant n’est pas tenu responsable

pour tous les dommages a cet appareil ou pour tous
les dommages survenant lors de I'utilisation de cet
appareil, dans les cas suivants :

» Mauvaise manipulation,

» Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréeés,

* Remplacement et installation de piéces de re-
change qui ne sont pas d‘origine,

« Utilisation non conforme,

* Lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Nous vous conseillons :

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére slre, rationnelle et économique ; comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation et
réduire les périodes d’indisponibilité ; comment enfin
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de l'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a l‘utilisation de la
machine et conscientes des risques associés sont
autorisées a travailler avec la machine. L'age mini-
mum requis doit étre respecté.
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En plus des consignes de sécurité contenus dans
cette notice et de la réglementation en vigueur dans
votre pays, vous devez respecter les régles de sécu-
rité généralement reconnues et applicables a des
machines comparables.

Nous n’assumons aucune responsabilité concernant
les accidents et dommages qui surviendraient a la
suite du non-respect des instructions du manuel d’uti-
lisation et des consignes de sécurité.

2. Description de la machine (Fig. 1-22)

Poignée

Interrupteur Marche /Arrét

Interrupteur de blocage

Téte de la machine

Protecteur de lame mobile

Lame

Presseur

Support de piéce rétractable

9. Vis d’arrét du support de piéce rétractable
10. Insert de table

11. Poignée / Vis d’arrét du plateau tournant
12. Pointeur

13. Graduation

14. Plateau tournant

15. Table fixe

16. Rail de la butée

16a.Butée mobile

16b.Vis de blocage

17. Sac collecteur

18. Graduation

19. Pointeur

20. Vis de blocage du guidage radial

21. Guidage radial

22. Vis de blocage

23. Arrét de sécurité

24. Vis de limitation de la profondeur de coupe
25. Butée de la limitation de profondeur de coupe
26. Vis de réglage (90°)

27. Vis de réglage (45°)

28. Vis de bride

29. Bride extérieure

30. Blocage de I'arbre d’entrainement

31. Bride intérieure

32. Laser

33. Interrupteur Marche/Arrét du laser

34. Etrier de guidage

35. Levier d’arrét

36. Etrier anti-basculement

NGO AN

A.) Equerre & 90° (non comprise dans la livraison)
B.) Equerre a 45° (non comprise dans la livraison)
C.) Clé Allen, 6 mm

D.) Clé Allen, 3 mm

E.) Vis cruciforme (Laser)
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3. Ensemble de livraison

» Scie a onglet radiale

* 1 x presseur (7) (prémonté)

» 2 x support de piece (8) (prémonté)
» Sac collecteur de sciure (17)

» Clé Allen de 6 mm (C)

» Clé Allen de 3 mm (D)

* Manuel d'utilisation

4. Utilisation conforme

La scie a onglet radiale sert a scier le bois et les
matiéres plastiques de dimensions compatibles avec
celles de la machine. La scie ne convient pas pour
scier du bois de chauffage.

Avertissement! N'utilisez pas la machine pour cou-
per d’autres matériaux que ceux spécifiés dans le
manuel d'utilisation.

Avertissement! La lame de scie fournie a pour
unique vocation de scier le bois! N'utilisez pas cette
lame pour scier du bois de chauffage!

La machine doit exclusivement étre utilisée confor-
mément a son affectation. Toute utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant ou
les blessures en tout genre, le fabricant décline toute
responsabilité et [‘utilisateur est seul responsable.
Seules des lames de scie adaptées a la machine
peuvent étre utilisées. Il est interdit d'utiliser des
disques a trongonner.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d‘utilisation du manuel
d’utilisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et avoir été
informées des dangers encourus.

En outre, les consignes de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible. Toutes les autres régles édictées par
la médecine du travail et les consignes de sécurité
générales doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute res-
ponsabilité du fabricant quant aux dommages en
résultant.

Une utilisation conforme ne permet pas d‘exclure

totalement certains risques résiduels. De par la

construction et la structure de la machine, les acci-

dents suivants peuvent se produire :

» Contact avec la lame de scie dans la zone de
sciage non protégée.

» Contact avec la lame de scie en cours de fonction-
nement (blessure par coupure).

* Mouvement de recul des piéces et chutes.

» Cassure de la lame de scie.

» Projection d’éléments de métal dur défaillants de la
lame de scie.

» Perte d’audition en cas de non utilisation d’'une pro-
tection auditive qui est impérativement nécessaire.

+ Emissions de sciure de bois nocives pour la santé
lors d’une utilisation en espace clos.

Veillez au fait que nos appareils n‘ont pas été congus
pour étre utilisés dans un environnement profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil venait a étre utilisé profes-
sionnellement, artisanalement ou par des sociétés
industrielles, ainsi que pour toute activité équiva-
lente.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes
de sécurité, instructions, illustrations et caracté-
ristiques techniques de cet outil électrique. Toute
négligence dans le respect des instructions suivantes
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves.

Conserver a l’'avenir toutes les consignes de sé-
curité et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité désigne les outils électriques
sur secteur (avec cable secteur) et les outils élec-
triques sur batterie (sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Maintenez votre poste de travail propre et
bien éclairé. Le désordre et les lieux de travail
peu éclairés peuvent étre a I'origine d’accidents.

b) N’utilisez pas I‘outil électrique dans des
atmosphéres explosibles en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiére.
Les outils électriques générent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes loin
de l‘outil pendant son fonctionnement. Vous
pouvez perdre le contréle de I‘outil si vous étes
distrait.
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2) Sécurité électrique

a)

b)

c)

d)

e)

f)

La fiche de I‘outil doit s’insérer correctement
dans la prise de courant.

Ne modifiez la fiche d’aucune fagon. N’utilisez
pas d’adaptateur de prise de courant pour les
outils mis a la terre. Les fiches non modifiées
ainsi que les prises conformes réduisent le risque
de choc électrique.

Evitez tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru de
choc électrique si votre corps est mis a la terre.
Maintenez tous les outils électriques a I‘abri
de la pluie ou de I‘humidité.

Toutes pénétration d‘eau dans un outil électrique
augmente le risque de choc électrique.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage
prévu. N'utilisez pas le cable pour porter ou
suspendre l‘outil et ne tirez pas sur le cable
pour débrancher I‘outil. Maintenez le cable
a l'abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes
tranchantes ou des éléments mobiles de la
machine. Des cables endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.
Lorsque vous travaillez a I‘extérieur avec des
outils électriques, n‘utilisez que des rallonges
qui sont adaptées au travail en extérieur. L'uti-
lisation de rallonges adaptées pour le travail a
I'extérieur réduit le risque de choc électrique.

Si l‘utilisation d’un outil électrique dans un
environnement humide ne peut étre évité,
vous devez utiliser un disjoncteur différentiel.
L'utilisation d‘un disjoncteur différentiel permettra
de réduire le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a)

b)

Faites attention a ce que vous faites et utilisez
les outils électriques de fagon appropriée.
N‘utilisez pas les outils électriques lorsque
vous étes fatigué ou sous l‘influence de dro-
gues, d‘alcool ou de médicaments. Un seul
moment d‘inattention pendant [‘utilisation d‘outils
électriques peut entrainer des blessures graves.
Portez un équipement de sécurité et des lu-
nettes de protection. Portez un équipement de
protection individuellle, comme un masque anti-
poussiere, des chaussures de sécurité antidéra-
pantes, un casque de protection ou une protec-
tion auditive, choisissez les protections adaptées
au type et a I‘utilisation de I‘outil pour réduire le
risque de blessures.
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c) Faites attention a ne pas mettre I‘outil en
route par inadvertance. Assurez-vous que
I‘outil est hors tension avant de le connecter
au réseau ou d‘insérer une batterie, avant de
le saisir ou de le porter. Si vous avez votre doigt
sur l'interrupteur lorsque vous transportez [‘outil
ou si la machine est en marche lorsque vous la
connectez au réseau, il y a risque d’accident.

d) Enlevez les outils de réglage et les clés de
serrage avant de mettre outil électrique en
marche. Les outils ou clés restant sur un élément
mobile de la machine peuvent provoquer des
blessures.

e) Evitez les postures anormales. Tenez-vous
correctement et faites attention a votre équi-
libre. Ainsi, vous pourrez réagir plus facilement
en présence de situations inattendues pendant
I'utilisation de I‘outil.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements amples ou de bijoux lors
de l‘utilisation de cet outil. Attachez vos che-
veux, maintenez vos vétements et vos gants
loin des éléments mobiles. Les vétements
amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre entrainés par les éléments de la machine en
mouvement.

g) Si un dispositif d’aspiration de poussiére ou
un sac collecteur peuvent étre fixés a I‘outil,
vous devez vous assurer qu‘il sont bien et
correctement utilisés. L'utilisation d’'un dispositif
d’aspiration de poussiére peut réduire les risques
dus a l'inhalation de poussiére.

h) Ne vous considérez jamais en sécurité et ne
vous surestimez pas en négligeant les régles
de sécurité applicables lors de [l'utilisation
d’outils électriques, méme si vous avez une
grande habitude d’utilisation de cet outil élec-
trique. Une négligence lors de l'utilisation de cet
outil peut étre a l'origine de graves blessures.

4) Utilisation et entretien de I’outil électrique

a) Ne surchargez pas l‘outil. Utilisez I‘outil élec-
trique approprié au type de travail a effectuer.
Avec un outil électrique approprié, vous travaille-
rez mieux et de maniéere plus sre dans la plage
de puissance indiquée.

b) N’utilisez pas les outils électriques qui ont
des interrupteurs défectueux. Les outils élec-
triques qui ne peuvent pas étre mis en marche
ou arrétés sont dangereux et doivent étre réparés.

c) Retirer le connecteur de la prise de courant
et/ou retirer la batterie amovible avant d’en-
treprendre de régler I'appareil, de remplacer
les piéces de I'outil d’insertion ou de dépo-
ser loutil électrique. Cette mesure de sécurité
empéche le démarrage impromptu de l'outil élec-
trique.
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d)

e)

f)

g)

h)

Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéeres de ces outils ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu’elles nuisent au bon fonction-
nement de l'outil électrique. Faire réparer les
piéeces endommagées avant d’utiliser I’outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus,
aux arétes de coupe aiguisées, se coincent moins
et sont plus faciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de I'activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

Veiller a ce que les poignées et leurs surfaces
de préhension soient séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glis-
santes compromettent la sécurité d’utilisation et
de contrdle de I'outil électrique dans les situations
inattendues.

5) Entretien

a)

Ne confier la réparation de l'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est maintenue.

Instructions de sécurité pour les scies a onglets

a)

Les scies a onglets sont destinées a couper le
bois ou des produits assimilés et ne peuvent
pas étre utilisées avec un disque a trongon-
ner pour la coupe de matériaux ferreux tels
que des barres, tiges, boulons, etc. La pous-
siére abrasive provoque le grippage des piéces
mobiles telles que le protecteur de lame. Les
étincelles générées par une coupe abrasive pro-
voquent l'inflammation du protecteur de lame, de
l'insert de table et des autres éléments en plas-
tique.

b)

c)

d)

f)

g)

h)

Utilisez dans la mesure du possible des pres-
seurs pour maintenir la piéce. Lors du main-
tien de la piéce a la main, il faut toujours pla-
cer la main a une distance d’au moins 100 mm
de chaque cé6té de la lame de scie. N'utilisez
pas cette scie pour couper des piéces qui sont
trop petites pour pouvoir étre maintenues en
toute sécurité ou tenues a la main. Une main
placée trop prés de la lame de scie augmente le
risque de blessure par contact avec la lame.

La piéce doit étre fixe et serrée ou maintenue
contre le guide et la table. Ne faites jamais
avancer la piéce vers la lame ou sciez jamais
“a main levée”. Des piéces non maintenues ou
mobiles peuvent étre éjectées a des vitesses éle-
vées et provoquer de ce fait des blessures.
Sciez la piéce en exercant une pression sur
la scie. Ne sciez pas la piéce en exergcant une
traction sur la scie. Pour effectuer une coupe,
levez la téte de scie et placez-la au- dessus
de la piéce sans la couper, lancez le moteur,
appuyez sur la téte de la scie et sciez la piéce
en exercant une pression sur la téte de la scie.
Une opération de coupe tirante est susceptible de
provoquer le déplacement de la lame de scie vers
le dessus de la piece et de propulser violemment
ainsi la lame vers l'opérateur.

Ne laissez jamais votre main croiser la ligne
de coupe prévue que ce soit devant ou der-
riere la lame de scie. Maintenir la piéce en la
maintenant du c6té droit de la lame de scie avec
la main gauche ou inversement est trés dange-
reux.

N’approchez jamais les mains de la partie
arriére de la butée a une distance de moins
de 100 mm de chaque c6té de la lame de scie,
afin de retirer des copeaux de bois, ou pour
toute autre raison lorsque la lame tourne.
Vous risquez de mal apprécier la distance entre
votre main et la lame de scie et vous blesser gra-
vement.

Examinez la piéce avant de la couper. Si la
piéce est courbée ou gauchie, serrez-la en
placant I’extérieur de la face courbée vers la
butée. Veillez toujours a ce qu’il n’y ait pas
d’espace entre la piéce, le butée et la table le
long du trait de scie. Les pieces déformées ou
gauchies peuvent tourner sur elles-mémes ou se
décaler et provoquer un blocage de la lame de
scie en rotation lors de la coupe. La piéce ne doit
comporter aucun clou ni aucun corps étranger.
N’utilisez pas la scie tant que la table n’est
pas dégagée de tous les outils, de bois, etc.,
a I’exception de la piéce. Les petites chutes, les
morceaux de bois détachés ou d’autres objets qui
entreraient en contact avec la lame en rotation
peuvent étre éjectés a une vitesse élevée.
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i)

)

k)

Ne coupez qu’une seule piéce a la fois. Plu-
sieurs pieces empilées ne peuvent étre serrées
ou maintenues de maniére appropriée et peuvent
bloquer la lame ou se déplacer lors de la coupe.
Assurez-vous que la scie a onglets est placée
sur une surface de travail plate et rigide avant
utilisation. Une surface de travail late et rigide
réduit le risque d’instabilité de la scie a onglets.
Planifiez votre travail. A chaque changement
de réglage de I’angle de biseau ou d’onglet,
assurez-vous que la butée réglable est ré-
glée correctement afin de maintenir la piéce
et n‘entre pas en collision avec la lame ou
le protecteur de lame. Sans mettre I'outil en
“MARCHE” et sans aucune piéce placée sur la
table, déplacez la lame de scie en simulant une
coupe compléte afin de vous assurer de I'absence
de tout obstacle ou de tout risque de sectionne-
ment de la butée.

En présence de piéces plus larges ou plus
longues que le plateau de la table, installez
des supports tels que des rallonges de table
ou des servantes, par exemple, afin de sup-
porter les correctement les piéces. Des piéces
plus longues ou plus larges que la table de la scie
a onglets peuvent basculer si elles ne sont pas
soutenues de maniére sdre. Un basculement de
la pieéce sciée ou de la piéce a scier peut soulever
le protecteur de lame ou la piéce coupée, ou étre
éjectée par la lame en rotation.

m) Ne demandez pas a une tierce personne de

0)

p)

q)

supporter la piéce ou de vous aider a la main-
tenir. Un support instable de la piéce peut entrai-
ner le blocage de la lame ou le décalage de la
piéce lors de la coupe, vous entrainant, de méme
que l'assistant, vers la lame en rotation.

La chute de la piéce coupée ne doit pas étre
poussée contre la lame de scie en rotation.
Lorsqu’il y a peu d’espace, par exemple lors de
I'utilisation de la butée paralléle, la chute peut se
gripper contre la lame et étre éjectée violemment.
Utilisez toujours un presseur ou un disposi-
tif de serrage congu pour maintenir correcte-
ment les matériaux ronds tels que les tiges ou
les tubes. Les tiges ont tendance a rouler lors de
leur coupe et a se gripper dans la lameen attirant
votre main et la piéce vers la lame.

Laissez la lame atteindre sa vitesse maximale
avant qu’elle n’entre en contact avec la piéce.
Cela réduit le risque d’éjection de la piéce.
Lorsque la piéce ou la lame est coincée, arré-
tez la scie a onglets . Attendez I’'arrét complet
de toutes les parties mobiles et débranchez la
prise de la source d’alimentation et/ou retirez
la batterie. Dégagez ensuite le matériau coin-
cé. Si vous continuez a scier lorsque la piéce est
coincée Vosu risquez de perdre le controle de la
scie ou d’'endommager la scie a onglets.
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s)

Une fois la coupe achevée, relachez l'inter-
rupteur, abaissez la téte de la scie et attendez
I’arrét de la lame avant de retirer la piéce cou-
pée. Il est dangereux d’approcher la main de la
lame lorsqu’elle est encore en rotation.

Maintenez la poignée fermement lors de la
réalisation d’une coupe partielle ou lorsque
vous relachez ’interrupteur avant que la téte
de la scie ait été ramenée a sa position infé-
rieure. Lors du freinage de la scie peut provoquer
une saccade et faire descendre de la téte de la
scie, provoquant de ce fait un risque de blessure.

Consignes de sécurité concernant le maniement
des lames de scie

11

12

13

14

15

N’utilisez pas de lames de scie endommagées
ou déformées.

N’utilisez pas de lames présentant des fissures.
Mettez les lames présentant des fissures hors
service. Il est interdit de les réparer.

N’utilisez pas de lames en acier rapide.

Vérifiez systématiquement I’état des lames avant
d'utiliser la scie a onglets.

Veillez a choisir systématiquement une lame de
scie correspondant au matériau a découper.
Utilisez uniquement les lames de scie détermi-
nées par le fabricant.

Les lames de scies destinées a la coupe du bois
et de matériaux assimilés doivent impérativement
étre conformes a la norme EN 847-1.

N’utilisez pas de lames de scie en acier rapide
fortement alliés (acier HSS).

Utilisez uniquement des lames dont le régime
maximum n’est pas inférieur au régime maximum
de I'entrainement de la scie a onglet et qui cor-
respondent au matériau a scier.

Respectez le sens de rotation de la lame de scie.
Ne remplacez la lame de scie que si vous étes
familiarisé avec son maniement.

Respectez la vitesse de rotation maximale. La
vitesse de rotation maximale indiquée sur la
lame ne doit pas étre dépassée. Si une plage
de vitesse de rotation est indiquée, respectez-la.
Eliminez les impuretés, la graisse, I‘huile et I'eau
des surfaces de serrage.

N’utilisez pas de bagues ou de douilles de réduc-
tion indépendantes pour réduire les alésages des
lames de scie circulaire.

Veillez a ce que les bagues de réduction fixées
servant a sécuriser la position de la lame pré-
sentent le méme diamétre et soient égales a au
moins 1/3 du diamétre de coupe.

Veillez a ce que les bagues de réduction fixées
soient paralléles les unes aux autres.
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16 Manipulez les lames avec prudence. Conservez-
les de préférence dans leur emballage d‘origine
ou dans des protections spéciales. Portez des
gants pour une prise en main plus sdre et pour
réduire encore le risque de blessures.

17 Avantd'utiliser les lames, veillez a ce que tous les
dispositifs de protection soient bien fixés.

18 Avant toute utilisation, veillez a ce que la lame
réponde aux exigences techniques de I‘outil élec-
trique et a ce qu‘elle soit bien fixée.

19 Utilisez la lame de scie fournie exclusivement
pour scier du bois et jamais pour scier du métal.

20 Utilisez exclusivement des lames dont le diamétre
correspond aux indications apposées sur la scie
a onglet.

21 Utilisez des supports supplémentaires pour main-
tenir la piéce en position stable lorsque néces-
saire.

22 Les supports de pieces rétractables doivent tou-
jours étre utilisés et fixés pendant le travail.

23 Remplacez les inserts de table usagés!

24 Evitez une surchauffe des dents de la lame de
scie.

25 Evitez que le plastique fonde lors de la coupe de
matériaux en plastique.

Pour ce faire utilisez des lames de scie appro-
priées. Remplacez les lames de scie usées ou
endommagées a temps.

Si la lame de scie surchauffe, arrétez la machine.
Laissez la lame de scie refroidir avant de conti-
nuer a travailler avec la machine.

Attention: Faisceau laser

Ne regardez pas en direction du fais-
ceau

Laser de classe 2

«

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Protégez-vous et protégez votre environnement
en appliquant des mesures de prévention des
accidents adaptées !

* Ne fixez pas le rayon laser avec vos yeux sans
protection.

* Ne regardez jamais directement dans le faisceau
laser.

» Le faisceau laser ne doit jamais étre dirigé vers
des surfaces réverbérantes, ni vers des animaux
ou des personnes. Méme un faisceau laser de
faible puissance peut provoquer des dommages
aux yeux.

 Attention! - si vous procédez autrement qu’en sui-
vant les présentes recommandations, il y un risque
d’ exposition dangereuse au faisceau laser.

* N’ouvrez jamais le module du laser. Une exposition
fortuite pourrait se produire.

» Le laser ne doit pas étre échangé contre un autre
type de laser.

* Les réparations du laser ne peuvent étre effec-
tuées que par le fabricant du laser ou un repré-
sentant agréé.

Risques résiduels

La machine est construite en I’état des connais-

sances techniques actuelles et selon les régles

techniques de sécurité reconnues. Toutefois,
des risques résiduels peuvent subsister lors de
son utilisation.

» Danger pour la santé di au courant électrique lors
de I‘utilisation de cables de raccordement élec-
triques non conformes.

» Malgré la mise en application de toutes les me-
sures préventives, des risques résiduels non évi-
dents peuvent subsister.

» Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité, en respectant
I‘utilisation conforme ainsi que les consignes du
manuel d’utilisation.

* Ne surchargez pas la machine inutilement : une
pression trop importante lors du sciage endom-
mage rapidement la lame de scie, ce qui peut nuire
a la précision de coupe et aux performances de la
machine lors de son utilisation.

» Lors du sciage de plastique, utilisez toujours des
presseurs : les piéces a scier doivent toujours étre
fixées entre les presseurs.

+ Evitez toute mise en service impromptue de la
machine: lors de [‘introduction de la fiche dans la
prise, la touche de mise en marche ne doit pas étre
actionnée.

» Utilisez la lame recommandée dans le présent
manuel. Votre scie conservera ainsi des perfor-
mances optimales.

» Faites en sorte de ne pas placer vos mains dans
la zone de coupe si la machine est en cours de
fonctionnement.

» Avant d'entreprendre une opération de réglage ou
d’entretien, relachez la touche de la poignée et de-
branchez la machine.

A AVERTISSEMENT! Pendant son fonctionne-
ment, cet outil électrique génére un champ électro-
magnétique. Ce champ peut dans certaines circons-
tances nuire aux implants médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire les risques de blessures graves voire
mortelles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d‘implants médicaux de consulter leur méde-
cin, ainsi que le fabricant de leur implant avant d‘utili-
ser l‘outil électrique.
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6. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif

220 - 240 V~ 50Hz

Puissance S1 2000 Watt
Vitesse de rotation a vide n, 4500 min”*

. 2 255 x 2 30 x
Lame de scie au carbure

2,8 mm

Nombre de dents 48
Largeur maximum des 3 mm
dents de la lame de scie
Plage de rotation -45° [ 0°/ +45°
Coupe d'onglet 0° bis 45° & gauche
Largeur de coupe a 90° 340 x 90 mm
Largeur de coupe a 45° 240 x 90 mm
Largeur de coupe a 2 x 45°
(coupe d’'onglet + inclinai- 240 x 45 mm
son)
Classe de protection Il
Poids ca. 14,3 kg
Classe du laser 2
Longueur d’'ondes du laser 650 nm
Puissance laser <1mwW

Sous réserve de modifications techniques !

La piéce a scier doit avoir une hauteur de 3 mm et

une largeur de 10 mm au minimum.

Veillez a ce que la piéce a scier soit toujours fixée
avec le dispositif de serrage.

Bruit

Les valeurs du bruit émis ont été déterminées confor-
mément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique L _, 97,2 dB(A)
Incertitude K, 3dB
Niveau de puissance acoustique 110,2 dB(A)
L\NAA

Incertitude K, 3dB

Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.

Les valeurs démission de bruit ont été mesurées
selon un processus d’essai normalisé et peuvent ser-
vir a comparer les valeurs d’un outil électrique a un
autre.

Les valeurs d’émission de bruit indiquées peuvent
également servir a évaluer préalablement les risques
encourus lors de I'exposition.
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A AVERTISSEMENT:

» Lors de l'utilisation réelle de l'outil électrique, les
valeurs d’émission de bruit peuvent différer des va-
leurs indiquées en fonction de I'utilisation de I'outil
électrique et particulierement en fonction du mate-
riau usiné.

» Essayez de réduire les contraintes au maximum.
Par exemple en limitant la durée du travail. Il faut
tenir compte de I'ensemble du cycle (par exemple,
les temps pendant lesquels la machine est arrétée
et les temps pendant lesquels, la machine est en
fonction mais tourne a vide).

7. Avant la mise en service

* Ouvrez I'emballage et sortez-en la machine soi-
gneusement.

* Retirez les matériaux d‘emballage ainsi que les
sécurités mises en place pour le transport (le cas
échéant).

 Veérifiez que les fournitures sont complétes.

* Inspectez I'outil et les accessoires, assurez-vous
qu'il n‘y a pas eu de dommages liés au transport.

» Conservez I‘'emballage jusqu‘a la fin de la période
de garantie, si possible.

A ATTENTION!

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille ! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie !

» La machine doit étre mise en place de fagon a étre
stable. Fixez la machine en utilisant les orifices de
la table de scie fixe (15) a l'aide de 4 vis (non com-
prises dans la livraison)sur un établi, un support ou
autre.

» Létrier anti-basculement (37) doit étre compléte-
ment sorti et bloqué a l'aide de la clé Allen (D).

» Avant la mise en service, les protections et disposi-
tifs de sécurité doivent étre montés dans les regles
de l'art.

» La lame de scie doit pouvoir tourner librement.

» Veillez aux corps étrangers présents dans les bois
de récupération, comme par exemple, les clous et
vis, etc.

» Avant d’actionner l'interrupteur marche / arrét, as-
surez-vous que la lame de scie est montée correc-
tement. Les éléments mobiles doivent fonctionner
librement.

« Avant le raccordement, vérifiez si les données de
la plaque signalétique correspondent bien aux don-
nées du réseau.
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7.1 Vérification de la mobilité du dispositif de sé-
curité de protection de la lame (5)

Le protecteur de lame protége d'un contact avec la

lame et des projections de sciures rotation.

Vérification du fonctionnement.

Pour ce faire abaissez la téte de la scie vers le bas :

* Le protecteur de lame doit découvrir la lame
lorsque 'on abaisse la téte de la scie, sans toucher
d’autre élément.

» Lorsque l'on reléve la téte de la scie, le protecteur
de lame de scie doit recouvrir automatiquement la
lame.

8. Montage et utilisation

8.1 Montage de la scie a onglet radiale
(Fig. 1/2/415)

» Pour orienter le plateau tournant (14), desserrez la
poignée (11) d’environ 2 tours et relevez le levier
d’arrét (35) avec l'index.

 Faites tourner le plateau tournant (14) pour amener
le pointeur (12) a l'angle désiré sur la graduation
(13) et fixez la position a I'aide de la poignée (11).

* En appuyant Iégérement sur la téte de la machine
(4) tout en tirant I'arrét de sécurité (23) du support-
moteur, la scie est déverrouillée de sa position infé-
rieure.

* Relevez la téte de la machine (4).

» Les presseurs (7) peuvent étre fixés aussi bien a
gauche qu’a droite sur la table de scie fixe (15).
Insérez les presseurs (7) dans les orifices prévus a
I'arriere de la butée (16) et bloquez-les a l'aide des
boutons moletés (7a).

Pour les coupes de 0°- 45° le presseur (7) ne peut
étre positionné que d’'un cété (a droite) (Voir Fig.
11-12).

* La téte de machine (4) peut étre inclinée vers la
gauche de 45° au maximum en desserrant la vis
de blocage (22).

* Pendant le travail, les supports de piéce rétrac-
tables doivent toujours étre fixés et utilisés. Reé-
glez-les a la bonne position en desserrant la vis de
blocage (9) et resserrez cette vis de blocage (9)
fermement aprés avoir effectué le réglage.

8.2 Réglage de précision de la butée pour coupe
a 90° (Fig. 1/2/5/6)

¢ L'équerre ne fait pas partie de la livraison.

» Abaissez la téte de la machine (4) et fixez-la a I'aide
de l'arrét de sécurité (23).

» Desserrez la vis de blocage (22).

» Placez I'équerre (A) contre la lame de scie (6) et le
plateau tournant (14).

» Desserrez I'écrou de sécurité (26a).

» Tournez la vis de réglage (26) jusqu’a ce que I'angle
entre la lame de scie (6) et le plateau tournant (14)
soit de 90°.

* Resserrez I'écrou de sécurité (26a).

 Vérifiez ensuite la position de l'affichage de I'angle,
au besoin, desserrez le pointeur (19) a l'aide d’'un
tournevis cruciforme, placez-le a la position 0° de
la graduation angulaire (18) et resserrez la vis de
maintien.

8.3 Coupe a 90° et plateau tournant a 0°
(Fig. 1/217)

Lors de largeurs de coupe inférieures ou égales a en-
viron 100 mm, la fonction radiale de la scie peut étre
bloquée a l'aide de la vis de blocage (20) en position
arriere. Dans cette position, la machine peut fonction-
ner en mode pendulaire. Pour une largeur de coupe
supérieure a 100 mm, il convient de veiller a ce que la
vis de blocage (20) soit desserrée et a ce que la téte
de machine (4) soit mobile dans le sens radial.

Attention! Les butées mobiles (16a) doivent étre

fixées a leur position intérieure pour effectuer les

coupes pendulaires a 90°

» Desserrez les vis de blocage (16b) des butées mo-
biles (16a) et faites coulisser les butées mobiles
(16a) vers l'intérieur.

» Les butées mobiles (16a) doivent étre bloquées a
leur position intérieure de fagcon a ce que I'écart
entre les butées (16a) et la lame de scie (6) soit de
8 mm maximum.

» Avant d’effectuer une coupe, vérifiez qu’il n’y a pas
de collision possible entre la lame de scie (6) et la
butée mobile (16a).

» Resserrez les vis de blocage (16b) .

» Placez la téte de la machine (4) en position haute.

» Poussez la téte de la machine (4) vers l'arriére avec
la poignée (1) et fixez-la éventuellement a cette po-
sition. (en fonction de la largeur de coupe)

» Placez le bois a couper contre le rail de butée (16)
et sur le plateau tournant (14).

» Fixez la piéce de bois a I'aide des presseurs (7) sur
la table de scie fixe (15) afin d’éviter qu’elle ne se
déplace pendant la coupe.

» Déverrouillez l'interrupteur de blocage (3) et ap-
puyez sur l'interrupteur Marche/Arrét (2) pour faire
démarrer le moteur.

* Lorsque le guidage radial (21) est bloqué :
déplacez la téte de la machine (4) a l'aide de la
poignée (1) lentement et avec une légére pres-
sion vers le bas, jusqu’a ce que la lame de scie (6)
coupe la piéce.

¢ Lorsque le guidage radial (21) n’est pas bloqué :
tirez la téte de la machine (4) complétement vers
'avant. Abaissez la poignée (1) lentement et com-
pletement vers le bas en opérant un mouvement
régulier avec une légére pression. Poussez a pré-
sent la téte de machine (4) lentement et réguliére-
ment complétement vers l'arriére jusqu’a ce que la
lame de scie (6) ait complétement coupé la piece.
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» Aprés avoir terminé la coupe, replacez la téte de

la machine en position haute, de repos et relachez
l'interrupteur Marche/Arrét (2).
Attention! Sous I'effet du ressort de rappel, la téte
de la machine se déplace automatiquement vers le
haut, ne relachez pas la poignée (1) aprés la fin de
la coupe, mais relevez-la lentement vers le haut en
appliquant une légére contre-pression.

8.4 Coupe a 90° et plateau tournant orienté entre
0°et 45° (Fig. 1/7/8)

Avec cette scie a onglet radiale, il est possible de réa-

liser des coupes d’onglet de 0°a 45° vers la gauche et

de 0°a 45° vers la droite par rapport a la butée.

Attention ! La butée mobile (16a) doit étre fixée vers

I'intérieur pour les coupes a 90°.

» Desserrez la vis de blocage (16b) de la butée mo-
bile (16a) et poussez la butée mobile (16a) vers
l'intérieur.

* Les butées mobiles (16a) doit étre bloquée de ma-
niére a ce que |'‘écart entre la butée (16a) et la lame
de scie (6) soit de 8 mm au minimum.

» Avant de procéder a la coupe, vérifiez qu'il n‘existe
aucun risque de collision entre la butée (16a) et la
lame de scie (6).

» Resserrez la vis de blocage (16b).

» Desserrez la poignée (11) si elle est bloquée, sou-
levez le levier d’arrét (35) avec votre index et posi-
tionnez le plateau tournant (14) a l'aide de la poi-
gnée (11) a l'angle désiré.

» La position du pointeur (12) du plateau tournant doit
correspondre a la mesure d’angle souhaitée sur la
graduation (13) de la table de scie fixe (15).

» Resserrez la poignée (11) afin de bloquer le plateau
tournant (14).

» Effectuez la coupe comme décrit au point 8.3.

8.5 Réglage de précision de la butée pour coupe

d’onglet a 45° (Fig. 1/2/5/9/10)

¢ L'équerre ne fait pas partie de la livraison.

» Abaissez la téte de la machine (4) et fixez-la a I'aide
de l'arrét de sécurité (23).

» Fixez le plateau tournant (14) en position 0°.

Attention ! Les butées mobiles (16a) doiventt étre

fixées a leur position extérieure pour effectuer les

coupes de biais (téte de la machine inclinée) (coté
gauche).

» Desserrez la vis de blocage (16b) de la butée mo-
bile (16a) et faites coulisser la butée mobile (16a)
vers l'extérieur.

» La butée mobile (16a) doit étre fixée a sa position
intérieure de fagon a ce que I'écart entre la butée
(16a) et la lame de scie (6) soit au minimum de 8
mm.

* Les butées mobiles (16a) doiventt se trouver a leur
position intérieure (c6té droit).
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» Avant d’effectuer une coupe, vérifiez qu’il n’y a pas
de collision possible entre la lame de scie (6) et la
butée mobile (16a).

» Desserrez la manette de blocage (22) et a l'aide de
la poignée (1), inclinez la téte de la machine (4) a
45° vers la gauche.

» Placez I'’équerre 45° (B) contre la lame de scie (6)
et le plateau tournant (14).

» Desserrez I'écrou de sécurité (27a) et déplacez la
vis de réglage (27) jusqu’a ce que l'angle entre la
lame de scie (6) et le plateau tournant soit parfai-
tement a 45°.

» Resserrez I'écrou de sécurité (27a) .

 Vérifiez ensuite la position de l'affichage de I'angle,
au besoin, desserrez le pointeur (19) a l'aide d’'un
tournevis cruciforme, placez-le a la position des
45° de la graduation angulaire (18) et resserrez la
vis de maintien.

8.6 Coupe de biais de 0°a 45° et plateau tournant
a 0° (Fig. 1/2/11)

A l'aide de la scie a onglet radiale, il est possible d’ef-

fectuer des coupes de biais vers la gauche de 0°a 45°

par rapport a la surface de la table de scie.

Attention ! Les butées mobiles (16a) doiventt étre

fixées a leur llposition extérieure pour effectuer les

coupes de biais (téte de la machine inclinée)(coté
gauche).

» Desserrez la vis de blocage (16b) de la butée mo-
bile (16a) et faites coulisser la butée mobile (16a)
vers |'extérieur.

» La butée mobile (16a) doit étre fixée a sa position
intérieure de fagon a ce que I'écart entre la butée
(16a) et la lame de scie (6) soit au minimum de 8
mm.

* Les butées mobiles (16a) doivent se trouver a leur
position intérieure(coté droit).

» Avant d’effectuer une coupe, vérifiez qu’il n’y a pas
de collision possible entre la lame de scie (6) et la
butée mobile (16a)

» Resserrez la vis de blocage (16b).

» Placez la téte de machine (4) a sa position supé-
rieure.

» Fixez le plateau tournant (14) en position 0°.

» Desserrez la manette de blocage (22) et a l'aide de
la poignée (1), inclinez la téte de machine (4) vers
la gauche jusqu’a ce que le pointeur (19) indique
angle désiré sur la graduation (18).

» Resserrez la manette de blocage (22) a fond.

» Reéalisez la coupe comme décrit au point 8.3.

8.7 Coupe de biais de 0°a 45° et d’onglet, plateau
tournant de 0°a 45°(Fig. 2/4/12)

A l'aide de la scie a onglet radiale, il est possible d’ef-

fectuer des coupes de biais vers la gauche de 0°a 45°

par rapport a la surface de la table de scie et simul-

tanément en onglet de 0° a 45° vers la gauche ou la

droite par rapport a la butée (double coupe d’onglet).
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Attention ! Les butées mobiles (16a) doitvent étre
fixées a leur position extérieure pour effectuer les
coupes de biais (téte de la machine inclinée)(coté
gauche)

» Desserrez la vis de blocage (16b) de la butée mo-
bile (16a) et faites coulisser la butée mobile (16a)
vers l'extérieur.

» La butée mobile (16a) doit étre fixée a sa position
intérieure de fagon a ce que I'écart entre la butée
(16a) et la lame de scie (6) soit au minimum de 8
mm.

» Avant de procéder a la coupe, vérifiez qu‘il n‘existe
aucun risque de collision entre la butée (16a) et la
lame de scie (6).

» Resserrez la vis de blocage (16b).

» Placez la téte de la machine (4) en position haute.

» Débloquez le plateau tournant (14) en desserrant
la poignée (11).

+ A l'aide de la poignée (11), placez le plateau tour-
nant (14) a I'angle souhaité (a ce sujet, voir aussi le
point 8.4).

* Resserrez la poignée(11) afin de fixer le plateau
tournant.

» Desserrez la manette de blocage (22) .

» A l'aide de la poignée(1) inclinez la téte de la ma-
chine (4)vers la gauche a l'angle souhaité ( voir
également le point 8.6 a ce sujet).

» Resserrez la vis de blocage (22) a fond.

» Reéalisez la coupe comme décrit au point 8.3.

8.8 Limitation de la profondeur de coupe
(Fig. 3/13)

» Cette vis (24) permet de régler en continu la pro-
fondeur de coupe. Desserrez pour ce faire I'écrou
moleté (24a) au niveau de la vis (24). Réglez la pro-
fondeur de coupe désirée en vissant ou en dévis-
sant la vis (24). Resserrez ensuite I'écrou moleté
(24a) au niveau de la vis (24).

» Controlez le réglage en effectuant une coupe d’es-
sai.

8.9 Sac collecteur de sciure (Fig. 1/22)

La scie est équipée d'un sac collecteur (17) pour la
sciure.

Rapprochez les extrémités du collier-ressort du sac
collecteur de sciure et placez-le sur 'embouchure de
'embout situé a l'arriére du moteur.

Le sac collecteur de sciure (17) peut étre vidé grace
a une fermeture a glissiére située sur sa face arriére.

Raccordement a un dispositif d‘aspiration indé-

pendant

» Raccordez le tuyau a 'embouchure d’aspiration de
poussiéere.

 Le dispositif d’aspiration doit étre adapté au mate-
riau usiné.

» Pour aspirer les poussiéres particulierement no-
cives ou canceérigénes, utilisez un dispositif d’aspi-
ration spécial.

8.10 Remplacement de la lame de scie
(Fig. 1/2/14-17)

Débranchez la fiche de la prise de courant du

secteur!

Attention !

Portez des gants de protection pour changer la

lame de scie ! Risque de blessure !

* Relevez la téte da la machine (4) vers le haut et
bloquez-la a l'aide de I'arrét de sécurité (23).

» Desserrez la vis de fixation (5a) du capot a l'aide
d’un tournevis cruciforme.

AVERTISSEMENT! Ne dévissez pas compléte-
ment cette vis.

* Remontez le protecteur de lame (5) jusqu’a ce qu'il
passe au-dela ,de la vis de bride (28).

» De l'autre main, placez la clé Allen (C) sur la vis de
bride (28).

* Maintenez la clé Allen (C) et fermez doucement le
capot de protection de la lame de la scie (5) jusqu‘a
ce que celui-ci soit proche de la clé Allen (C).

* Maintenez le blocage de I'arbre de scie (30) enfon-
cé et tournez lentement la vis de bride (28) dans
le sens des aiguilles d’'une montre. Aprés un tour
au maximum le dispositif de blocage de scie (30)
s’encliquette.

» Desserrez a présent, avec un peu plus de force,
la vis de bride (28) en la tournant dans le sens des
aiguilles d’une montre.

» Tournez la vis de bride (28) pour la sortir compléte-
ment et retirez la bride extérieure (29).

* Enlevez la lame de scie (6) de la bride intérieure
(31) en la tirant vers le bas et retirez-la.

* Nettoyez minutieusement la vis de bride (28), la
bride extérieure (29) et la bride intérieure (32).

» Placez la nouvelle lame de scie (6) en procédant
dans l'ordre inverse et serrez-la a fond.

« Attention ! Linclinaison des dents doit correspondre
au sens de la fleche située sur le carter, autrement
dit au sens de rotation de la lame de scie (6).

» Avant de continuer le travail, vérifiez que le fonc-
tionnement des équipements de protection est cor-
rect.

 Attention ! Aprés chaque changement de lame de
scie, il faut contrdler si la lame de scie (6) tourne
bien librement sans toucher linsert de table
(10) lorsque la lame est en position verticale et
lorsqu’elle est inclinée a 45°.

» Attention ! Le remplacement et le réglage de la
lame de scie (6) doit étre réalisé dans les régles
de l'art.
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8.11 Utilisation du laser (Fig. 18)

Mise en marche: Appuyez 1 x sur linterrupteur
Marche/Arrét du laser (33). Un faisceau laser est pro-
jeté sur la piéce qui indique exactement le trait de
coupe.

Arrét: Appuyez de nouveau sur linterrupteur
Marche/Arrét du laser (33) .

8.12 Réglage du laser (Fig. 19-20)

Si le laser (32) n’indique plus correctement le trait de
coupe, il peut étre ajusté. Pour ce faire, dévissez les
vis (32b) et enlevez le couvercle (32a). Desserrez les
vis cruciformes (E) et réglez le laser en le poussant
latéralement de fagon a ce que le faisceau laser at-
teigne les dents de la lame de scie (6).

Aprés avoir ajusté le laser et avoir resserré les vis,
remettez le couvercle en place et revissez les deux
vis (32b) fermement.

9. Transport

» Serrez la poignée (11) afin de verrouiller le plateau
tournant (14) .

» Abaissez la téte de la machine (4) vers le bas et
bloquez-la avec I'arrét de sécurité (23). La scie est
a présent verrouillée en position inférieure.

» Bloquez le guidage radial de la scie avec la vis de
blocage du guidage radial (20) en position repous-
sée vers l'arriére.

» Portez la machine en la tenant par sa table fixe (15).

* Pour remettre la machine en place, procédez
comme décrit au point 7.

10.Maintenance

A AVERTISSEMENT ! Avant tout réglage, entretien
ou réparation, débranchez la fiche du secteur!

Mesures de maintenance générales

Essuyez de temps en temps la machine a l'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer la sciure et la poussiére. Hui-
lez les piéces mobiles une fois par mois pour prolon-
ger la durée de vie de l'outil. Ne pas huiler le moteur.
Pour nettoyer le plastique, n’utilisez pas de produits
corrosifs.

Nettoyage du protecteur de lame mobile (5)
Avant chaque utilisation, vérifiez si le protecteur de
lame est encrassé.

Enlevez les éclats de bois et la sciure en utilisant un
pinceau ou d’un autre outil approprié.

48 | FR

Remplacement de I'insert de table

Danger!

» Lorsque l'insert de table (10) est endommagé, il y a
le risque que de petits éléments se coincent entre
l'insert et la lame de scie et la bloquent. Rempla-
cez immédiatement un insert de table endom-
mageé !

1. Dévissez les vis de l'insert de table. Si nécessaire
faites tourner le plateau tournant et inclinez la téte
de la scie pour pouvoir accéder aux vis.

2. Enlevez l'insert de table.

Mettez le nouvel insert de table en place.

4. Revissez les vis de I'insert de table fermement.

w

Inspection des charbons

En présence d’une machine neuve, vérifiez les char-
bons aprés les 50 premiéres heures de service ou
lorsque de nouveaux charbons ont été mis en place.
A lissue du premier controle, procédez & un contrdle
toutes les 10 heures de service.

Sile carbone est usé sur 6 mm ou siles ressorts ou le
fil de connexion de dérivation sont brilés ou endom-
magés, les deux charbons doivent étre remplaceés.
Si les charbons sont considérés comme utilisables
aprés démontage, il est possible de les remonter.

Pour effectuer I'entretien des charbons, ouvrez les
deux opercules (voir Fig. 21) en les tournant dans le
sens anti-horaire. Enlevez les charbons et mettez les
nouveaux charbons en place dans l'ordre inverse.

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.

Pieces d’'usure*: Charbons, lame de scie, insert de
table, sac collecteur de sciure

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !
11. Stockage

» Entreposez l'appareil et ses accessoires dans un
lieu sombre, sec et a I'abri du gel. Cet emplace-
ment doit étre hors de portée des enfants.

» Latempérature de stockage optimale se situe entre
+5° et +30 °C.

» Conservez l'outil électrique dans son emballage
d’origine.

» Recouvrez I'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de I'humidité.

» Conservez le manuel d'utilisation a proximité de
I'outil électrique.
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12.Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vi-
gueur. Le branchement au secteur effectué par
le client ainsi que la rallonge électrique utilisée
doivent correspondre a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte
de lui-méme.

Aprés un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut étre remis en marche.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif mono-
phasé, nous recommandons de recourir a une pro-
tection par fusibles de C 16A ou K 16A pour les
machines a courant de démarrage élevé (au moins
égala2000W)!

Cable d’alimentation électrique défectueux
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

* Des écrasements, si les cables de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des ruptures si I'on a roulé sur le cable.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arra-
chement hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endomma-

gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en rai-

son de leur isolation défectueuse, sont mortellement

dangereux.

Vérifiez régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du
contrdle, veillez a ce que le cable de raccordement
ne soit pas connecté au réseau.

Les cébles de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des céables de raccordement portant le
marquage ,HO5VV-F*.

Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

La tension du réseau doit étre de 220 - 240 V~.

* Les conducteurs des rallonges d‘une longueur
maxi. de 25 m doivent avoir une section de 1,5
mm?.

Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

13.Mise au rebut et recyclage

port. Cet emballage est une matiére

- premiéere et peut donc étre réutilisé ultérieu-
@ rement ou étre réintroduit dans le circuit des

\. Lappareil se trouve dans un emballage per-
@A mettant d’éviter les dommages dus au trans-

SV
matiéres premiéres. Lappareil et ses acces-

soires sont en matériaux divers, comme par ex. des
métaux et matiéres plastiques. Eliminez les compo-
sants défectueux dans les systémes d’élimination
des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans un
commerce spécialisé ou auprés de I'administration
de votre commune!

Ne jetez pas les anciens appareils avec les dé-
chets ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la
E directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et

aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par exemple, étre retourné lors de
lachat d’'un produit similaire ou étre remis a un
centre de collecte agréé pour le recyclage d’appa-
reils électriques et électroniques usagés. En raison
des substances potentiellement dangereuses sou-
vent contenues dans les appareils électriques et
électroniques usagés, la manipulation non conforme
des appareils usagés peut avoir un impact négatif
sur I'environnement et la santé humaine.
Une élimination conforme de ce produit contribue
en outre a une utilisation efficace des ressources
naturelles. Pour plus d’informations sur les centres
de collecte des appareils usagés, veuillez contacter
votre municipalité, le service communal d’élimination
des déchets, un organisme agréé pour éliminer les
déchets d’équipements électriques et électroniques
ou le service d’enlévement des déchets.
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14.Dépannage

Probléme

Le moteur ne fonc-
tionne pas

Cause possible

Moteur, cable ou connecteur défectueux,
fusibles grillés

Solution

Faites vérifier la machine par un spécialiste. Ne
jamais réparer le moteur vous-méme. Danger !
Contrdlez les fusibles, remplacez-les au besoin

Le moteur fonctionne
lentement et n'atteint
pas la vitesse de
service.

Tension trop faible, bobinages endomma-
gés, condensateur grillé

Faites contrdler la tension par votre fournisseur
en électricité. Faites contrdler le moteur par un
spécialiste. Faites remplacer le condensateur
par un spécialiste.

Le moteur est trop
bruyant

Bobinages endommagés, moteur défec-
tueux

Faites controler le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonc-
tionne pas a plein
régime.

Circuit de l'installation électrique surchargé
(lampes, autres moteurs, etc.)

N’utilisez aucun autre appareil ou moteur sur le
méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe
facilement.

Surcharge du moteur, refroidissement
insuffisant du moteur

Evitez la surcharge du moteur lors de la coupe,
éliminez la poussiére du moteur pour assurer un
refroidissement optimal du moteur.

Le trait de scie n'est

pas nette et pas droite

Lame de scie émoussée, forme des dents
inadaptée a I'épaisseur du matériau

Ré-affitez la lame de scie ou utilisez une lame
adaptée

La piéce sciée est
cassée ou présente
des éclats

Pression sur la piéce trop élevée lors de la
coupe ou lame de scie inadaptée

Utilisez une lame de scie adaptée
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Vysvétleni symboll na pristroji

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzZujte navod k obsluze a bezpe&nostni poky-
ny.

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Pozor! Nebezpeci poranéni! Nedotykejte se pilového listu v provozu!

Pozor! Laserové zareni

Tfida ochrany Il (dvojita izolace)
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
PFfejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
Sim novym pfistrojem.

Upozornéni:

Podle platného zdkona o ruceni vyrobce za Skody

zpusobené vadou vyrobku neruéi vyrobce tohoto

pfistroje za Skody, které vzniknou na tomto pfistroji

nebo timto pfistrojem pfi:

* Neodborném zachazeni,

¢ Nedodrzovani navodu k obsluze,

» Opravach tfeti osobou, neautorizovanymi odborni-
ky,

» Zabudovani a vyméné neoriginalnich nahradnich
dila,

» Pouzivani v rozporu s ur¢enim,

» Vypadcich elektrického zafizeni pfi nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni predpisti VDE
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Respektujte:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prec¢téte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze Vam mé ulehcit seznameni s
vasSim strojem a vyuziti moznosti jeho pouziti podle
uréeni.

Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny a upozor-
néni, jak bezpe¢né, odborné a hospodarné pracovat
se strojem, a jak zabranit nebezpedi, usetfit naklady
za opravy, snizit ztratové €asy, a zvysSit spolehlivost a
Zivotnost stroje.

K bezpe&nostnim ustanovenim tohoto navodu k ob-
sluze musite navic bezpodmine&né dodrzovat pfed-
pisy své zemé, platné pro provoz stroje.

Uchovavejte navod k obsluze u stroje v ochranném
pouzdfe, chranény pfed necistotou a vlhkosti. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pfed zahajenim prace
precist a peclivé dodrzovat.

Na stroji smi pracovat jen osoby, které jsou poucené
v pouzivani stroje, a informované o nebezpecich s
tim spojenych. Je nutné dodrzovat vyZzadovany mi-
nimalni vék.

Vedle bezpeénostnich pokynl a upozornéni obsaze-
nych v tomto navodu k obsluze a zvlastnich predpist
vasi zemé je nutné dodrzovat vSeobecné uznavané
technické predpisy pro provoz.

Nepfebirame zadné ruceni za Skody a urazy vzniklé
v dusledku nedodrZovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokyn.

N

©ONOORAWN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.

16.

Popis pfistroje (obr. 1 - 22)

Rukojet

Za-/vypinag

Zavérny spinad

Hlava stroje

Pohybliva ochrana pilového kotouc¢e

Pilovy kotou¢&

Upinaci zafizeni

Opérna plocha pro obrobky

Zajistovaci Sroub pro opérnou plochu pro obrob-
ky

VloZka stolu

Rukojet / Upevnovaci Sroub pro oto¢ny stdl
Ukazatel

Stupnice

Otocny stal

Pevny stul pily

Dorazova lista

16a.Posuvna dorazova lista
16b Zajistovaci Sroub

17.
18.
19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.

27.

28.
29.
30.

31.

32.
33.
34.
35.
36.

A)
B.)
C)
D))
E.

3.

Sbérny sacek na piliny

Stupnice

Ukazatel

Zajistovaci Sroub pro vedeni pojezdu
Vedeni pojezdu

Zajistovaci Sroub

Pojistny ¢ep

Ryhovany Sroub pro omezeni hloubky fezu
Doraz pro omezeni hloubky fezu
Sefizovaci Sroub (90°)

Sefizovaci Sroub (45°)

Pfirubovy Sroub

Blokovani hfidele pily

Vnitfni pFiruba

Laser

Za-/vypinac laseru

Vodici tfrmen

Zajistovaci paka

Pojistka proti pfevrzeni

90° pfilozny uhelnik (neni obsazen v rozsahu
dodavky)

45° prilozny uhelnik (neni obsazen v rozsahu
dodavky)

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem, 6 mm

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem, 3 mm

Sroub s kfizovou hlavou (laser)

Rozsah dodavky

» Kapovaci a pokosova pila s pojezdem

* 1 x upinaci zafizeni (7) (pfedem sestavena)

» 2 x opérna plocha pro obrobky (8) (pfedem sesta-
vena)

» Sbérny sacek na piliny (17)

» Kli¢ s vnitinim Sestihranem 6 mm (C)
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» Kili¢ s vnitinim Sestihranem 6 mm (D)
* Navod k obsluze

4. Pouziti podle u€elu uréeni

Kapovaci a pokosova pila s pojezdem slouZzi ke kapo-
vani dfeva a plastli, odpovidajic velikosti stroje. Pila
neni vhodna pro fezani palivového dfivi.

Upozornéni! Prfistroj nepouzivejte k Fezani jinych
materialQ, nez je popsano v navodu k obsluze.

Upozornéni! Dodavany pilovy list je uréen vyluéné
k fezani dfeva! Nepouzivejte jej k fezani palivového
dfivi!

Stroj mize byt pouzit pouze pro své uréeni. Kazdé
dalsi pouziti, které pfesahuje toto uréeni, neni pouziti
k uréenému ucelu. Za poskozeni, z toho vyplyvajici,
nebo zranéni jakéhokoliv druhu ruéi uzivatel/obsluha
a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové kotou-
¢e. Pouziti délicich kotou¢l v§ech druhu je zakazo-
vany.

Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je take dbat bez
- peénostnich pokynd, tak jako navodu k montazi a
provoznich pokynu v navodu k pouZziti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto
seznameny a byt pou¢eny o moznych nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany plat-
ne predpisy k pfedchazeni urazdm.

Dale je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla
v pracovnélekarskych a bezpe&nostné technickych
oblastech.

VZmény na stroji zcela vylu€uji ru€eni vyrobce a z
toho vznikle Skody.

| pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze zcela vylou-

Cit urcité zbytkovéji rizikové faktory. Podminéna kon-

strukci a usporadatelnym stroje se mohou vyskytnout

nasladleji rizika:

» Dotknuti se pilového kotou€e v nezakryté €asti pily.

» Sahnuti do béliciho pilového kotouce (fezné zrané-
ni)

» Zpétny vrh obrobkU a jejich ¢asti.

» Zlomeni piloveho kotouce.

» Vyletnuti vadnych tvrdokovovych &asti pilového ko-
touce.

» Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva nezbytna
ochrana sluchu.

» Zdravi Skodlivé emise dfevného prachu pfi pouzi-
vani v uzavienych mistnostech.

Dbejte prosim na to, Ze naSe stroje nejsou konstru-

ované pro zivnostenské, femesiné nebo pramyslové
pouziti.

54|Cz

Nepfijimame zadné zaruky, kdyz se stroj pouziva pfi
Zivnostenské vyrobég, femesiné vyrobé nebo pramys-
lovém provozu nebo pfi podobnych &innostech.

5. Bezpeénostni pokyny

Obecné bezpeé€nostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si vSechny bezpeénostni
pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien. Pokud
opomenete dodrzovat nasledujici instrukce, mize to
zplsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnost-
ni pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité
nebo na elektricky nastroj pohanény akumulatorem
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dobfe
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je ne-
pofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouziva-
ni elektrického nastroje v patfi¢né vzdalenos-
ti. PFfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuiji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povr-
chy jako trubkami, topenimi, sporaky a chlad-
nickami. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvyse-
né riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Elektrické nastroje chrante pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
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d)

e)

f)

Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante prfed horkem, olejem, ostrymi hrana-
mi nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo za-
motané pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, po-
uzivejte prodluzovaci kabely vhodné i pro
venkovni pouziti. Pouzivani vhodného prodlu-
zovaciho vedeni vhodného pro venkovni pouziti
snizuje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vlhkém prostredi, pouzivejte
proudovy chrani€. Pouziti vlozky pro proudo-
vy chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym
proudem.

3) Bezpec€nost osob

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co dé-
late a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzi-
vejte elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani elektrického nastroje
muZe vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stiredky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkl jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplGsobu pouziti elektrickych nastroju
zmenSuje riziko zranéni.

Zabrarnte neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, maze to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstran-
te veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Na-
stroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se
dilu elektrického nastroje, mliZze vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak mUzete elektricky nastroj v ne¢ekanych situa-
cich lépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpeéné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zarizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohroZeni prachem.

h)

4)

a)

b)

d)

f)

g)

h)

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpeénostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k téZkym
zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastro-
jem

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou
praci pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S
vhodnym elektrickym nastrojem budete pracovat
Iépe a bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
nac¢ je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpeny a musi byt
opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily viozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpe&nostni opatfeni brani neamysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkusenymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pe-
cujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily fungu-
ji bezvadné a nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou
prasklé nebo tak poskozené, ze je omezena
funkénost elektrického nastroje. PoSkozené
dily nechte pred pouzivanim elektrického na-
stroje opravit. PFi¢inou mnoha nehod je Spatné
udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnégji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zo-
hlednéte pritom pracovni podminky a prova-
dénou éinnost. Pouzivani elektrickych nastroja
pro jiné nez uré¢ené aplikace mlZze vést k nebez-
pecnym situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchop-
né plochy neumoziiuji bezpe€nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.
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5) Servis

a)

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dilG. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpeénost elek-
trického nastroje.

Bezpecnostni pokyny pro pokosové pily

a)

b)

c)

d)

f)

Pokosové pily jsou uréené k Fezani dieva a vy-
robk( ze dieva, nelze je pouzivat k fezani ma-
terialti na bazi zeleza jako tyce, pruty, Srouby
atd. Abrazivni prach vede k zablokovani pohybli-
vych dil(i jako je dolni ochranny kryt. Jiskry z fe-
zani spaluji dolni ochranny kryt, vkladaci desku a
dalSi plastové dily.

Obrobek podle moznosti upevnéte pomoci
svorek. Kdyz obrobek pridrzujete rukou, mu-
site mit vzdy ruku minimalné 100 mm daleko
od kazdé strany kotouce. Nerezejte zadné ob-
robky, které jsou pfiliS malé, aby mohly byt
bezpeéné udrzeny v ruce. Pokud mate tuku
prili§ blizko u pilového kotouce, hrozi zvySené ne-
bezpedi urazu po dotyku kotouce.

Obrobek se nesmi pohybovat a musi byt bud’
upnuty nebo pfitlaéeny proti dorazu a stolu.
Obrobek nikdy neposouvejte proti pilovému
kotouéi a nikdy nefezejte ,,z volné ruky“. Vol-
né nebo pohybujici se obrobky mohou byt velkou
rychlosti vymrstény a zpUsobit zranéni.

Pilu posouvejte skrze obrobek. Pilu skrze
obrobek netahnéte. Pro fez zvednéte pilovou
hlavu a tahnéte ji po obrobku, aniz byste re-
zali. Poté zapnéte motor, sklopte pilovou hla-
vu dola a tlacte pilu skrze obrobek. Pfi fezani
tahem hrozi nebezpedi, Zze se pilovy kotou¢ na
obrobku vzpfi¢i a jednotka pilového kotouce se
velkou silou vymrsti proti obsluze.

Nikdy rukou nezkfizte uréenou linii fezu pred
ani za pilovym kotouéem. Podepfeni obrobku
~ZKFizenyma rukama®, tzn. drzeni obrobku vpravo
vedle pilového kotouce levou rukou nebo naopak
je velmi nebezpecné.

Kdyz se pilovy kotou¢ otaci, nesahejte za do-
raz. Nikdy nezmensSujte bezpeénostni vzdale-
nost 100 mm mezi rukou a rotujicim pilovym
kotouéem (plati na obou stranach pilového
kotouce, napf. pfi odstranovani odirezka). Bliz-
kost rotujiciho pilového kotou€e vasi ruce mozna
nepljde rozpoznat miZete se téZce zranit.
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g)

h)

)

k)

Pred Ffezanim obrobek zkontrolujte. Kdyz je
obrobek ohnuty nebo protazeny, upnéte jej
pomoci vné zakfivené strany k dorazu. Vzdy
zajistéte, aby podél linie fezu nebyla mezi ob-
robkem, dorazem a stolem mezera. Ohnuté
nebo protazené obrobky se mohou pootoc€it nebo
premistit a zpUsobit vzpFi¢eni rotujiciho pilového
kotou€e pfi Fezani. V obrobku nesmi byt hfebiky
neb cizi télesa.

Pilu pouzijte teprve tehdy, kdyz je stal zba-
veny nastroju a odrezku atd., na stole se smi
nachazet pouze obrobek. Malé odpady, volné
kousky dfeva nebo jiné pfedméty, které se do-
stanou do styku s rotujicim kotou¢em, mohou byt
odmrstény vysokou rychlosti.

Rezejte vizdy jen jeden obrobek. Vice obrobki
na sobé nelze pfiméfené upnout nebo podrzet
a mohou se pfi fezani zpUsobit vzpficeni nebo
sklouznuti kotouce.

Postarejte se, aby pokosova pila pfed pouzi-
tim stale na rovné, pevné pracovni plose. Rov-
na a pevna pracovni plocha sniZzuje nebezpedi, ze
pokosova pila ztrati stabilitu.

Svou praci si naplanujte. Pfi kazdé zméné
sklonu pilového kotouc¢e nebo uhlu zkoseni
na to, aby byl stavitelny doraz spravné sefi-
zeny a obrobek podepieny, aniz by se dotkly
kotou€¢e nebo ochranného krytu. Provedte si-
mulovany pohyb bez pohybu kotouc€e v celé pla-
nované délce fezu bez zapnuti stroje a bez obrob-
ku na stole, abyste zarudili, Ze u dorazu nedojde k
omezeni nebo ohroZeni fezu.

U obrobkt SirSich nebo delSich nez je horni
strana stolu se postarejte o pfiméiené pode-
preni napf. pomoci prodlouzeni stolu nebo
kozy. Obrobky delS$i nebo Sir§i nez stul pokosové
pily se mohou pfevréatit, kdyz nejsou pevné pode-
pfeny. KdyzZ se odfiznuty kus dfeva nebo obrobek
prevrati, mize dojit ke zvednuti dolniho ochran-
ného krytu nebo jej muze rotujici kotou¢ nekont-
rolovanému vymrstit.

m) K prodlouzeni stolu nebo dodate€nému po-

n)

o)

depreni nevyuzivejte dalSich osob. Nestabilni
podepfteni obrobku muze vést ke vzpfi¢eni kotou-
¢e. Obrobek se také muze béhem fezu posunout
a muze vas a pomocniky pfitahnout do rotujiciho
kotouce.

Odfiznuty kus se nesmi pfritlacit proti rotujici-
mu pilovému kotoucéi. Pokud mate malo mista,
napf. pfi pouzivani podélnych dorazli, mize se
odfezavany kus vzpficit vUuci kotouci a mize byt
prudce vymrstén.

Vzdy pouzivejte svorku nebo vhodny pfipra-
vek na fadné podepreni ovalného materialu
jako ty€e nebo trubky. Ty¢e maji béhem fezani
tendenci se odvalovat, pfiemz se kotou¢ ,za-
kousne” a obrobek mulze vtahnout vasi ruku do
kotouce.



p)

q)

r

Nez zacnete rezat, nechte kotou¢ dosahnout
plnych otacek. Snizi to riziko odmrsténi obrobku.
Kdyz se obrobek vzpri€i, nebo kotou¢ zablo-
kuje, pokosovou pilu vypnéte. Pockejte, az se
zastavi vSechny pohyblivé dily, vytahnéte za-
stréku a/nebo vyjméte akumulator. Nasledné
odstraiite vzpri€eny material. Pokud budete v
pfipadé takového zablokovani dale fezat, maze
dojit ke ztraté kontroly nebo poskozeni pokosové
pily.

Po ukonéeni fezu pust'te vypina€, podrzte pi-
lovou hlavu dole a vyckejte, az se kotou¢ za-
stavi, teprve poté odstraiite ufiznuty kus. Je
velmi nebezpeéné sahat ruku do blizkosti dobiha-
jiciho kotouce.

Kdyz provadite neuplny fez nebo kdyz pusti-
te vypinag, drzte pevné rukojet, dokud pilova
hlava nedosahne dolni polohy. Kvili brzdéni
pily miZze byt pilova hlava stazena trhnutim smé-
rem dolU, coz vede k nebezpedi zranéni.

Bezpecénostni pokyny pro manipulaci s pilovymi
listy

1

10

11

12

13

14
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Nepouzivejte poSkozené nebo deformované pi-
lové kotouce.

Nepouzivejte prasklé pilové kotouce. Prasklé pi-
lové kotou€e vyfadte z pouzivani. Opravy nejsou
povoleny.

Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z rychlo-
fezné oceli.

Pfed pouzitim zkontrolujte stav pilovych kotoucu
a listl pokosové a dvouruéni pily.

Pouzivejte vyhradné jen pilové kotou¢e vhodné
pro fezany material.

Pouzivejte jen vyrobcem uréené pilové kotouce.
Pokud jsou pilové kotou€e uréené k obrabéni die-
va nebo podobnych materialt, musi odpovidat
EN 847-1.

Nepouzivejte pilové kotouce z vysoce legované
rychlofezné oceli (HSS).

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximal-
ni povoleny pocet ota€ek neni mensi nez maxi-
malni poCet otacek vietena pfistroje a které jsou
vhodné pro fezany material.

Pfi tom davejte pozor na smér otaceni pilového
kotouce.

Pilové kotoule pouzivejte pouze tehdy, pokud
ovladate manipulaci s nimi.

Dodrzujte nejvy$si pocet ota€ek. Maximalni po-
Cet otacek uvedeny na pilovém kotou€i nesmi byt
prekro€en. Je-li uveden, dodrzujte rozsah otacek.
Z povrchu Celisti odstrarite necistoty, mastnotu,
olej a vodu.

Pro zmens$eni otvora v pilovych kotoucich nepou-
zivejte volné reduk&ni krouzky ani pouzdra.
Dbejte na to, aby upevnéné redukéni krouzky jis-
tici pilovy kotou¢ mély stejny priimér a alespori
1/3 priméru fezu.

15 Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouzky

umistény vac¢i sobé paralelné.

16 S pilovymi kotou&i manipulujte opatrné. NejlepSim

zpusobem jejich uloZeni je originalni obal nebo
specialni obaly. Pouzivejte ochranné rukavice,
abyste zlepSili bezpe&nost uchopu a dale snizili
riziko zranéni.

17 Pfed pouzitim pilovych kotouél se ujistéte, ze

jsou spravné pfipevnény viechny ochranné pro-
stfedky.

18 Pred pouzitim se ujistéte, Ze vami pouzivany pi-

lovy kotou€ splfiuje technické pozadavky tohoto
pfistroje a Ze je Fadné pfipevnén.

19 Dodavany pilovy kotou€ pouzivejte pouze k fezani

dfeva, nikdy k obrabéni kovu.

20 Pouzivejte pouze pilovy kotoué o priméru odpo-

21

vidajicim udajum na pile.
Je-li to zapotfebi pro stabilitu obrobku, pouzijte
dodatecna uloZeni obrobkd.

22 Béhem prace se musi vzdy upevnit a pouzivat

prodlouzeni uloZzeni obrobku.

23 Vymeénte opotfebenou stolni vliozku!
24 Zamezte prehfati zuba pily.
25 P¥i fezani plastt pfedchazejte roztaveni plastu.

Pouzivejte spravné pilové kotou€e. PoSkozené
nebo opotiebené pilové kotou€e v€as vyménte.
Kdyz se pilovy kotou€ pfehfeje, stroj se zastavi.
Nez budete se zafizenim znovu pracovat, nechte
pilovy kotou€ nejprve vychladnout.

A Pozor: Laserové zareni
/ \ Nedivat se do paprsku

I

\ Trida laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Chraiite sebe a své okoli vhodnymi bezpeénost-

ni

mi opatifenimi pred nebezpecim trazu!
Nedivat se nechranényma oc¢ima pfimo do lase-
roveho paprsku.

Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprsku.
Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na reflektujici
plochy, na osoby nebo zvifata. Take laserovy papr-
sek s nizkym vykonem muze vazné poskodit oko.
Pozor - pokud jsou provadény jine, nez zde uve-
dene postupy, muze to vest k nebezpeénemu vy-
staveni paprskam.

Nikdy neotvirat laserovy modul. Mohlo by ne¢eka-
né dojit k vystaveni zafeni.

Laser nesmi byt vyménovan za laser jiného typu.
Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.
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Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu

techniky a podle uznavanych bezpeénostné-

-technickych norem. Piesto se mohou béhem

prace vyskytnout jednotliva zbytkova rizika.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nebu-
dou v poradku.

» Kromé toho mohou pfes v8echna pfijata preventiv-
ni opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebu-
dou zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-
-li dodrzovat jak ,Bezpecnostni pokyny*, tak ,Urce-
né pouziti“ a pokyny k obsluze.

» Stroj nadmérné nezatézujte: pfili§ silny tlak pfi fe-
zani rychle poskozuje pilovy list, coz vede ke sni-
Zeni vykonu stroje pfi obrabéni a jeho pfesnosti pfi
fezani.

» Pfi fezani umélych hmot pouzivejte prosim vzdy
svorky: €asti, které maji byt odfiznuty, musi byt
vzdy upevnény do svorek.

» Zabrarnte nadhodnému spusténi stroje: pfi vlozeni
vidlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spinac.

» Pouzivejte nastroje, které jsou doporuceny v této
pfiru¢ce. Tim dosahnete toho, Ze bude vase poko-
sova pila poskytovat optimalni vykon.

* Bude-li stroj v provozu, nesmite nikdy pokladat
ruce do oblasti obrabéni.

» Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tladitko a vytahnéte sitovou zastréku.

A UPOZORNENI! Tento elektricky nastroj vytvafi
béhem provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muZe za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo
pasivni zdravotni implantaty. Pro snizZeni rizika vaz-
nych nebo smrtelnych Urazd doporuéujeme osobam
se zdravotnimi implantaty, aby se pfed obsluhou to-
hoto elektrického nastroje obratily na svého Iékafe
nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

6. Technicka data

Motor na stfidavy proud 220 - 240 V~ 50Hz

Vykon S1 2000 Watt
Otacky naprazdno n, 4500 min-!
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu e R
2,8 mm
Pocet zubl 48
maximalni Sifka zubu pilo-
. N 3 mm
vého kotouce
Rozsah vykyvu -45° [ 0°/ +45°
Pokosovy fez 0° bis 45° doleva
Sitka fezu pfi 90° 340 x 90 mm
SiFka fezu pfi 45° 240 x 90 mm
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Sitka fezu pfi 2 x 45°

(dvojity pokosovy fez) 240 x 45 mm
Tfida ochrany Il
Hmotnost ca. 14,3 kg
Tfida laseru 2
VInova délka laseru 650 nm
Vykon laseru <1mwW

Technické zmény vyhrazeny!

Opracovavany predmét musi byt vysoky alespon
3 mm a Siroky alespori 10 mm. Davejte pozor, aby
byl opracovavany predmét vzdy zajiStén drza-
kem.

Hluk
Hluk této pily byl zméfen podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L , 97,2 dB(A)
Nejistota K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 110,2 dB(A)
Nejistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny nor-
movanym zkuSebnim postupem a mohou byt pouzity
ke srovnani elektrického nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz
k provizornimu posouzeni zatiZeni.

A VYSTRAHA:

* Hodnoty hlukovych emisi se mohou bé&éhem readl-
ného pouzivani elektrického nastroje liSit od uve-
denych hodnot v zavislosti na zplGsobu pouZiti
elektrického nastroje, pfedevSim podle toho, jaky
obrobek se bude obrabét.

» Pokuste se udrzet zatizeni na co nejnizSi drovni.
Napfiklad opatfenimi na omezeni pracovni doby.
Pfitom je tfeba zohlednit vSechny &asti provozni-
ho cyklu (napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj
odpojen, a doby, kdy je sice zapojen, avSak bézi
naprazdno).

7. Pred uvedenim do provozu

» Otevriete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarnte material obalu a obalové a prepravni
pojistky(pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti za-
ru¢ni doby.
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A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolk-
nuti a uduseni!

» Stroj musi mit vZdy stabilni polohu. Stroj upevnéte
prostfednictvim otvor( v pevném pilovém stolu (15)
4 Srouby (nejsou souléasti dodavky) na pracovni
stll, podstavec apod.

» Predinstalovanou pojistku proti pfevrzeni (36) ce-
lou vytahnéte a zajistéte pomoci klice s vnitfnim
Sestihranem (D).

» Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny kryty
a bezpecnostni zafizeni spravné namontovany

* Pilovy kotou€ musi byt volné oto&ny.

» U jiz opracovaného dieva dbat na cizi télesa jako
napft. hfebiky nebo Srouby atd.

» Pfed stisknutim za-/vypinae musi byt spravné
namontovan pilovy kotou€. Pohyblivé dily musi byt
volné pohyblivé.

» Pfed pfipojenim zkontrolovat, zda udaje na dato-
vém S§titku souhlasi s udaji sité.

7.1 Kontrola bezpeé€nostniho zafizeni pohyblivy
chranic pilového kotouce (5)

Chrani¢ pilového kotouce chrani pfed nahodnym do-

tykem pilového kotouce a pred létajicimi tfiskami.

Zkontrolujte funkci.

Sklopte pilu smérem dolu:

» Chrani¢ pilového kotou¢e musi pFi sklopeni doll
uvolnit pilovy kotoug, aniz by se dotkl jinych dilG.

» Pfi zvednuti pily nahoru do vychozi polohy musi
chrani€ pilového kotou€e automaticky zakryt pilovy
kotouc.

8. Montaz a obsluha

8.1 Montaz pily (obr.1/2/4/5)

» Pro pfestaveni oto&ného stolu (14) povolte rukojet
(11) o cca 2 obratky a vytahnéte ukazovakem zajis-
tovaci paku (35) smérem nahoru.

» Otoény stll (14) a ukazatel (12) otocte do pozado-
vaného uhlu stupnice (13) a zafixujte rukojeti (11).

» Zlehka zatlaéte hlavu stroje (4) dolt a sou¢asné vy-
tahnéte zajiStovaci €ep (23) z drzaku motoru, abys-
te odblokovali pilu ze spodni polohy.

» Hlavu stroje (4) oto¢te nahoru.

» Upinaci zafizeni (7) mize byt na pevném pilovém
stole (15) upevnéno bud vlevo nebo vpravo. Za-
sufite upinaci zafizeni (7) do pfislusnych otvort na
zadni strané dorazove listy (16) a zajistéte je pomo-
ci hvézdicovych Sroubl (7a).

PFi fezani na pokos 0°- 45° je tfeba upinaci zafizeni
(7) namontovat pouze po jedné strané (vpravo) (viz
obrazek 11-12).

» Uvolnénim upeviovaciho Sroubu (22) je mozné na-
klonit hlavu stroje (4) doleva do max. uhlu 45°.

» Podlozky obrobku (8) musi byt pfi praci vzdy zajis-
tény a pouzivany. Nastavte pozadovanou velikost
tabulky uvolnénim nastavovaciho Sroubu (9). Po-
tom znovu utahnéte nastavovaci Sroub (9).

8.2 Jemné sefizeni dorazu pro kapovaci fez 90°
(obr. 1/2/5/6)

Pfilozny uhelnik neni obsazen v rozsahu do-

davky.

Hlavu stroje (4) sklorite dolu a zafixujte ji zajistova-

cim Cepem (23).

Uvolnéte upevriovaci Sroub (22).

PFilozny uhelnik (A) vlozte mezi list pily (6) a oto&ny

stal (14).

Povolte pojistnou matici (26a).

» Sefizovaci Sroub (26) nastavte tak, aby uhel mezi
pilovym listem (6) a oto€nym stolem (14) byl 90°.

» Opét pevné utdhnéte pojistnou matici (26a).

* Na zavér zkontrolujte polohu indikace uhlu. Pokud
je tfeba, uvolnéte ukazatel (19) kfizovym Sroubova-
kem, nastavte jej do polohy 0° uhlové stupnice (18)
a pfidrzny Sroub opét utahnéte.

8.3 Kapovaci fez 90° a otocny sttl 0° (obr. 1/2/7)
U Sifek Ffezu cca do 100 mm lze zafixovat taznou
funkci pily upeviiovacim Sroubem (20) v zadni poloze.
V této poloze muze stroj pracovat v kapovacim pro-
vozu. Pokud by Sifka Ffezu byla vétsi nez 100 mm, je
tfeba dbat na to, aby byl upevnovaci Sroub (20) uvol-
nény a hlava stroje (4) se volné pohybovala.

Pozor! Posuvné dorazové listy (16a) musi byt pro ka-

povaci fezy 90° upevnéné ve vnitfni poloze.

» Povolte upeviovaci Srouby (16b) posuvnych dora-
zovych list (16a) a zasurite posuvné dorazove listy
(16a) dovnitt.

» Posuvné dorazoveé listy (16a) se musi pfed maxi-
malni vnitfni polohou zaaretovat tak, aby vzdale-
nost mezi dorazovymi liStami (16a) a pilovym ko-
tou€em (6) byla maximalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotou¢em (6) mozna kolize.

» Upevnovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

» Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

» Hlavu stroje (4) posunout pomoci rukojeti (1) doza-
du a popfipadé v této poloze zafixovat. (podle Sitky
fezu).

» PolozZit dfevo uréené k fezani na dorazovou listu
(16) a otocny stal (14).

» Material zajistit pomoci upinaciho zafizeni (7) na
pevném stole pily (15), aby se zabranilo posunuti
obrobku b&hem fezani.

» Odblokujte zavérny spinac (3) a stisknéte vypina¢
(2) pro zapnuti motoru.
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* P¥i zafixovaném vedeni pojezdu (21):
Hlavu stroje (4) posunovat pomoci rukojeti (1) rov-
nomérné a s lehkym tlakem smérem dol(, az pilovy
kotou€ (6) profeze obrobek.

* P¥i nezafixovaném vedeni pojezdu (21):
Hlavu stroje (4) vytahnout zcela dopfedu. Rukojet
(1) rovnhomérné a s lehkym tlakem spustit zcela
dolll. Hlavu stroje (4) nyni pomalu a rovhomérné
posunout zcela dozadu, az pilovy kotou€ (6) uplné
profeze obrobek.

» Po ukon€eni fezani uveést hlavu pily opét do horni
klidové polohy a pustit za-/ vypinac (2).
Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci auto-
maticky nahoru, tzn. rukojet’ (1) po ukon&eni fezu
nepoustét, ale hlavu stroje pomalu a za mirného
protitlaku posouvat smérem nahoru.

8.4 Kapovaci fez 90° a otocny stul 0° - 45°
(obr. 1/7/8)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény kapovaci

fezy 0° - 45° doleva a 0° - 45° doprava k dorazové

isté.

Pozor! Posuvna dorazova lista (16a) musi byt upev-

néna pro kapovaci fezy 90° ve vnitfni poloze.

» Oteviete upeviovaci Sroub (16b) posuvné dorazo-
vé listy (16a) a posufite posuvnou dorazovou listu
(16a) dovnitt.

* Posuvna dorazova lista (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost
mezi dorazovou liStou (16a) a kotoucem pily (6)
byla maximalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou
liStou (16a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Upevnovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

» Povolte rukojet (11), pokud je utazena, vytahnéte
ukazovakem zajiStovaci paku (35) nahoru a na-
stavte otoc¢ny stll (14) pomoci rukojeti (11) do po-
Zadovaného uhlu.

» Ukazatel (12) na otoném stole musi souhlasit s
pozadovanym uhlem stupnice (13) na pevném pi-
lovém stole (15).

* Rukojet (11) opét utahnéte, abyste otocny stul za-
fixovali.

» Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.5 Jemné nastaveni dorazu pro pokosovy fez
45° (obr. 1/2/5/9/10)

¢ Pfilozny uhelnik neni obsazen v rozsahu do-
davky.

» Hlavu stroje (4) sklorite dolu a zafixujte ji zajistova-
cim Cepem (23).

» Otocny stul (14) zafixujte v poloze 0°.
Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list
(16a) musi byt upevnéna pro fezy pod uhlem (vhod-
na pilova hlava) ve vnéjsi poloze.

» Povolte upeviiovaci Sroub (16b) posuvné dorazo-
vé listy (16a) a vysurite posuvnou dorazovou listu
(16a) ven.
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* Posuvna dorazova lista (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost
mezi dorazovou liStou (16a) a kotoucem pily (6)
byla maximalné 8 mm.

* Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) se
musi nachazet ve vnitfni poloze.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou
liStou (16a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Povolte upeviiovaci Sroub (22) a pomoci rukojeti (1)
naklofte hlavu stroje (4) doleva, do uhlu 45°.

» Pfilozny uhelnik 45° (b) vlozte mezi kotou¢ pily (6)
a otocny stll (14).

» Uvolnéte pojistnou matici (27a) a sefizovaci Sroub
(27) nastavte tak, aby byla uhel mezi pilovym ko-
tou€em (6) a oto€nym stolem (14) pfesné 45°.

* Opét pevné utdhnéte pojistnou matici (27a).

* Na zavér zkontrolujte polohu indikace uhlu. Pokud
je tfeba, uvolnéte ukazatel (19) kFfizovym Sroubo-
vakem, nastavte jej do polohy 45° uhlové stupnice
(18) a pfidrzny Sroub opét utahnéte.

8.6 Pokosovy fez 0° - 45° a otocny stul 0°
(obr. 1/2/11)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény pokoso-

vé fezy doleva 0°- 45° k pracovni ploSe.

Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list (16a)

musi byt upevnéna pro fezy pod uhlem (vhodna pilo-

va hlava) ve vnéjsi poloze.

» Povolte upeviiovaci Sroub (16b) posuvné dorazo-
vé listy (16a) a vysurte posuvnou dorazovou liStu
(16a) ven.

» Posuvna dorazova lista (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost
mezi dorazovou liStou (16a) a kotoucem pily (6)
byla maximalné 8 mm.

* Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) se
musi hachazet ve vnitfni poloze.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou
liStou (16a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Upevnovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

» Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

» Otocny stul (14) zafixujte v poloze 0°.

» Povolte upeviiovaci Sroub (22) a pomoci rukojeti (1)
naklofte hlavu stroje (4) doleva, az bude ukazatel
(19) ukazovat na pozadovany uhel na stupnici (18).

» Upevnovaci Sroub (22) opét utahnéte.

» Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.7 Pokosovy fez 0° - 45° a otoény stul 0°- 45°
(obr. 2/4/12)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény pokoso-

vé fezy doleva 0° - 45° k pracovni ploSe a sou€asné

0°- 45° doleva resp. 0° - 45° doprava k dorazové listé

(dvojity pokosovy Fez).

Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list (16a)

musi byt upevnéna pro fezy pod uhlem (vhodna pilo-

va hlava) ve vnéjsi poloze.
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» Povolte upeviiovaci Sroub (16b) posuvné dorazo-
vé listy (16a) a vysurite posuvnou dorazovou listu
(16a) ven.

» Posuvna dorazova lista (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost
mezi dorazovou liStou (16a) a kotoucem pily (6)
byla maximalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou
liStou (16a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Upevnovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

» Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

» Uvolnéte oto¢ny stul (14) povolenim rukojeti (11).

» S pomoci rukojeti (11) nastavte otoc¢ny stul (14) na
pozadovany uhel (viz téZ bod 8.4).

* Rukojet (11) opét utahnéte, abyste otocny stul za-
fixovali.

» Povolte upeviiovaci Sroub (22).

» S pomoci rukojeti (1) naklorite hlavu stroje (4) dole-
va, do pozadovaného uhlu (viz téZ bod 8.6).

» Upevnovaci Sroub (22) opét utahnéte.

» Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.8 Omezeni hloubky Fezu (obr. 3/13)

» Pomoci Sroubu (24) maze byt plynule nastavena
hloubka fezu. Uvolnit ryhovanou matici na Sroubu
(24a). Nastavit pozadovanou hloubku Fezu utaze-
nim nebo povolenim Sroubu (24). Poté opét utah-
nout ryhovanou matici (24a) na Sroubu (24).

» Zkontrolujte nastaveni pomoci zkuSebniho fezu.

8.9 Sbérny sacek na piliny (obr. 1/22)

Pila je vybavena zachytnym sa¢kem na piliny (17).
Stisknéte kovové zapadky kovového krouzku sacku
na prach a pfipojte je na vystupni otvor motorové &as-
ti.

Sacek na piliny (17) mGze byt vyprazdnén pomoci
Zipu na spodni strané.

Pfipojka k externimu odprasovacimu zafizeni

» Pfipojte odsavaci hadici k odpraSovacimu zafizeni.

» Odsavaci zafizeni musi byt vhodné pro zpracova-
vany material.

» K odséavani zvl4sté zdravi Skodlivého nebo karci-
nogenniho prachu pouzivejte specialni odsavaci
zafizeni.

8.10 Vyména pilového kotouce (obr. 1/2/14-17)

Vytahnout sitovou zastréku!

Pozor!

PfFi vyméné pilového kotouce noste ochranné ru-

kavice! Nebezpeci zranéni!

» Hlavu stroje (4) oto¢te nahoru a zajistéte zajistova-
cim Cepem (23).

» Uvolnéte pfipevniovaci Sroub (5a) krytu kfizovym
Sroubovakem.
VYSTRAZNE UPOZORNENI! Tento $roub zcela
nevysSroubujte.

» Chrani¢ pilového kotouce (5) vyklopte nahoru nato-
lik, aby byl chrani¢ pilového kotouce (5) nad pfiru-
bovym Sroubem (28).

» Nasadte jednou rukou inbusovy kli¢ (C) na pFirubo-
vy Sroub (28).

» Pevné podrzte inbusovy kli¢ (C) a pomalu zavirejte
chrani¢ pilového kotouce (5), dokud nedolehne na
inbusovy kli¢ (C).

» Blokovani hfidele pily (30) pevné stladit a pFirubo-
vy Sroub (28) otacet pomalu ve sméru hodinovych
rucicek. Po max. jednom oto€eni blokovani hfidele
pily (30) zaskodi.

* Nyni s vétS§im vynaloZenim sily uvolnit pfirubovy
Sroub (28) ve sméru hodinovych rugicek.

» Pfirubovy Sroub (28) zcela vytodit a sejmout vnéjsi
pfirubu (29).

 Pilovy kotou€ (6) sejméte z vnitfni pFiruby (31) a vy-
tdhnéte smérem dold.

» Pfirubovy Sroub (28), vnéjSi pfirubu (29) a vnitfni
pfirubu (31) peclivé vycistéte.

» Novy pilovy kotou€ (6) v opaéném poradi opét vlozit
a utadhnout.

» Pozor! Zkoseni zubd, tzn. smér otaceni  pilové-
ho kotouce (6), musi souhlasit se smérem Sipky na
krytu.

» Pred dalSi praci zkontrolovat funk&nost ochrannych
zafizeni.

* Pozor! Po kazdé vyméné pilového kotouce zkon-
trolovat, zda pilovy kotou¢ (6) ve vlozce stolu (10)
volné bézi, a to jak ve svislé poloze, tak i v naklo-
néni na 45°.

* Pozor! Vyména a vyrovnani pilového kotouce (6)
musi byt Fadné provedena.

8.11 Provoz laseru (obr. 18)

Zapnuti: Spinac¢/vypina¢ laseru (33) stisknéte 1 x.
Na obrabény obrobek se promitne laserova linie, kte-
ra znazorfiuje pfesné vedeni fezu.

Vypnuti: Spina¢/vypina¢ laseru (33) stisknéte zno-
vu.

8.12 Nastaveni laseru (obr. 19-20)

Pokud laser (32) jiz neukazuje spravnou linii Fezu, Ize
jej sefidit. Uvolnéte Srouby (32b) a odstrarite predni
kryt (32a). Povolte Srouby s kfizovou hlavou (E) a
nastavte laser bo&nim posunutim tak, aby laserovy
parsek dopadal na zuby pilového kotouce (6).

Po sefizeni a utazeni laseru namontujte pfedni kryt a
rukou dotahnéte oba Srouby (32b).

9. Doprava

* Rukojet (11) utahnéte, abyste otocny stal (14) za-
jistili.

« Stlacit hlavu stroje (4) doll a zaaretovat pojistnym
¢epem (23). Pila je nyni zaaretovana v dolni poloze.
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* Vedeni pojezdu pily zafixovat zajiStovacim Srou-
bem pro vedeni pojezdu (20) v zadni poloze.

« Stroj nosit za pevny stal pily (15).

» K opétovné montazi stroje postupuijte tak, jak je po-
psano v bodé 7.

10.Udrzba

A UPOZORNENI! Pred kazdym nastavenim, udrz-
bou nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VSeobecna opatieni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstrani-
li tfisky a prach. Jednou za mésic naolejujte otocné
dily, abyste prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor vSak
neolejujte.

K Cisténi plastovych soucasti nepouzivejte Zadné zi-
rave latky.

Cisténi bezpeénostniho zafizeni pohyblivy chra-
ni¢ pilového kotouce (5)

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte chra-
ni¢ pilového kotou€e na znecisténi.

Odstrarite staré piliny a tfisky pomoci Stétce nebo po-
dobného vhodného nastroje.

Vyména stolni viozky

Nebezpecdi!

» V pfipadé poskozené stolni vlozky (10) hrozi ne-
bezpedi, Ze se mezi stolni vloZzkou a pilovy kotou¢
vzpfi¢i malé pfedméty a zablokuji pilovy kotouc.
Poskozenou stolni vlozku okamzité vyméiite!

1. Vymontujte Srouby na stolni vloZce. Pfip. otocte

otoény stul a naklorite pilovou hlavou, abyste se
dostali ke Sroublm.

2. Odeberte stolni vioZku.

3. Vlozte novou stolni vioZku.

4. Dotahnéte Srouby na stolni vlozce.

Kontrola kartacu

U nového stroje zkontrolujte uhlikové kartae po
prvnich 50 provoznich hodinach anebo po instalaci
novych karta¢ut. Po prvni kontrole kartace kontrolujte
kazdych 10 provoznich hodin.

Pokud se uhlik opotfebuje na pouhych 6 mm délky
nebo pokud se pruzina &i paralelni drat spali nebo
poskodi, musite oba kartac¢e vyménit. Pokud zjistite,
Ze jsou kartace po vyjmuti je$té pouzitelné, mizete je
namontovat zpatky.

Pro udrzbu uhlikovych kartacku otevrete oba uzavé-
ry (jak je uvedeno na obrazku 21) proti sméru pohy-
bu hodinovych rugi¢ek. Nasledné uhlikové kartacky
odeberte.

Uhlikové kartacky opét vlozte v opaéném poradi.
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Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Uhlikové kartacky, pilovy
kotoug, stolni viozky, vaky na tfisky

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
11. Ulozeni

» Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti.

» Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a
30°C.

 Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.

» Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pred
prachem nebo vihkem.

» Navod k obsluze ulozte u pfistroje.

12.Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
sluSsnym predpisim VDE a DIN. Témto predpi-
sim musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i
pouzité prodluzovaci kabely.

Dulezité pokyny

Pfi pretizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (€as se lisi) nechte motor znovu
zapnout.

U jednofazovych stfidavych motorl doporucujeme
pro stroje s vysokym rozbéhovym proudem (od 2000
W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Vadny elektricky privodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabelll ¢asto dochazi k po-
8kozeni izolace.

Jeho pfi€¢inami mohou byt:

» PoSkozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden ok-
nem nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvUli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvali vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

 ProtrZeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvali poSkozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné. Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych

pfivodnich kabel(. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
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Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislus-
nym pfedpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivod-
ni kabely s ozna¢enim ,HO5VV-F*.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stiidavy proud

Napéti v siti musi &init 220 - 240 V~ .

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5
milimetru ¢tvere&niho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadeét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor
+ Udaje z typového &titku motoru

13.Likvidace a recyklace

ﬁ. Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabrané-
» no poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je su-
% rovina a tim znovu pouzitelné nebo muze byt
dano zpét do cirkulace surovin. Pfislusenstvi
& je vyrobeno z rozdilnych materiall, jako
& napf. kov a plasty. Defektni sou¢astky ode-
vzdejte k likvidaci zvlastnich odpadl. Zeptejte se v
odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s
odpadnimi zafizenimi maze mit vzhledem k potenci-
alné nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdroju. Infor-
mace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni
muzete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni in-
stituce pro nakladani s odpady, autorizovaného or-
ganu pro likvidaci odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.
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14.0dstranovani zavad

Zavada

Motor nefunguje.

Mozna pric¢ina

Motor, kabel nebo zastréka je vadna,
propalené pojistky

Odstranéni

Stroj nechte zkontrolovat odbornikem. Motor nikdy
neopravujte sami. Nebezpeci! Zkontrolujte pojistky,
pfip. je vyménite.

Motor se spousti
pomalu a nedosahuje
provozni rychlosti.

Prili§ nizké napéti, poSkozena vinuti,
propaleny kondenzator

Nechte zkontrolovat napéti elektrickymi zavody.
Motor nechte zkontrolovat odbornikem. Kondenzator
nechte vymeénit odbornikem.

Motor je pfili§ hluény.

Poskozena vinuti, vadny motor

Motor nechte zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje
plného vykonu.

Elektrické okruhy v siti jsou pfetizené
(svitilny, ostatni motory atd.).

Nepouzivejte jiné pfistroje nebo motory na stejném
elektrickém okruhu.

Motor se lehce pre-
hFiva.

Pretizeni motoru, nevhodné chlazeni
motoru

Zabrafite pfetiZzeni motoru pfi fezani, odstrante prach
z motoru a zjistéte tak optimalni chlazeni motoru.

Rez pilou je hruby
nebo zvinény.

Pilovy list je tupy, ma nevhodny tvar
zubU pro danou tloustku materialu.

Pilovy list nabruste, resp. pouzijte vhodny pilovy list.

Obrobek se vytrhava,
resp. tiepi.

PFiliS vysoky tlak pfi fezani, resp. pilovy
list neni vhodny pro dané nasazeni

PouZijte vhodny pilovy list.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Nosite zastitne naocale!

@ Nosite zastitu za sluh!
O !J U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!
‘ Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvacajte u list pile dok radi!

JAN

Prije stavljanja u pogon procitajte i posStujte priruénik za rukovanje i sigurnosne napome-
ne!

Pozor! Lasersko zracenje!

Vrsta zastite Il (Dvostruka izolacija)
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1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani Kupce,
Nadamo se da ¢e vam novi alat donijeti mnogo uzi-
taka i uspjeha.

Napomena:

Prema vazec¢im zakonima o odgovornosti proizvo-

daca, proizvodac¢ uredaja ne snosi odgovornost za

oStecéenja proizvoda ili oSte¢enja nastala djelovanjem

proizvoda, koja su posljedica:

* nepravilnog rukovanja,

» nepridrzavanja uputa za rukovanje,

» popravaka izvedenih od trecih strana, a ne ovlaste-
nih tehnicara servisa,

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelo-
va,

* nepropisnog nacina primjene,

» kvara elektricnog sustava do kojega je doSlo zbog
nepridrzavanja elektri¢nih propisa i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Preporucujem o sljedece:

Prije montaze i prije stavljanja u pogon proditajte cje-
lokupan priruénik za rukovanje.

Ovaj priruénik za rukovanje upoznat ¢ée vas sa stro-
jem i objasniti njegovu namjensku upotrebu.
Priruénik za rukovanje sadrzi vazne upute za siguran,
struan i ekonomi€an rad ovim strojem te za izbje-
gavanje opasnosti, ustedu na troSkovima popravka,
smanjenje prekida rada te poveéanje pouzdanosti i
radnog vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa u ovom priru¢niku za ruko-
vanje morate svakako poStivati i propise koji se odno-
se na rad stroja u vasoj drzavi.

Priruénik za rukovanje spremite blizu stroja, zastice-
no g od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
postivati ovaj priruénik.

Strojem smiju rukovati samo osobe koje su poducene
u upotrebu stroja i upoznate s opasnostima koje iz
toga proizlaze. Strojem smiju rukovati samo osobe
odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena u ovom priruéniku za
rukovanje i posebnih nacionalnih propisa potrebno
je postivati i opéeprihvaéena tehni¢ka pravila za rad
strojeva za obradu.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu nepoStivanjem ovog priru¢nika ili sigurno-
snih napomena.

N

Opis uredaja (slika 1 - 22)

Rucka

Glavna sklopka

Zaporna sklopka

Glava stroja

Pomicni stitnik lista pile

List pile

Zatezal

Oslonac za izratke

9. Vijak za ugvrScivanje oslonca za izratke
10. Stolni umetak

11. Ruckal/vijak za blokiranje okretnog stola
12. Kazaljka

13. Ljestvica

14. Okretni stol

15. Nepomicni stol pile

16. Grani¢na tracnica

16a.Pomi¢na grani¢na tracnica

16b Vijak za blokiranje

17. Vreca za strugotine

18. Ljestvica

19. Kazaljka

20. Vijak za blokiranje vla¢ne vodilice

21. Vlagna vodilica

22. Vijak za blokiranje

23. Sigurnosni svornjak

24. Vijak za ograni€avanje dubine rezanja
25. Grani¢nik za ograni¢avanje dubine rezanja
26. Vijak za namjeStanje (90°)

27. Vijak za namjestanje (45°)

28. Vijak s prirubnicom

29. Vanjska prirubnica

30. Blokada vratila pile

31. Unutarnja prirubnica

32. Laser

33. Glavna sklopka lasera

34. Stremen za vodenje

35. Poluga usko€nog poloZaja

36. Zastita od naginjanja

NGO AN

A.) Kutnik 90° (nije dio isporu¢ene opreme)
B.) Kutnik 45° (nije dio isporu¢ene opreme)
C.) Imbus klju¢, 6 mm
D.) Imbus klju¢, 3 mm
E.) Krizni vijak (laser)

3. Opseg isporuke

» Presje€na, Vlagna i kutna pila

» 1 x zatezac (7) (predmontirani)

» 2 x podloge za izratke (8) (predmontiranit)
» Vreéa za piljevinu (17)

* Imbus klju¢, 6 mm (C)

* Imbus klju¢, 3 mm (D)

 Priru¢nik za uporabu
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4. Namjena

Nagibna, vla¢na i kutna pila sluzi za orezivanje drva i
plastike, ovisno o veli€ini stroja. Pila nije namijenjena
rezanju ogrjevnog drva.

Upozorenje! Uredaj nikada ne rabite za rezanje dru-
gih materijala osim onih navedenih u priru¢niku za
uporabu.

Upozorenje! Isporuéen list pule namijenjen je isklju-
Civo za rezanje drva! Ne rabite ga za rezanje ogrjev-
nog drva!

Uredaj se smije Kkoristiti samo za propisanu namjenu.
Svaka druga uporaba smatrat ¢e se neodgovaraju-
¢om. Za ostecenja ili ozljede bilo koje vrste nastale
zbog takve neodgovaraju¢e uporabe odgovornim se
smatra korisnik, a ne proizvodac.

Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za stroj. Za-
branjena je uporaba svih vrsta reznih ploc¢a.

Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za stroj. Za-
branjena je uporaba svih vrsta reznih ploc¢a.
Sastavni je dio namjenske uporabe i postivanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢-
niku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasno-
stima.

Osim toga, potrebno je strogo pridrzavanje vazecih
propisa o zastiti na radu.

Moraju se postivati ostala vazeca pravila iz podrucja
medicine rada i tehnike sigurnosti.

ProizvodaC neée odgovarati za izmjene stroja i Stete
koje iz toga proizidu.

Unato€ namjenskoj uporabi nije moguce potpuno is-

kljuciti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-

strukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

» Dodirivanje lista pile u nezastiéenom podrucju pile.

» Zahvacanje u list pile dok radi (opasnost od posje-
kotina).

» Odskakanje izradaka i dijelova izradaka.

» Lomovi listova pile.

* |zbacivanje neispravnih dijelova listova pile od tvr-
dog metala.

» OStecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

+ Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvo-
renim prostorijama.

Napominjemo da naSa oprema nije proizvedena
za komercijalnu, trgovacku ili industrijsku primjenu.
Jamstvo nece biti valjano ako opremu koristite u ko-
mercijalne svrhe, za trgovacke ili industrijske poslov-
ne djelatnosti ili u sli¢ne svrhe.
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5. Sigurnosne napomene
Opc¢e sigurnosne napomene za elektri€ne alate

A UPOZORENUJE: Proéitajte sve sigurnosne na-
pomene, upute, crteze i tehnicke podatke ispo-
ruéene s ovim elektri€nim alatom. Nepridrzavanje
sljedecih uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, po-
Zar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat* koji se rabi u sigurnosnim na-
pomenama odnosi se na elektriéne alate s napaja-
njem iz elektri¢cne mreze (s mreznim kabelom) ili na
elektricne alate s akumulatorskim napajanjem (bez
elektri¢nog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektri€cnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti praSinu ili
pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektricnog alata. U slu¢aju odvraéanja pozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikac€ elektricnog alata mora odgovarati utic¢-

nici.
Utika€ nije dopusteno ni na koji nacin izmi-
jeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektriénim alatima. Originalni
utika€i i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
elektri¢nog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri€ne alate kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecéava rizik od
elektri¢nog udara.

d) Ne rabite elektri€ni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektricnog alata ili za izvlaéenje utikac¢a
iz utiénice. Drzite elektricni kabel dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. OSteceni ili zapleteni elektriéni kabeli
povecéavaju rizik od elektricnog udara.
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e)

f)

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbje¢i rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastithnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektri€cnog udara.

3) Sigurnost osoba

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Budite pozorni, pazite na ono sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri€nim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umor-
ni ili pod utjecajem droge, alkoholalili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naoc€ale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv praSine, neklizajuc¢e
zastitne cipele, zastitna kaciga ili &titnik sluha, ovi-
sno o vrsti i uporabi elektricnog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljuéen prije
nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektri¢nog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju¢enog elektricnog alata na elektri¢nu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili kljué¢ za vijke. Alat ili
klju¢€ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte rav-
notezu. Na taj na€in moci Cete elektri¢ni alat bo-
lje kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.
Nosite odgovarajuc¢u odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu za-
hvatiti labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usi-
savanje i prikupljanje prasine, njih valja pri-
kljuciti i ispravno rabiti. Uporaba sustava za
usisavanje prasine moze smanijiti opasnosti uzro-
kovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjeéaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupa-
nje moze u djeliéu sekunde uzrokovati teSke oz-
liede.

4) Uporaba i rukovanje elektri€nim alatom

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Ne preopterecujte elektriéni alat. Rabite pri-
kladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektrinim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuditi ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utikac¢ iz uti€énice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektricnog alata.
Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slo-
mljeni ili toliko ostec¢eni toliko da onemogu-
¢avaju funkcioniranje elektricnog alata. Pri-
je uporabe elektricnog alata dajte popraviti
ostecene dijelove. Mnoge nezgode uzrokovane
su upravo loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.
Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

Rabite elektriéni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite raduna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Upo-
raba elektri¢nih alata za primjene za koje on nije
predviden moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoée. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektri¢nim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

5) Servis

a)

Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirano struéno osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Cete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

HR | 69

www.scheppach.com



Sigurnosne napomene za pile za prorezivanje i
koso rezanje

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Pile za prorezivanje i koso rezanje predvide-
ne su za rezanje drva ili drvenih proizvoda i
nije ih dopusteno rabiti za rezanje zeljeznih
materijala kao Sto su Sipke, motke, vijci itd.
Abrazivna praSina uzrokuje blokiranje pokretnih
dijelova kao Sto je doniji Stitnik. Iskre kod rezanja
spaljuju donji Stitnik, uloZnu plo€u i druge plasti¢-
ne dijelove.

Fiksirajte izradak po moguénosti stegama.
Ako izradak drzite rukom, ruku morate uvijek
drzati udaljenu najmanje 100 mm od svake
strane lista pile. Ne rabite ovu pilu za rezanje
komada koji su premali za pritezanje ili drza-
nje rukom. Ako ruku stavite preblizu listu pile,
postoji povecan rizik od ozljeda zbog kontakta s
listom pile

Izradak mora biti nepokretan i pritegnut ili pri-
tisnut do grani€nika i stola. Ne gurajte izradak
u list pile i nikada ne rezite ,,slobodnom ru-
kom*“. Labavi ili pomi¢ni izradci mogli bi se izbaci-
ti velikom brzinom i uzrokovati ozljede.

Prijedite pilom kroz izradak. Izbjegavajte po-
vlaéenje pile kroz izradak. Radi rezanja digni-
te glavu pile i povucite je iznad izratka, ali tako
da ga ne odrezete. Zatim ukljucite motor, za-
krenite glavu pile prema dolje i pritisnite pilu
kroz izradak. Kod rezanja povlacenjem postoji
opasnost da se list pile digne na izradak i sklop
lista pile silovito odbaci rukovatelja.

Nikada ne krizajte ruku iznad predvidene linije
rezanja, bilo ispred ili iza lista pile. Podupira-
nje izratka,prekrizenim rukama®, tj. drzanje izrat-
ka desno pored lista pile lijevom rukom ili obrnuto
vrlo je opasno.

Ne posezite iza grani¢nika kada se list pile
okre¢e. Nikada ne prekoracujte sigurnosnu
udaljenost od 100 mm izmedu Sake i rotiraju-
¢eg lista pile (vrijedi na objema stranama lista
pile, npr. prilikom uklanjanja drvenih otpada-
ka). Mozda ne mozete procijeniti blizinu rotiraju-
¢eqg lista pile Saci i mozete se tesko ozlijediti.
Prije rezanja provjerite izradak. Ako je izradak
savijen ili iskrivljen, pritegnite ga tako da je
zakrivljena strana okrenuta prema granicéniku.
Uvijek se pobrinite za to da duz linije rezanja
ne postoji procjep izmedu izratka, graniénika
i stola. Savijeni ili iskrivljeni izradci mogu se izvr-
nuti ili premjestiti i uzrokovati zaglavljivanje rotira-
juceq lista pile prilikom rezanja. U izratku ne smije
biti €avala ili stranih tijela..

Uporabite pilu tek kada na stolu nema alata,
drvenih otpadaka itd.; na stolu smije postojati
samo izradak. Mali otpadci, otpusteni izradci ili
drugi predmeti koji dolaze u dodir s rotiraju¢im li-
stom mogu se izbaciti velikom brzinom.
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)

k)

Uvijek rezite samo jedan izradak. Izratke na-
slagane jedan na drugom nije moguce primjere-
no pritegnuti ili fiksirati i prilikom piljenja oni mogu
uzrokovati zaglavljivanje ili klizanje lista..
Pobrinite se za to da pila za prorezivanje i
koso rezanje prije uporabe stoji na ¢vrstoj
radnoj povrsini. Ravna i ¢vrsta radna povrsina
smanjuje opasnost od toga da pila za proreziva-
nje i koso rezanje postane nestabilna.

Planirajte svoj rad. Prilikom svakog namje-
Stanja nagiba lista pile ili kuta kosog rezanja
pobrinite se za to da je prilagodljivi graniénik
ispravno namjesten i da je izradak poduprt
tako da ne dolazi u dodir s listom ili Stitnikom.
Bez ukljucivanja stroja i bez izratka na stol valja
simulirati potpuni pokret rezanja lista pile kako bi
se osiguralo da ne postoje smetnje ili opasnost od
rezanja u granic¢niku.

Kod izradaka koji su Siri ili dulji od gornjeg
dijela stola pobrinite se za primjereno podu-
piranje, npr. s pomoc¢u produzetaka stola ili
stalaka za piljenje. Izradci koji su dulji ili Siri od
stola pile za prorezivanje i koso rezanje mogu se
nagnuti ako nisu €vrsto poduprti. Ako se odrezani
drveni Stap ili izradak nagne, moze podignuti do-
nji Stitnik ili ga rotirajuci list moze nekontrolirano
izbaciti.

m) Ne angazirajte druge osobe kao nadomjestak

o)

p)

q)

za produzetak stola ili radi dodatnog podu-
piranja. . Nestabilno podupiranje izratka moze
uzrokovati zaglavljivanje lista. Izradak se isto tako
tijekom rezanja moze pomaknuti i povuéi vas i po-
magaca u rotirajuci list.

Odrezani komad nije dopusteno pritiskati
prema rotirajuéem listu pile. Ako ne postoji do-
voljno prostora, npr. prilikom uporabe uzduznih
grani¢nika, odrezani komad moze se zaglaviti s
listom i silovito izbaciti.

Uvijek uporabite stegu ili prikladnu napravu
kako biste ispravno poduprli okrugle materi-
jale kao $to su Sipke ili cijevi. Sipke su prilikom
rezanja sklone kotrljanju, zbog €ega se list zare-
zuje i izradak moze povuéi vasu Saku u list.
Pustite list da dosegne punu brzinu vrtnje pri-
je rezanja u izratku. Time se smanjuje rizik od
izlijetanja izratka.

Ako se izradak zaglavi ili se list blokira, isklju-
Cite pilu za prorezivanje i koso rezanje. Price-
kajte dok se svi pokretni dijelovi ne zaustave,
izvucite mrezni utika¢ i/ili izvadite akumula-
tor. Nakon toga uklonite zaglavljeni materijal.
Ako u slu€aju takvog blokiranja nastavite piljenje,
moze doci do gubitka kontrole ili oSte¢enja pila za
prorezivanje i koso rezanje.



r) Nakon zavrSetka rezanja pustite sklopku, dr-
zite glavu pile dolje i pricekajte dok se list ne
zaustavi, a tek zatim uklonite odrezani komad.
Vrlo je opasno posezati rukom u blizinu zaustav-
ljanog lista.

s) Cvrsto drzite ru¢ku kada obavljate nepotpu-
no rezanje ili kada pustite sklopku prije nego
Sto je glava pile dosegnula donji polozaj. Zbog
ko€nog djelovanja pile glava pile moze se trzajno
povlagiti prema dolje, Sto uzrokuje rizik od ozljeda.

Sigurnosne napomene za rukovanje listovima
pile

1 Ne rabite oSte¢ene ili deformirane listove pile.

2 Ne rabite listove pile s pukotinama. Stavite izvan
uporabe napukle listove pile. Popravljanje nije
dopusteno.

3 Ne rabite listove pile izradene od brzoreznog
Celika.

4 Provjerite stanje listova pile prije uporabe pile za
prorezivanje i koso rezanje.

5 Rabite iskljucivo listove pile koji su prikladni za
rezani materijal.

6 Rabite samo listove pile koje je odredio proizvo-
dac.

Ako su listovi pile predvideni za obradivanje drva
ili slicnih materijala, oni moraju udovoljavati normi
EN 847-1.

7 Ne rabite listove pile od visokolegiranog brzore-
znog Celika (HSS celika).

8 Rabite samo listove pile ¢ija maksimalno dopu-
Stena brzina vrtnje nije manja od maksimalne br-
zine vrtnje vretena uredaja i koji su namijenjeni
za rezani materijal.

9 Prilikom zamjene lista pile vodite rauna o tome
da Sirina rezanja ne bude manja, a debljina Celi¢-
nog lista veca od debljine rastavnog klina. Vodite
raduna o smjeru vrtnje lista pile.

10 Umetnite listove pile samo ako znate rukovati
njima.

11 Vodite raCuna o maksimalnoj brzini vrtnje. Nije
dopusteno prekoraciti maksimalnu brzinu vrtnje
navedenu na listu pile. Ako je naveden, pridrza-
vajte se raspona brzine vrtnje.

12 Ocistite zatezne povrSine od oneciS¢enja, ma-
snoce, ulja i vode.

13 Radi smanjivanja provrta na listovima pile ne ra-
bite labave redukcijske prstene ili tuljke.

14 Pobrinite se za to da fiksirani redukcijski prsteni
za osiguravanje lista pile imaju isti promjer i naj-
manje 1/3 promjera rezanja.

15 Pobrinite se za to da su fiksirani redukcijski pr-
steni medusobno paralelni.

16 Oprezno rukujte listovima pile. Preporu€ujemo da
ih uvate u originalnoj ambalazi ili u posebnim
spremnicima. Nosite zastitne rukavice kako biste
poboljSali zahvat i dodatno smanijili opasnost od
ozljeda.

17 Prije uporabe prikljuénih alata osigurajte da su
sve zaS$titne naprave ispravno pri¢vr§cene.

18 Prije uporabe provjerite ispunjava li koristeni pri-
kljuéni alat tehni¢ke zahtjeve ovog elektri¢nog
alata i je li ispravno pri¢vrscéen.

19 Isporuceni list pile rabite samo za rezanje u drvu,
nikad za obradivanje metala.

20 Rabite samo list pile &iji promjer odgovara spe-
cifikacijama na pili.

21 Uporabite dodatne oslonce izratka ako je to po-
trebno za stabilnost izratka.

22 Produzetke oslonca izratka potrebno je uvijek
udvrstiti i rabiti tijekom rada.

23 Zamijenite istroSeni stolni umetak!

24 |zbjegavajte pregrijavanje zuba pile.

25 Prilikom piljenja plastike izbjegavaijte taljenje pla-
stike.

U tu svrhu rabite ispravne listove pile. Pravodobno
zamijenite oStecéene ili istroSene listove pile.
Ako se list pile pregrije, zaustavite stroj. Prije po-
novnog rada s uredajem najprije pustite list pile
da se ohladi.

Pozor: Lasersko zracenje
i Ne gledajte u zraku

Razred lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju

okolinu od opasnosti od nezgode!

* Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.

» Nikad ne gledajte izravno u putanju zrake.

» Lasersku zraku nikad ne usmjeravajte na reflektira-
juée plohe i osobe ili Zivotinje. Cak i slaba laserska
zraka moze oStetiti o€i.

» Oprez - obavite li postupak koji nije naveden u
ovom priru€niku, to moze uzrokovati opasno izla-
ganje zracenju.

» Nikad ne otvarajte laserski modul. MozZe neoceki-
vano doci do izlaganja zra€enju.

» Laser se ne smije zamijeniti laserom nekog dru-
gog tipa.

» Popravke lasera smiju obaviti samo proizvodac¢ la-
sera ili njegov ovlasteni zastupnik.
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Preostali rizici Masa ca. 14,3 kg
Elektri¢ni alat konstruiran je prema stanju tehni- Razred lasera 2
ke i prihvaéenim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Valna duljina lasera 650 nm
No pri radu se mogu pojaviti pojedini preostali
. Snaga lasera <1mw
rizici.
* Opasnost za zdravlje od elektriCne energije pri
uporabi neispravnih elektri¢nih kabela. Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
* Osim toga, unato€¢ svim poduzetim pripremnim
mjerama mogu postojati neo€iti preostali rizici. Izradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i
* Preostale rizike moguée je smanijiti na minimum Sirinu od 10 mm.
postivanjem ,Sigurnosnih napomena“ i ,Namjen- Vodite racuna o tome da izradak uvijek bude osi-
ske uporabe* te cijelog priru¢nika za rukovanje. guran zatezacem.
* Ne opterecujte stroj nepotrebno: preveliki pritisak
pri rezanju brzo ¢e ostetiti list pile. To mozZe uzroko- Zvuk
vati smanjenje snage stroja pri obradi i smanjenje Vrijednosti zvuka utvrdene su prema normi EN 62841.
preciznosti rezanja.
 Prirezanju plasti¢nih materijala uvijek rabite steza- Razina zvugnog tlaka L, 97,2 dB(A)
lice: dijelovi koje treba rezati moraju se uvijek ucvr- Nesigurnost K 3 dB
o , gurnos
stiti izmedu stezalica. - —PA
* |zbjegavajte nagla pokretanja stroja: pri prikljuciva- Razina zvucne snage L, 110,2 dB(A)
nju utikada u utiénicu ne pritidéite tipku za rad. Nesigurnost K, 3dB
» Uporabite alat koji se preporu€uje u ovom prirucni-
ku. Tako Cete posti¢i optimalan ucinak kutne pile. Nosite zastitu za sluh.
» Drzite ruke dalje od radnog podrucja kad stroj radi. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
 Prije namjestanja ili odrzavanja pustite tipku za po-
kretanje i izvucite elektri¢ni utikag. Specificirane vrijednosti emisije buke izmjerene su
normiranim postupkom ispitivanja i mogu se uporabi-
A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada ti za usporedivanje elektri¢nog alata s nekim drugim
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje u odrede- alatom.
nim okolnostima mozZe negativno utjecati na aktivne Specificirane vrijednosti emisije buke mogu se upora-
ili pasivhe medicinske implantate. Kako biste umanijili biti i za preliminarnu procjenu optereéenja.
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporucuje-
mo osobama s medicinskim implantatima da se prije A UPOZORENJE:
uporabe elektri€nog alata savjetuju s lijec¢nikom i pro-  Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne uporabe
izvodagem tog medicinskog implantata. elektricnog alata mogu se razlikovati od specifici-
ranih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elektri¢-
6. Tehnicki podaci nog alata, a narogito o vrsti izratka.
» PokuSajte Sto viSe smanijiti optere¢enje. Primjer
Izmjeni&ni motor 290 - 240 V~ 50Hz takvih mjera je ograni¢avanje vremena rada. Pri-
Snaga S1 2000 Watt tom valja uzeti u ot.).2|r sye duelo.\v/e. radngg <.:|kvlusa!
- - (npr. vremena u kojima je elektri¢ni alat isklju€en i
Brzina vrtnje u praznom 4500 min-" vremena u kojima je on ukljucen, ali radi bez opte-
hodu n, re¢enja).
List pile od tvrdog metala e R .. .
2,8 mm 7. Prije pokretanja opreme

Broj zubaca 48

Maksimalna $irina zubaca » PaZljivo otvorite ambalazu i izvadite uredaj.
lista pile 3 mm + Uklonite materijal ambalaze kao i ambalazne i
transportne drzace (ako postoje).

Raspon zakretanja -45° [/ 0°/ +45° A . . L .
» Provjerite je li sadrzaj pakiranja cjelovit.
Kutno rezanje 0° bis 45° nalijev + Provjerite postoje li o$te¢enja uredaja i pribora na-
Sirina pile pri 90° 340 x 90 mm stala prilikom transporta.
Sirina pile pri 45° 240 x 90 mm * AmbalaZu po mogu¢nosti ¢uvajte do isteka jam-

Sirina pile pri 2 x 45° stvenog razdoblja.

(dvostruko kutno rezanje) 240 x 45 mm

Razred zastite 1]
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A POZOR!

Uredaj i materijal ambalaze nisu igracke! Djeca
se ne smiju igrati plastiénim vreé¢icama, folijama
i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od njihova
gutanja | gusenja!

 Stroj je potrebno stabilno postaviti. Osigurajte stroj
provrtima na nepokretnom stolu za rezanje (15) s
pomocu 4 vijka (nisu sadrZzana u opsegu isporuke)
na radnom stolu, postolju itd.

» Potpuno izvucite unaprijed montiranu zastita od
naginjanja (36) i osigurajte je imbus klju¢em (D).

* Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

* List pile mora se moc¢i slobodno kretati.

* Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao Sto
su Cavli ili vijci.

» Prije pritiskanja glavne sklopke provjerite je li list
pile ispravno montiran i mogu li se pomicni dijelovi
slobodno kretati.

» Prije priklju€ivanja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na ozna¢noj plocici vrijednostima elektri¢ne
mreze.

7.1 Provjeravanje pokretne sigurnosne naprave
Stitnika lista pile (5)

Stitnik lista pile &titi od nenamjernog dodirivanja lista

pile i od izba&enih strugotina.

Provjerite funkcioniranje.

U tu svrhu preklopite pilu prema dolje:

« Stitnik lista pile mora osloboditi list pile prilikom
zakretanja prema dolje tako da ne dodiruje druge
dijelove.

» Prilikom preklapanja pile prema gore u pocetni
polozaj &titnik lista pile mora automatski pokriti list
pile.

8. Prikljuéivanje i rad

8.1 Montiranje nagibne, vlaéne i kutne pile
(slike 1/2/4/5)

» Radi namjestanja okretnog stola (14) olabavite ru¢-
ku (11) za cca 2 okretaja i povucite polugu usko¢-
nog polozaja (35) kaziprstom prema gore.

» Okrenite okretni stol (14) i kazaljku (12) do Zeljene
vrijednosti kuta na ljestvici (13) i fiksirajte ga ruc-
kom (11).

» Laganim pritiskanjem glave stroja (4) prema dolje
i istodobnim izvladenjem sigurnosno g svornjaka
(23) iz drzaca motora pila ¢e se deblokirati u do-
njem polozaju.

» Zakredite glavu stroja (4) prema gore.

» Zatezac (7) moze se udvrstiti ili lijevo ili desno na
nepomicni stol pile (15). Utaknite zatezac¢ (7) u od-
govarajuci otvor na straznjoj strani grani¢ne tracni-
ce (16) i osigurajte ga vijkom (7a).

Kod kosog rezanja 0°- 45° zateza€ (7) valja monti-
rati samo na jednoj strani (desno) (vidi sliku 11-12).

» Glavu stroja (4) mozZete nagnuti nalijevo na najvise
45° otpustanjem vijka za u€vrscivanje (22).

» Oslonce izradaka (8) potrebno je uvijek uévrstiti i
rabiti tijekom rada. Namjestite Zeljeni istak otpusta-
njem vijka za blokiranje (9). Nakon toga ponovno
pritegnite vijak za blokiranje (9).

8.2 Fino podesavanje grani€¢nika za kutno rezanje

90° (slike 1/2/5/6)

¢ Kutnik nije dio isporué¢ene opreme.

» Spustite glavu stroja (4) prema dolje i uCvrstite je
sigurnosnim svornjakom (23).

» Otpustite vijak za u€vrséivanje (22).

» Postavite kutnik (A) izmedu lista pile (6) i okretnog
stola (14).

» Otpustite sigurnosnu maticu (26a).

 Vijak za podeSavanje (26) pomicite dok kut izmedu
lista pile (6) i okretnog stola (14) ne iznosi 90°.

» Ponovno pritegnite sigurnosnu maticu (26a).

» Zatim provjerite polozaj pokaziva¢a kuta. Po potre-
bi kriznim odvijaCem otpustite kazaljku (19) posta-
vite je u polozaj 0° na ljestvici kuta (18), a zatim
zategnite zatezni vijak.

8.3 Kutno rezanje 90° i okretni stol 0° (slike 1/2/7)
Kod $irina rezanja do oko 100 mm vlaéna funkcija
pile moze se vijekom za udvrScivanje (20) ucvrstiti
u straznjem polozaju. U tom se polozaju stroj moze
rabiti za kutno rezanje. Ako je Sirina rezanja veéa od
100 mm, morate osigurati da vijak za ucvrS¢ivanje
(20) bude labav, a glava stroja (4) pomi¢na.

Pozor! Pomiéne grani¢ne tracnice (16a) potrebno je

fiksirati u unutraSnjem polozaju za prorezivanje pod

90°.

» Otvorite vijke za blokiranje (16b) pomi¢nih granic-
nih traénica (16a) i pomaknite pomiéne grani¢ne
traCnice (16a) prema unutra.

» Pomi¢ne grani¢ne tracnice (16a) potrebno je blo-
kirati ispred krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da
udaljenost izmedu grani¢nih tracnica (16a) i lista
pile (6) bude maksimalno 8 mm.

* Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢nih tracni-
ca (16a) i lista pile (6) nije moguée sudaranje.

» Ponovno pritegnite vijke za blokiranje (16b).

» Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

» Pomaknite glavu stroja (4) na rucki (1) prema unu-
tra i po potrebi je u€vrstite u tom polozaju (ovisno o
Sirini rezanja).

» Polozite drvo koje treba odrezati do grani¢ne trac-
nice (16) i na okretni stol (14).

» Materijal u¢vrstite zatezacem (7) na nepomicni stol
pile (15) kako biste sprije€ili pomicanje tijekom po-
stupka rezanja.

» Deblokirajte zapornu sklopku (3) i pritisnite glavnu
sklopku (2) kako biste uklju€ili motor.
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¢ Ako je vla€éna vodilica uévrséena (21):

Glavu stroja (4) pomicite ru¢kom (1) ravnomjerno i
s laganim pritiskom prema dolje dok list pile (6) ne
prereze izradak.

¢ Ako vla€na vodilica nije uévrséena (21):

Glavu stroja (4) povucite skroz prema naprijed.
Rucku (1) ravnomjerno i s laganim pritiskom spusti-
te skroz prema dolje. Glavu stroja (4) zatim polako
i ravnomjerno pomicite skroz prema dolje dok list
pile (6) potpuno ne prereze izradak.

» Nakon zavrSetka postupka rezanja glavu stroja po-

stavite natrag u gornji polozaj mirovanja i pustite
glavnu sklopku (2).
Pozor! Povratna opruga automatski se udariti stroj
prema gore. Nakon zavrSetka rezanja ne pustajte
ru¢ku (1), nego glavu stroja polako i s laganim pro-
tupritiskom pomicite prema gore.

8.4 Kutno rezanje 90° i okretni stol 0° - 45°
(slike 1/7/8)

Nagibnom, vla&nom i kutnom pilom moguce je obav-

ljati kutna rezanja nalijevo i nadesno pod kutom od

0° - 45° u odnosu na grani¢nu tragnicu.

Pozor! Pomi¢nu graniénu tra¢nicu (16a) valja blokirati

u unutarnji polozaj za nagibno rezanje pod kutom od

90°.

» Otvorite vijak za u&vrSc¢ivanje (16b) pomi¢ne gra-
ni¢ne tracnice (16a) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu
traCnicu (16a) prema unutra.

» Pomi¢na grani¢na traCnica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne tracnice (16a) i lista pile (6) iznosi
maksimalno 8 mm.

* Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tracni-
ce (16a) i lista pile (6) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za uévrscivanje (16b).

» Otpustite rucku (11) ako je ona pritegnuta, povucite
polugu usko&nog polozZaja (35) kaZiprstom prema
gore i namjestite okretni stol (14) s pomoéu rucke
(11) na zeljeni kut.

» S pomocu rucke (11) namjestite okretni stol (14) na
zeljeni kut. Kazaljka (12) na okretnom stolu mora
se podudarati sa Zeljenom vrijednosti kuta ljestvice
(13) na nepomic¢nom stolu pile (15).

» Ponovno pritegnite ru¢ku (11) kako biste fiksirali
okretni (14) stol.

» Obavite rezanje prema opisu u tocki 8.3.

8.5 Fino podesavanje grani¢nika za kutno rezanje
45° (slike 1/2/5/9/10)

¢ Kutnik nije dio isporuéene opreme.

» Spustite glavu stroja (4) prema dolje i uCvrstite je
sigurnosnim svornjakom (23).

» Okretni stol (14) uévrstite u polozaju 0°.
Pozor! Lijevu stranu pomi¢nih grani¢nih tracnica
(16a) potrebno je radi kutnih rezanja (glava pile je
nagnuta) fiksirati u vanjskom polozaju.
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» Otvorite vijak za u&vrSc¢ivanje (16b) pomi¢ne gra-
ni¢ne traCnice (16a) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu
traCnicu (16a) prema van.

* Pomi¢na grani¢na traCnica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne tracnice (16a) i lista pile (6) iznosi
najmanje 8 mm.

* Desna strana pomic¢nih grani¢nih tracnica (16a)
mora biti u unutarnjem polozaju.

* Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tracni-
ce (16a) i lista pile (6) ne moze doéi do sudara.

» Otpustite vijak za u€vrséivanje (22) i ru¢kom (1) na-
gnite glavu stroja (4) nalijevo za 45°.

» Postavite kutnik od 45° (B) izmedu lista pile (6) i
okretnog stola (14).

» Otpustite sigurnosnu maticu (27a) i pomicite vijak
za namjestanje (27) dok kut izmedu lista pile (6) i
okretnog stola (14) ne bude to¢no 45°.

» Ponovno pritegnite sigurnosnu maticu (27a).

» Nakon toga provijerite polozaj pokazivaca kuta. Po
potrebi kriznim odvijatem otpustite kazaljku (19),
postavite je u polozaj 45° na ljestvici kuta (18), a
zatim zategnite zatezni vijak.

8.6 Kutno rezanje 0° - 45° i okretni stol 0°
(slike 1/2/11)

Nagibnom, vlaénom i kutnom pilom moguce je obav-

ljati kutna rezanja nalijevo od 0° — 45° u odnosu na

radnu plohu.

Pozor! Lijevu stranu pomi¢nih grani¢nih tra¢nica (16a)

potrebno je radi kutnih rezanja (glava pile je nagnuta)

fiksirati u vanjskom polozaju.

» Otvorite vijak za u&vrS¢ivanje (16b) pomi¢ne gra-
ni¢ne tracnice (16a) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu
traCnicu (16a) prema van.

» Pomi¢na grani¢na traCnica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne tracnice (16a) i lista pile (6) iznosi
najmanje 8 mm.

» Desna strana pomi¢nih grani¢nih tracnica (16a)
mora biti u unutarnjem polozaju.

* Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tracni-
ce (16a) i lista pile (6) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za uévrscivanje (16b).

» Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

» Okretni stol (14) uévrstite u polozaju 0°.

» Otpustite vijak za u€vrséivanje (22) i ru¢kom (1) na-
ginjite glavu stroja (4) nalijevo dok kazaljka (19) ne
prikaze Zeljenu vrijednost kuta na ljestvici (18).

» Zategnite vijak za uévrscivanje (22).

» Obavite rezanje prema opisu u tocki 8.3.

8.7 Kutno rezanje 0° - 45° i okretni stol 0° - 45°
(slike 2/4/12)

Nagibnom, vlaénom i kutnom pilom moguce je obav-

ljati kutna rezanja nalijevo pod kutom od 0° - 45° u

odnosu na radnu povrsinu i istodobno 0° - 45° u od-

nosu na grani¢nu tracnicu (dvostruko kutno rezanje).
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Pozor! Lijevu stranu pomicnih grani¢nih tracnica
(16a) potrebno je radi kutnih rezanja (glava pile je na-
gnuta) fiksirati u vanjskom polozaju.

» Otvorite vijak za u&vrSc¢ivanje (16b) pomi¢ne gra-
ni¢ne tracnice (16a) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu
traCnicu (16a) prema van.

* Pomi¢na grani¢na traCnica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne tracnice (16a) i lista pile (6) iznosi
najmanje 8 mm.

* Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tracni-
ce (16a) i lista pile (6) ne moze doéi do sudara.

» Zategnite vijak za uévrscivanje (16b).

» Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

» Deblokirajte okretni stol (14) otpuStanjem rucke
(11).

» S pomocu rucke (11) namjestite okretni stol (14) na
Zeljeni kut (o tome vidi i to¢ku 8.4).

* Ponovno pritegnite ru¢ku (11) kako biste fiksirali
okretni stol.

» Otpustite vijak za uévrséivanje (22).

* Ruc¢kom (1) nagnite glavu stroja (4) nalijevo, na Ze-
lienu vrijednost kuta (o tome vidi i tocku 8.6).

» Zategnite vijak za uévrscivanje (22).

» Obavite rezanje prema opisu u tocki 8.3.

8.8 Ograni¢avanje dubine rezanja (slike 3/13)

* Vijkom (24) mozete kontinuirano namjestiti dubinu
rezanja. U tu svrhu otpustite nazubljenu maticu na
vijku (24a). Zelienu dubinu rezanja namjestite uvr-
tanjem ili odvrtanjem vijka (24). Nazubljenu maticu
zatim (24a) mzategni-te vijkom (24).

» Probnim rezanjem provjerite namjestanje.

8.9 Vreéa za piljevinu (slike 1/22)

Pila je opremljena vre¢om za piljevinu (17).

Pritisnite metalna prstenasta krila vrecice za prasinu i
postavite je na izlazni otvor u podru&ju motora.
Vreca za piljevinu (17) moze se isprazniti s pomocu
patentnog zatvaraca na donjoj strani.

Priklju¢ivanje na vanjsku napravu za otpraSiva-

nje

« Priklju€ite usisno crijevo na uredaj za otpraSivanje.

» Usisna naprava mora biti prikladna za obradivani
materijal.

» Za usisavanje posebno S$tetnih ili kancerogenih
praSina rabite specijalnu napravu za usisavanje.

8.10 Zamjena lista pile (slike 1/2/14-17)

Izvucite elektri€ni utikac!

Pozor!

Pri zamjeni lista pile nosite zastitne rukavice!

Opasnost od ozljeda!

» Zakrenite glavu stroja (4) prema gore i blokirajte je
sigurnosnim svornjakom (23).

» Otpustite pritezni vijak (5a) pokrova kriznim odvi-
jacem.

UPOZORENUJE! Ne odvréite ovaj vijak do kraja.

» Preklopite &titnik lista pile (5) prema gore tako da
Stitnik lista pile (5) bude iznad vijka s prirubnicom
(28).

» Jednom rukom stavite imbus klju¢ (C) na vijak s pri-
rubnicom (28).

» Drzite imbus klju¢ (C) i polako zatvarajte Stitnik lista
pile (5) dok ne nalegne na imbus klju¢ (C).

« Pritisnite blokadu vratila pile (30), a zatim vijak s
prirubnicom (28) polako okrecite prema desno. Na-
kon najviSe jednog okretaja blokada vratila pile (30)
¢e se uglaviti.

» Pozor! Prilikom otpustanja vijka glava stroja malo
¢e se spustiti.

» Zatim s malo viSe sile otpustite vijak s prirubnicom
(28) prema desno.

» Potpuno odvrnite vijak s prirubnicom (28) i demon-
tirajte vanjsku prirubnicu (29).

« Skinite list pile (6) s unutarnje prirubnice (31) i izvu-
cite ga prema dolje.

» Pozorno ocistite vijak s prirubnicom (28), vanjsku
prirubnicu (29) i unutarnju prirubnicu (31).

* Umetnite novi list pile (6) obrnutim redoslijedom i
zategnite ga.

» Pozor! Rezni nagib zubaca, tj. smjer vrtnje lista pile
(6), mora se podudarati sa smjerom strelice na ku-
¢istu.

« Prije nastavka rada provjerite funkcionalnost zastit-
nih naprava.

» Pozor! Nakon svake zamjene lista pile provjerite
krece li se list pile (6) u okomitom polozaju i nagnut
pod kutom od 45° slobodno u stolnom umetku (10).

» Pozor! Zamjena i poravnavanje lista pile (6) mora
se ispravno obauviti.

8.11 Rad lasera (slika 18)

Ukljuéivanje: Pritisnite glavnu sklopku lasera (33)
1x. Na obradivani izradak projicirat ¢e se laserska li-
nija koja prikazuje to€no vodenje rezanja.
Isklju€ivanje: Ponovno pritisnite glavnu sklopku la-
sera (33).

8.12 Kalibriranje lasera (slike 19-20)

Ako laser (32) ne prikazuje ispravnu liniju rezanja,
moguce ga je kalibrirati. Pritom otvorite vijke (32b) i
skinite prednji pokrov (32a). Otpustite krizne vijke (E)
i namjestite laser bo&nim pomicanjem tako da laser-
ska zraka pogodi rezne zube lista pile (6).

Nakon namjeStanja i pritezanja lasera montirajte
prednji pokrov i u tu svrhu rukom pritegnite oba vijka
(32b).
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9. Prijevoz

« Pritegnite ru¢ku (11) kako biste blokirali okretni stol
(14).

« Pritisnite glavu stroja (4) prema dolje i blokirajte je
sigurnosnim svornjakom (23). Pila je sad blokirana
u donjem polozaju.

* Vlaénu funkciju pile u€vrstite vijkom za uévrsciva-
nje vlaéne vodilice (20) u straznji polozaj.

» Prenesite stroj na nepomic¢nom stolu pile (15).

» Za ponovnu montazu stroja postupite prema opisu
u tocki 7.

10.0drzavanje

/A UPOZORENUJE! Prije svakog namjestanja, odrza-
vanja ili popravka izvucite elektri¢ni utikac!

Opc¢e mjere za odrzavanje

Krpom povremeno obrisite piljevinu i prasinu sa stro-
ja. Jedanput na mjesec nauljite rotiraju¢e dijelove
kako biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte
motor.

Za CiSc¢enje plastike ne rabite nagrizajuéa sredstva.

Ciséenje pokretne sigurnosne naprave $titnika
lista pile (5)

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite postoje li
onecis¢enja na Stitniku lista pile.

Uklonite staru piljevinu i iverje s pomocu kista ili sli¢-
nog prikladnog alata.

Zamjena stolnog umetka

Opasnost!

» Ako se stolni umetak (10) oSteti, postoji opasnost
da se mali predmeti zaglave izmedu stolnog umet-
ka i lista pile i blokiraju list pile. Odmah zamijenite
ostecene stolne umetke!

1. Odvrnite vijke na stolnom umetku. Po potrebi
okrenite stolni umetak i nagnite glavu pile kako
biste dosegnuli vijke.

2. Skinite stolni umetak.

Umetnite novi stolni umetak.

4. Pritegnite vijke na stolnom umetku.

w

Kontrola €etkica

Na novom stroju provjerite ugljene Cetkice nakon pr-
vih 50 radnih sati ili nakon montaZe novih ¢etkica. Na-
kon prve provjere provjeravajte svakih 10 radnih sati.
Ako je ugljik istroSen na duljinu od 6 mm, ako je opru-
ga ili paralelna Zica izgorjela ili oSte¢ena, morate za-
mijeniti obje Cetkice. Ako nakon demontaze utvrdite
da su Cetkice funkcionalne, mozete ih natrag mon-
tirati.

Radi odrzavanja ugljenih Cetkica otvorite obje bloka-

de (kao $to je prikazano na slici 21) nalijevo. Nakon
toga izvadite ugljene Cetkice.
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Ponovno umetnite ugljene &etkice obrnutim redosli-
jedom.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni ma-
terijal.

Potrodni dijelovi*: Ugljene C&etkice, list pile, stolni
umetci, vre€e za iverje

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!
11. Skladistenje

» Luredaj i njegov pribor uskladi-stite na tamnom,
suhom mjestu koje je zasti¢éeno od zamrzavanja i
nepristupacno je za djecu.

» Optimalna je skladiSna temperatura izmedu 5 i 30
°C.

« Cuvaijte elektriéni alat u originalnom pakiranju.

» Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od pra-
Sine ili vlage.

» Spremite priru¢nik za rukovanje pored elektri¢nog
alata.

12.Elektri€ni prikljuc¢ak

Ugradeni elektromotor spojen je i pripremljen za
rad. Priklju¢ak je sukladan odredbama vazecih
standarda VDE i DIN. Korisni¢ki mrezni priklju-
¢ak i produzni kabel takoder moraju zadovoljava-
ti sljedece propise.

Vazne napomene

Ako se motor preoptereti, automatski ¢e se iskljuciti.
Nakon hladenja (vremenski se razlikuje) motor ¢e se
moci ponovno ukljugiti.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zalethom strujom (od 2000 W) preporuduje-
mo zastituod C 16 A ili K 16 Al

Osteceni elektriéni prikljuéni kabel.
Izolacija na elektri€nim prikljuénim kablovima €esto
se ostecuje.

Uzroci mogu biti sljedeci:

» Mjesta prolaza na kojima kablovi prolaze kroz pro-
zore ili vrata.

* Prijelomi na kojima je prikljuéni kabel nepropisno
stegnut ili polozen.

» Mjesta na kojima su kablovi za povezivanje presje-
¢eni zbog prelaska kotaca preko njih.

» OStecenje izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine u izolaciji zbog starenja.
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Tako oSteceni elektri¢ni prikljuéni kablovi ne smiju se
upotrebljavati i zbog oStecenja izolacije predstavljaju
opasnost po zivot.

Redovito provjeravajte da na prikljuénim kablovima
nema oSteéenja. Pobrinite se da prikljuéni kabel za
vrijeme provjere ne bude priklju¢en na elektriCnu
mrezu.

Elektri¢ni prikljuni kablovi moraju biti sukladni vaze-
¢im VDE i DIN odredbama. Koristite samo priklju¢ne
kablove s oznakom ,HO5VV-F*.

Otisnuta oznaka vrste na prikljuénom kabelu obve-
zna je.

Izmjeniéni motor:

* Napon mreznog napajanja mora iznositi priblizno
220 - 240 V~.

* Produzni kablovi duljine do 25 m moraju imati po-
prec¢ni presjek od 1,5 mm?2.

Spajanje i popravke elektricne opreme smije izvoditi
samo elektri¢ar.

Dostavite sljedec¢e informacije u slu€aju da imate upita:
» Vrsta struje motora
» Podaci o stroju — nazivna plocica

13.Zbrinjavanje i recikliranje

® Oprema se isporu¢uje u ambalazi kako bi se

n onemogucilo njezino oSteéenje tijekom tran-

sporta. Sirovine sadrzane u ovoj ambalazi mo-

gu se ponovno koristiti i reciklirati. Oprema i

= 2 dodatni pribor izradeni su od razli¢itih vrsta

materijala, kao $to su metal i plastika. Osteéeni

dijelovi moraju se zbrinuti kao posebna vrsta otpada.
Savjetujte se s prodavagem ili lokalnim tijelom vlasti.

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri€noj

i elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-

nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je predati na za
to predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti npr.
povratom pri kupnji sli€nog proizvoda ili predajom na
ovlasteno sabiraliSte za recikliranje elektri¢nih i elek-
tronickih starih uredaja. Neispravno rukovanje starim
uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su
Cesto sadrzane u elektri¢nim i elektroniCkim starim
uredajima moze imati negativne posljedice na okolis
i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog pro-
izvoda usto doprinosite u€inkovitom iskoristenju pri-
rodnih resursa. Informacije o sabiraliStima starih ure-
daja mozete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih
pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista
elektri¢nih i elektronickih starih uredaja ili poduzeca
za odvoz otpada.
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14.RjeSavanje problema

Greska

Motor ne radi

Moguci uzroci

Neispravan motor, kabel ili utika¢, pre-
gorjeli osiguraci

Rjesenje

Neka struénjak pregleda stroj. Motor nikad ne
popravljajte sami. Opasnost! Provjerite i po
potrebi zamijenite osigurace

Motor se sporo pokreée i
ne postize radnu brzinu.

Prenizak napon, oste¢eni namotaji,
pregorio kondenzator

Neka elektrodistribucijska tvrtka provjeri napon.
Neka stru¢njak pregleda motor. Neka stru¢njak
zamijeni kondenzator

Motor stvara preveliku
buku

Osteceni namotaiji, neispravan motor

Neka stru¢njak pregleda motor

Motor ne postize punu
shagu.

Preoptereéeni strujni krugovi u mrezi
(svjetiljke, drugi motori itd.)

Ne rabite druge uredaje ili motore na istom
strujnom krugu

Motor se lagano pregri-
java.

Preoptereéenje motora, nedovoljno
hladenje motora

Sprijecite preoptereéivanje motora pri rezanju
i uklonite prasinu iz motora kako biste osigurali
njegovo optimalno hladenje.

Rez je hrapav ili valovit

Tup list pile, oblik zubaca nije prikladan
za debljinu materijala

Naostrite list pile ili uporabite odgovarajuci list
pile

Izradak iskace ili se cijepa

Prevelik pritisak rezanja ili list pile nije
prikladan za primjenu

Uporabite odgovarajuci list pile
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozorne-
nia a dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchul!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beZiaceho pilového kotuca!

Pozor! Laserové Ziarenie

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

SK |79

www.scheppach.com



Obsah: Strana:
1o V0D e 81
2. POPIiS PriStrOja ...ceeee e 81
3. R0Zsah dOdAVKY.......ooiiiiiiiic e 81
4. Spravny SPOSOD POUZITIA .......ueeeiriiieiiiiie i 82
5. Bezpelnostné POKYNY ......ccociiiiiie e 82
6. TechniCké Udaje .......cooiiiiiei e 86
7. Pred uvedenim do prevadzky.............cccoeiiiiiiiiiie e 87
8. Zlozenie @ 0bSIUNG .......oooe e 87
9. DOPIAVA ... 90
10, UIZD8. ettt 90
11, SKIGAOVANIE ....co i 91
12, Elektrickd pripojKa..... .o 91
13.  Likvidacia a reCyKIAcia ..........cooeiiiiiiiiiiii e 91
14.  Odstranovanie POrUCKH...........ooii i 92
80 | SK

www.scheppach.com



1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

* iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpi-
sov VDE 0100, DIN 57113, VDEO113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitaj-
te cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu vdam ma ulahgit obozname-
nie sa s vasim strojom a vyuzitie moznosti jeho pou-
zitia podla ur€enia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny a upo-
zornenia, ako bezpec&ne, odborne a hospodarne pra-
covat’ so strojom, a ako zabranit nebezpecenstvu,
uSetrit naklady za opravy, znizit stratové ¢asy a zvy-
Sit spolahlivost a Zivotnost stroja.

K bezpe€nostnym ustanoveniam tohto navodu na
obsluhu musite navySe bezpodmienecne dodrziavat
predpisy svojej krajiny, platné pre prevadzku stroja.
Uchovavajte navod na obsluhu pri stroji v ochrannom
puzdre, chraneny pred nedistotou a vihkostou. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pred za¢atim préace pre-
Citat' a starostlivo dodrzZiavat.

Na stroji smu pracovat’ len osoby, ktoré su poucené v
pouzivani stroja, a informované o nebezpecenstvach
s tym spojenych. Je nutné dodrziavat vyZadovany
minimalny vek.

Okrem bezpec€nostnych pokynov v tomto navode na
obsluhu a osobitnych predpisov vo VaSej krajine, mu-
site dodrziavat’ vS§eobecne uznané technické pravidla
uréené na fungovanie pristrojov.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpec-
nostnych upozorneni.

N

Popis pristroja (obr. 1 - 22)

Rukovat

Zapinac/vypinaé

Blokovaci spinac

Hlava stroja

Pohybliva ochrana pilového kotuca
Pilovy kotué

Upinacie zariadenie

Podlozka pod obrobok

9. Fixac¢na skrutka podlozky pod obrobok
10. Vlozka stola

11. Rukovét/fixaéna skrutka oto€ného stola
12. Ukazovatel

13. Stupnica

14. Otocny stol

15. Pevny stél pily

16. Dorazova lista

16a.Posuvna dorazov4 lista e
16b.Fixagné skrutka

17. Vrecko na zachytavanie pilin
18. Stupnica

19. Ukazovatel

20. Fixacna skrutka vedenia tahu
21. Vedenie tahu

22. Fixacna skrutka

23. Poistny kolik

24. Skrutka obmedzenia hibky rezu
25. Doraz obmedzenia hibky rezu
26. Nastavovacia skrutka (90°)

27. Nastavovacia skrutka (45°)

28. Prirubové skrutka

29. VonkajSia priruba

30. Blokovanie hriadela pily

31. Vnutornd priruba

32. Laser

33. Zapinac/vypinac lasera

34. Vodiaci strmen

35. Packa so zapadkami

36. Sklopna poistka

NGO AN

A.) 90° dorazovy uholnik (nie je su€astou dodavky)
B.) 45° dorazovy uholnik (nie je su€astou dodavky)
C.) Imbusovy klug, 6 mm

D.) Imbusovy kla¢, 3 mm

E.) Skrutka s krizovou drazkou (laser)

3. Rozsah dodavky

» Skracovacia a pokosova pila

* 1 x upinaci pripravok (7) (Vopred zostavenu)

» 2 x podlozka pre obrobok (8) (Vopred zostavenu)
» Zachytné vrecko na piliny (17)

* Imbusovy kla¢ 6 mm (C)

* Imbusovy klu¢ 3 mm (D)

» Navod na pouzitie
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4. Spravny spdésob pouzitia

Kapovacia, tesarska a pokosova pila sluzi na oreza-
vanie dreva a plastov primerane k velkosti zariade-
nia. Pila nie je vhodna na pilenie palivového dreva..

Varovanie! Zariadenie nepouZzivajte na rezanie inych
materialov, nez aké su opisané v navode na obsluhu.

Varovanie! Dodany pilovy kotu¢ je uréeny vyluéne
na rezanie dreva! Nepouzivajte ho na pilenie palivo-
vého dreval

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nespifiajuce Udel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spbsobené nespravnym pouzi-
vanim ruéi pouzivatel/obsluhujuca osoba, nie v8ak
vyrobca.

Smu sa pouzivat len pi love kotu€e vhodne pre toto
zariadenie. PouZivanie rozbrusovacich kotucov aké-
hokolvek druhu je Zakazane.

Sucastou spravneho uceloveho pouzitia pristroja je
taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpisov, ako
aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha-
dzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavajucu jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamene a informovane
o0 moznych nebezpelenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platne bez-
pecnostne predpisy proti Urazom.

Treba dodrziavat aj ostatne vSeobecne predpisy z
oblasti pracovnej mediciny a bezpe&nostnej techniky.
Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ru€enie vy-
robcu a rucenie za Skody takto sposobene.

Napriek spravnemu ucéelovemu pouzitiu sa nemdzu

niektoré Specificke rizikové faktory celkom vylucit.

Z dévodu danej konStrukcie a stavby tohto stroja sa

mézu vyskytnat nasledujuce body:

» Kontakt s pilovym kotu€om v piliacej oblasti, ktora
nie je prikryta.

» Siahnutie do beziaceho piloveho kotuca (rezne zra-
nenie).

» Spatny uder obrobkov a &asti obrobkov.

» Zlomenie piloveho kotuca.

* Vymrstenie poskodenych tvrdokovovych Easti pilo-
veho kotuca.

* PoSkodenie sluchu pri nepouzivani potrebne;j
ochrany sluchu.

» Emisie dreveneho prachu poSkodzujuce zdravie pri
pouzivani v uzatvorenych miestnostiach.n.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze naSe pristroje

neboli svojim uréenim konstruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.
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Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovhocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpeé€nostné pokyny

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické pristroje

/A VAROVANIE: Preéitajte si vSetky bezpeénost-
né upozornenia, pokyny, ilustracie a technické
udaje, ktorymi je opatrené toto elektrické nara-
die. Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich poky-
nov mozu spdsobit’ zasah elektrickym pradom, po-
Ziar a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietove-
ho vedenia).

1) Bezpecénost’ pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mbézu viest k urazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nacha-
dzaja horlavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja

musi pasovat’ do zasuvky.
Zastréka sa nesmie nijako upravovat. Nepo-
uzivajte adaptérové zastréky spolu s uzem-
nenymi elektrickymi pristrojmi. Neupravované
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko zdsahu
elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi plochami, ako napriklad rary, vykurova-
cie zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je
vase telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrainite elektrické pristroje pred dazd'om ale-
bo vihkost'ou.
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d)

f)

Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie ¢&i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzova-
cieho vedenia vhodného pre exteriér znizuje rizi-
ko zasahu elektrickym prudom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypina¢ proti chybnému prudu. Pouzivanie
ochranného spinac¢a proti chybnému prudu znizu-
je riziko zasahu elektrickym prudom.

3) Bezpec€nost' osob

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robi-
te, a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste unave-
ni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i lie-
kov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektric-
kého pristroja méze viest k vaZnym zraneniam.
Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranné-
ho vybavenia, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a po-
uzitia elektrického pristroja, znizuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Ein
Nastroj alebo kfug, ktory sa nachadza v otaca-
jucej sa Casti elektrického naradia, moéze viest k
poraneniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete méct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neoCakavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy mbzu zachytit pohybujuce sa €asti.

g)

h)

4)

a)

b)

d)

f)

g)

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit' a spravne pouzivat. Pouzitie zariade-
nia na odsavanie prachu znizuje rizika spésobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovéazne konanie mdze v okamihu
viest' k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristro-
ja

Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci po-
uzivajte elektrické naradie uréené na dany
ucel. Je lepSie a bezpeclnejsSie pracovat’ s vhod-
nym elektrickym naradim v udavanom rozsahu
vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
vypinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut’ alebo vypnut, je nebezpe€né a musi sa
opravit.

Skér ako vykonate nastavenia pristroja, vy-
menite ¢asti vlozeného nastroja alebo elek-
trické naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo
zasuvky al/alebo odoberte odnimatelny aku-
mulator. Toto bezpeénostné opatrenie zabrani
neumyselnému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj
sa dokladne starajte. Kontrolujte, €i pohybu-
juce sa casti funguju bezchybne a ¢i sa neza-
sekavaju, €i diely nie st zlomené alebo posko-
dené tak, ze to negativne ovplyviuje funkciu
elektrického naradia. Pred pouzitim elektric-
kého naradia dajte poskodené diely opravit.
Pri€¢inou mnohych urazov je nespravna udrzba
elektrickych pristrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rez-
nymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa
vedu.

Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢€innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest' k nebezpefnym situaciam.
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h)

Rukovate a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, cisté a bez oleja a tuku. Klzké rukovati
a plochy rukovati neumoziuju bezpeénu obsluhu
a kontrolu elektrického néaradia v nepredvidatel-
nych situaciach.

5) Servis

a)

Rukovate a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, cisté a bez oleja a tuku. Klzké rukovati
a plochy rukovati neumoziuju bezpeénu obsluhu
a kontrolu elektrického néaradia v nepredvidatel-
nych situaciach.

Bezpecnostné upozornenia pre pokosové skra-
covacie pily

a)

b)

c)

d)

e)

Pokosové skracovacie pily su uréené na re-
zanie dreva alebo drevitych vyrobkov. Nesmu
sa pouzivat’ na rezanie zeleznych kovov, ako
napr. ty€e, zrde, skrutky atd. Abrazivny prach
vedie k zablokovaniu pohyblivych dielov, ako
napr. ochranného krytu. Iskry z rezania spaluju
spodny ochranny kryt, vkladaciu dosku a plastové
diely.

Zafixujte obrobok podla moznosti zverakom.
Ked’ obrobok pridrziavate rukou, musite ruku
vzdy drzat’ vo vzdialenosti najmenej 100 mm
od kazdej strany pilového kotuca. Nepouzivaj-
te tato pilu na rezanie kusov, ktoré su prilis
malé na to, aby sa dali upnuat’ alebo drzat’ ru-
kou. Ak mate ruku prili§ blizko pilového kotuca,
hrozi zvySené riziko poranenia v doésledku kon-
taktu s ilovym kotu€om.

Obrobok sa nesmie hybat’ a bud’ sa musi pev-
ne upnut’ alebo drzat’ proti dorazu a stolu.
Netlacte obrobok do pilového kotuc¢a a nikdy
nerezte ,volne od ruky“. Uvolnené alebo pohy-
bujuce sa obrobky by sa mohli vymrstit vysokou
rychlostou a spdsobit’ poranenia.

Potlacte pilu cez obrobok. Nikdy pilu cez ob-
robok net'ahajte. Pre rez zdvihnite hlavu pily a
potiahnite ju cez obrobok bez rezania. Potom
zapnite motor, otoéte hlavu pily nadol a po-
tlacte pilu cez obrobok. Pri reze tahanim hrozi
nebezpecenstvo, Ze pilovy kotu¢ vystupi na obro-
bok a nasilne sa vymrsti proti operatorovi.

Nikdy rukou neprekrizte za uréenu liniu rezu,
pred ani za pilovym kotu€om. Podopretie ob-
robku ,prekrizenymi rukami®, t.j. drzanie obrobku
vpravo vedla pilového kotu€a favou rukou alebo
naopak, je velmi nebezpecéné.
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f)

g)

h)

)

k)

Ked' pilovy kotu¢ rotuje, nesiahajte za doraz.
Vzdy udrziavajte bezpeénostnu vzdialenost’
100 mm medzi rukou a rotujiucim pilovym
kotuéom (plati na oboch stranach pilového
kotuca, napr. pri odstranovani dreveného od-
padu). Blizkost rotujuceho pilového kotuc¢a k va-
Sej ruke nemusite rozpoznat a mdzete sa tazko
zranit.

Pred rezanim skontrolujte obrobok. Ak je ob-
robok ohnuty alebo predizeny, upnite ho na-
vonok zakrivenou stranou k dorazu. Vzdy sa
uistite, ze pozdiz linie rezu medzi obrobkom,
dorazom a stolom nie je medzera. Ohnuté ale-
bo prediZené obrobky sa mézu skrtit alebo pre-
miestnit a spbésobit’ zovretie pilového kotuca pri
rezani. V obrobku nesmu byt klince ani cudzie
telesa.

Pilu pouzite az vtedy, ked sa na stole nena-
chadzaju ziadne nastroje, dreveny odpad atd'.
Na stole sa smie nachadzat’ iba obrobok. Malé
odpady, uvolnené kusy dreva alebo iné predme-
ty, ktoré sa dostanu do kontaktu s rotujucim kotu-
¢om, mbézu byt vymrstené vysokou rychlostou.
Vzdy rezte naraz len jeden obrobok. Viac ob-
robkov na sebe sa neda primerane upnut ani pri-
drzat a pri rezani mézu spdsobit zovretie pilové-
ho kotuc¢a alebo sa mdZu zosunut.

Postarajte sa o to, aby pokosova skracovacia
pila stala pred pouzitim na rovnej, pevnej pra-
covnej ploche. Rovna a pevna pracovna plocha
znizuje nebezpelenstvo nestability pokosovej
skracovacej pily.

Pracu si planujte. Pri kazdom prestaveni
sklonu pilového kotuca alebo pokosového
uhla dbajte na to, aby bol prestavitelny doraz
spravne nastaveny a podopieral obrobok bez
toho, aby sa dostal do kontaktu s kotiuc¢om
alebo ochrannym krytom. Bez zapnutia stroja a
bez obrobku na stole je potrebné simulovat kom-
pletny hlavny rezny pohyb pilového kott&a, aby sa
zaistilo, Ze neddjde k obmedzeniam alebo nebez-
pecenstvu zarezania do dorazu.

Pri obrobkoch, ktoré su SirSie alebo dlhSie
ako horna strana stola, sa postarajte o prime-
rané podopretie, napr. predizeniami stola ale-
bo kozami. Obrobky, ktoré su dlhSie alebo SirSie
ako stol pokosovej skracovacej pily, sa mozu pre-
klopit, ak nie su pevne podopreté. Ak sa preklopi
odrezany kus dreva alebo obrobok, méze zdvih-
nut spodny ochranny kryt alebo sa nekontrolova-
ne vymrstit z rotujuceho kotuca.

m) Nevolajte s iné osoby ako nahradu za predize-

nie stola alebo na dodato¢né podopretie. Ne-
stabilné podopretie obrobku méze viest k zovre-
tiu kotu€a. Obrobok sa tiez mdze pocas rezania
posunut a vtiahnut vas aj vasho pomocnika do
rotujuceho kotuca.



n) Odrezany kus nesmie tlaéit’ proti rotujicemu
pilovému kotucu. Ak je k dispozicii malo miesta,
napr. pri pouziti pozdiznych dorazov, sa odreza-
ny kus mdze zaklinit v kotuci a méze byt nasilne
vymrsteny.

o) Na riadne podopretie kruhového materialu,
ako su tyce alebo rury, vzdy pouzivajte zverak
alebo vhodny upinaci pripravok. Ty¢e maju pri
rezani tendenciu sa odkotulat, ¢im sa méze kotué
»zahryznat* a vtiahnut obrobok s vaSou rukou do
kotuca.

p) Pred rezanim obrobku nechajte kotu¢ dosiah-
nut’ maximalne otacky. To znizuje riziko vymr-
Stenia obrobku.

q) Ak je obrobok zaseknuty alebo kotu¢ zablo-
kovany, vypnite pokosovu skracovaciu pilu.
Pockajte, kym sa zastavia vSetky pohyblivé
diely, vytiahnite sietova zastréku a/alebo vy-
berte akumulator. Nasledne odstraiite zasek-
nuty material. Ak by ste pri takomto blokovani
rezali dalej, mohlo by déjst k strate kontroly alebo
poskodeniam pokosovej skracovacej pily.

r) Po ukonéeni rezu pustite spinaé, drzte hlavu
pily oto€entl nadol a pockajte, kym sa zastavi
kotué. Az potom odstrante odrezany kus. Je
velmi nebezpecné siahat rukou do blizkosti do-
biehajuceho kotuca.

s) Pevne drzte rukovit, ked’ robite nekompletny
rez pilou alebo ked' pustite spina¢ skoér, ako
hlava pily dosiahne svoju dolnu polohu. V db-
sledku brzdného uc&inku pily sa méze hlava pily
trhavym pohybom potiahnut’ nadol, ¢o vedie kK ri-
ziku poranenia.

Bezpecnostné upozornenia pre manipulaciu s pi-
lovymi kotu€mi

1 Nepouzivajte poSkodené ani zdeformované pi-
lové kotuce.

2 Nepouzivajte pilové kotuce s trhlinami. Prasknuté
pilové kotu€e vyradte. Oprava nie je povolena.

3 Nepouzivajte pilového kotuce vyhotovené z rych-
loreznej ocele.

4 Pred pouzitim skracovacej a dvojru¢ne;j pily skon-
trolujte stav pilovych kotucov.

5 Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré su vhod-
né pre material, ktory sa ma rezat.

6 Pouzivajte iba pilové kotuce stanovené vyrob-
com.

Ak su pilové kotuce uréené na obrabanie dreva
alebo podobnych materidlov, musia zodpovedat
norme EN 847-1.

7 Nepouzivajte pilové kotuce z vysokolegovanej
rychloreznej ocele (HSS).

8 Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvyssie
povolené otacky nie su nizSie ako maximalne
otacky zariadenia a také, ktoré su vhodné na re-
zanie materilu.

Davaijte pozor na smer ota€ania pilového kotuca..

10 Pouzivajte iba pilové kotuce, s ktorymi viete ma-
nipulovat.

11 Dodrziavajte najvySsSie otacky. NajvysSie otacky
uvedené na pilovom kotuci sa nesmu prekrocit.
Ak je to uvedené, dodrziavajte rozsah otacok.

12 Upinacie plochy zbavte nedcistét, tuku, oleja a
vody.

13 Nepouzivajte redukéné kruzky ani puzdra na
zmensSenie otvorov pri pilovych kotuc¢och.

14 Dbajte na to, aby fixované redukéné kruzky na
zaistenie pilového kotu¢a mali rovnaky priemer
a minimalne 1/3 rezného priemeru.

15 Uistite sa, Ze fixované redukéné kruzky su na-
vzajom paralelné.

16 S pilovymi kotu€mi manipulujte s opatrnostou.
Skladujte ich v originalnom obale alebo v $pe-
cialnych puzdrach. Na zlepSenie bezpeéného
uchopenia a zniZenie nebezpecfenstva poranenia
noste ochranné rukavice.

17 Pred pouzitim pilovych kotu&ov sa uistite, Ze vSet-
ky ochranné zariadenia boli upevnené v sulade
s predpismi.

18 Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany pilovy
kotu¢€ zodpoveda technickym poziadavkam tohto
zariadenia a je upevneny v sulade s predpismi.

19 Dodany pilovy kotu€ pouzivajte iba na rezanie do
dreva, nikdy na obrabanie kovov.

20 Pouzivajte iba pilovy kotu€ s priemerom podla
udajov na pile.

21 Pridavné podlozky pod obrobok pouzivajte, len
ak je to nutné pre stabilitu obrobku.

22 PrediZenia podlozky pod obrobok sa musia poéas
prace vzdy upevnit a pouzit.

23 Vymente opotrebovanu vlozku stola!

24 Vyvarujte sa prehriatiu pilovych zubov.

25 Pri pileni plastov sa vyvarujte ich roztaveniu.
Za tymto u€elom pouzivajte spravne pilové kotu-
Ce. PoSkodené alebo opotrebované pilové kotuce
v€as vymeirite.

Ked sa pilovy kotu¢ prehreje, zastavte stroj. Skor
nez zaCnete so strojom opat pracovat, nechajte
pilovy kotu€ najskér vychladnut.

/ Pozor: Laserové ziarenie
/ Nepozerat’ sa priamo do luc¢a
Trieda laseru 2
Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Chraiite seba a Vase okolie vhodnymi bezpeé¢-

nostnymi opatreniami pred rizikami vzniku ne-

hody!

* Nepozerajte sa priamo nechranenymi o€ami na
laserovy lug.
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* Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do lu¢a.

* V Ziadnom pripade nesmerovat laserovy lu¢ na
reflektujuce plochy, na osoby alebo na zvierata.
Aj laserovy Iu€ s nizkym vykonom moze sposobit
vazne poskodenie zraku.

» Pozor - ak sa budu pouzivat ine pracovne postupy
ako su uvedene v tomto navode, moze to viest k
vystaveniu sa nebezpenemu Ziareniu.

* Nikdy neotvarat laserovy modul. Ne€akane by
mohlo déjst k expozicii Ziarenia.

» Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

» Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

Zostatkové rizika

Stroj je skonsStruovany podla stavu techniky a

prijatych bezpeénostno technickych pravidiel.

Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’ jed-

notlivé zostatkové rizika.

* Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretr-
vavat zostatkové rizika, ktoré nie su ocividné.

» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
dodrziavaju bezpe&nostné upozornenia, pouzitie v
sulade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

» Stroj zbyto€ne nezatazujte: prilis velky tlak pri re-
zani rychlo poskodzuje pilovy kotu€, €o moze viest
k zniZeniu vykonu stroja pri obrabani a k nepres-
nostiam rezu.

* Pri rezani plastového materialu vzdy pouzivajte
svorky: diely, ktoré sa maju rezat, musia byt vzdy
zafixované medzi svorkami.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa ne-
smie stladit tlacidlo prevadzky.

» Pouzivajte nastroj, ktory sa odporuca v tejto priruc-
ke. Tak dosiahnete, Ze skracovacia pila dosiahne
optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

» Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovi za-
stréku.

A VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara
poCas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
méze za uritych okolnosti ovplyvnit' aktivne alebo
pasivne implantaty. Na zniZzenie nebezpelenstva
zavaznych alebo smrtefnych poraneni odporiu&ame
osobam s implantatmi prekonzultovat situaciu so svo-
jim lekarom a vyrobcom implantatu este predtym, ako
zacnu obsluhovat elektricky pristroj.
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6. Technické udaje

Motor na striedavy prud

220 - 240 V~ 50Hz

Vykon S1

2000 Watt

Otacky pri volnobehu n,

4500 min-'

Pilovy kotu€ zo spekané-
ho karbidu

2 255 x 2 30 x 2,8 mm

Pocet pilovych zubov 48
Maximalna Sirka zubov

pilového kotaga 3 mm
Dosah otacavosti -45° [ 0°/ +45°
Sikmy rez 0° bis 45° dolava
Sirka rezu pri 90° 340 x 90 mm
Sirka rezu pri 45° 240 x 90 mm
ez 2140 24054570
Trieda ochrany Il
Hmotnost’ ca. 14,3 kg
Trieda laseru 2
Vinova dizka laseru 650 nm
Vykon laseru <1mwW

Technické zmeny vyhradené!

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Si-

roky 10 mm.

Prihliadajte na to, aby bol obrobok vzdy zaisteny

upinacim zariadenim.

Zvuk

Hluk tejto pily bol uréeny podla smernice EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , 97,2 dB(A)
Nepresnost K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 110,2 dB(A)
Nepresnost K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Vplyv hluku mdze spdsobit stratu sluchu.

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podfa
normovanej skuSobnej metédy a mbze sa pouzit na
porovnanie elektrického pristroja s inym zariadenim.

Uvedené hodnoty emisii hluku sa mdze pouzit aj na
predbezny odhad zatazZenia.
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A VAROVANIE:

» Emisie hluku sa mbéze po€as skutoéného pouziva-
nia elektrického pristroja odliSovat od uvedenych
hodnét v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického pristroja, predovSetkym, aky druh ob-
robku sa obréba.

» ZataZenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o naj-
nizSie. Prikladné opatrenia na obmedzenie pracov-
nej doby. Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti
prevadzkového cyklu (napriklad ¢asy, ked je elek-
tricky pristroj vypnuty, a €asy, poc€as ktorych je sice
zapnuty, no bezi bez zatazenia).

7. Pred uvedenim do prevadzky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢€i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

* Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

/A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehitnutia a udusenia!

» Stroj musi byt vzdy namontovany v stabilnej polo-
he. Stroj zaistite cez otvory na pevnom stole pily
(15) pomocou 4 skrutiek (nie je v rozsahu dodavky)
na pracovnom stole, podstavci a pod.

« Uplne vytiahnite predingtalovant poistku proti pre-
klopeniu (37) a zaistite ju pomocou imbusového
kraca (D).

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vsetky kryty
a bezpecnostné pripravky spravne namontovat.

» Pilovy kotu€ musi moct volne bezat.

» Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je potrebné
dbat na cudzie telesa ako napr. klince alebo skrut-
ky atd.

» Pred stlacenim vypina€a zap/vyp musi byt pilovy
kotu¢ spravne namontovany. Pohyblivé diely musia
mat lahky chod.

» Pred zapojenim skontrolovat, €i su vSetky udaje na
datovom S$titku v sulade s udajmi elektrickej siete.

7.1 Kontrola bezpeénostného zariadenia — pohyb-
livy chrani€ pilového kotuca (5)

Chrani¢ pilového kotu¢a chrani pred nahodnym do-

tykom pilového kotuca a pred odletujucimi trieskami.

Skontrolujte funkciu.

Za tymto ucelom sklopte pilu nadol:

» Chrani¢ pilového kotu€a musi pri sklopeni nadol
uvolnit’ pilovy kotu¢ bez toho, aby sa dotykal inych
dielov.

» Pri vyklopeni pily nahor do vychodiskovej polohy
musi chrani¢ pilového kotu€a automaticky zakryt
pilovy kotug.

8. Zlozenie a obsluha

8.1 Zlozenie pily (obr.1/2/4/5)

* Na prestavenie oto¢ného stola (14) uvolnite ruko-
vat (11) o cca 2 otacky a potiahnite packu so za-
padkami (35) ukazovakom nahor.

» Otocny stél (14) a ukazovatel (12) otoCte na poza-
dovany uhlovy rozmer stupnice (13) a zafixujte ru-
kovatou (11).

» Lahkym stladenim hlavy stroja (4) nadol a sucas-
nym vytahovanim poistného kolika (23) z drziaka
motora sa pila odisti z dolnej polohy.

» Otocte hlavu stroja (4) nahor.

» Upinacie zariadenie (7) je mozné upevnit nielen
vlavo, ale aj vpravo na pevny stél pily (15). Zasufi-
te upinacie pripravky (7) do ur€enych otvorov na
zadnej stene dorazovej listy (16) a zaistite ich skrut-
kami s hviezdicovym uchopom (7a).

Pri pokosovych rezoch 0° — 45° sa musi upina-
ci pripravok (7) namontovat’ len na jednej strane
(vpravo) (pozri obrazok 11-12).

» Hlavu stroja (4) je mozné uvolnenim fixaénej skrut-
ky (22) naklonit dofava do max. 45°.

» Podlozky pod obrobok (8) sa musia pocas pra-
ce vzdy upevnit a pouzit. Povolenim zaistovacej
skrutky (9) nastavte pozadované precnievanie. Po-
tom znovu utiahnite zaistovaciu skrutku (9).

8.2 Jemné nastavenie dorazu pre 90° skracovaci

rez (obr. 1/2/5/6)

¢ Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.

» Hlavu stroja (4) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (23).

» Uvolnite fixaénu skrutku (22).

» Medzi pilovy kotug (6) a oto&ny stbl (14) prilozte pri-
loZzny uholnik (A).

» Uvolnite poistnu maticu (26a).

» Nastavovaciu skrutku (26) prestavujte dovtedy,
kym nebude mat uhol medzi pilovym koti¢om (6) a
oto€nym stolom (14) 90°.

» Opét pevne utiahnite poistna maticu (26a).

» Nakoniec skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V
pripade potreby ukazovatel (19) uvolnite skrutkova-
¢om na skrutky s krizovou drazkou, nastavte na po-
lohu 0° uhlovej stupnice (18) a opat pevne utiahnite
pridrziavaciu skrutku.
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8.3 Skracovaci rez 90° a otoény stol 0° (obr. 1/2/7)
Pri Sirkach rezov do cca 100 mm je mozné funkciu
tahania pily zafixovat fixaCnou skrutkou (20) v zadnej
polohe. V tejto polohe je mozné stroj prevadzkovat
v skracovacej prevadzke. Ak by sa Sirka rezu na-
chadzala nad 100 mm, musi sa dbat na to, aby bola
fixacna skrutka (20) volna a hlava stroja (4) pohybliva.

Pozor! Posuvné dorazové listy (16a) sa musia pre 90°

skracovacie rezy zafixovat vo vnutornej polohe.

» Otvorte fixatné skrutky (16b) posuvnych dorazo-
vych list (16a) a posuvné dorazové listy (16a) po-
sufite dovnutra.

» Posuvné dorazové liSty (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi liStami (16a) a pilo-
vym kotu€¢om (6) maximalne 8 mm.

» Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotu€om (6) mozna kolizia.

» Opaét utiahnite fixaéné skrutky (16b).

» Uviest hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

» Hlavu pristroja (4) posunut pomocou rukovate (1)
dozadu a v pripade potreby ju v tejto polohe zafixo-
vat (v zavislosti od Sirky rezu).

* Rezané drevo polozit na dorazovu liStu (16) a na
otoCny stél (14).

» Material upevnit pomocou upinacieho pripravku
(7) na pevne stojacom pilovom stole (15), aby sa
tak zabranilo posuvaniu obrobku po€as rezacieho
procesu.

» Odblokujte blokovaci spinac (3) a stlacte zapina¢/
vypinac (2), aby ste zapli motor.

¢ Pri zafixovanom tahovom vedeni (21):

Hlavu pristroja (4) rovhomerne a s lahkym tlakom
posuvat pomocou rukovate (1) smerom nadol, kym
pilovy kotu€ (6) neprereze obrobok.

* Pri nezafixovanom tahovom vedeni (21):
Potiahnut’ hlavu pristroja (4) celkom dopredu. Ru-
kovat (1) rovnhomerne a lahkym tlakom spustit
celkom nadol. Teraz hlavu pristroja (4) pomaly a
rovhomerne posunut celkom dozadu, kym pilovy
kotu¢ (6) uplne neprereze obrobok.

» Po skonc&eni procesu rezania uviest hlavu pristroja

spat’ do hornej pokojovej polohy a pustit vypina¢
zap/vyp (2).
Pozor! KedZe vratna pruzina vracia pristroj auto-
maticky spat nahor, nepustat rukovat (1) hned po
skonc&eni rezania, ale pohybovat hlavou pristroja
pomaly a s lFahkym protitlakom smerom nahor.

8.4 Kapovaci rez 90° a oto¢ny stol 0°-45°

(obr. 1/7/8)
Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat’ kapo-
vacie rezy 0°-45° smerom dolava a 0°-45° doprava
voci dorazovej liste.
Pozor! Posuvna dorazova kolajni¢ka (16a) sa musi
pre 90° skracovacie rezy zafixovat’ vo vnutornej po-
lohe.
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» Otvorte fixatnu skrutku (16b) posuvnej dorazovej
kofajni¢ky (16a) a posuvnu dorazovu kolajnic¢ku
(16a) posurite dovnutra.

» Posuvné dorazové liSty (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi listami (16a) a pilo-
vym koti&om (6) maximalne 8 mm.

» Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotu€om (6) mozna kolizia.

» Opaét utiahnite fixaénu skrutku (16b).

» Uvolnite rukovat' (11), ak je pevne zaskrutkovana,
potiahnite packu so zdpadkami (34) ukazovakom
nahor a nastavte oto€ny stol (14) pomocou rukova-
te (11) na pozadovany uhol.

» Ukazovatel (12) na otonom stole sa musi zhodo-
vat' s pozadovanym uhlovym rozmerom stupnice
(13) na pevnom stole pily (15).

* Rukovatou (11) nastavte otoény stdl (14) na poza-
dovany uhol.

» Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.

8.5 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre
Sikmy rez 45° (obr. 1/2/5/9/10)

¢ Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.

» Hlavu stroja (4) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (23).

» Otocny stbl (14) zafixujte v polohe 0°.

Pozor! Lava strana posuvnych dorazovych list (16a)

sa musi zafixovat’ pre pokosové reze (naklonena hla-

va pily) vo vonkajSej polohe.

» Otvorte fixatnu skrutku (16b) posuvnej dorazovej
listy (16a) a vytlacte posuvnu dorazovu listu (16a)
von.

» Posuvné dorazové liSty (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi listami (16a) a pilo-
vym koti&om (6) maximalne 8 mm.

¢ Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) sa
musi nachadzat vo vnutornej polohe..

* Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovou
kofajni¢kou (16a) a pilovym koti&om (6) mozna ko-
lizia.

» Uvolnite fixaCnu skrutku (22) a rukovatou (1) na-
klonte hlavu stroja (4) dofava, do 45°.

» Medzi pilovy kotug (6) a oto&ny stdl (14) prilozte 45°
prilozny uholnik (b).

» Uvolnite poistnu maticu (27a) a nastavovaciu skrut-
ku (27) prestavujte dovtedy, kym uhol medzi pilo-
vym kotu€¢om (6) a oto€nym stolom (14) nebude
mat hodnotu presne 45°.

» Opaét pevne utiahnite poistni maticu (27a).

* Nakoniec skontrolujte polohu ukazovatela uhla.
V pripade potreby ukazovatel (19) uvolnite skrut-
kovacom na skrutky s krizovou drazkou, nastavte
na polohu 45° uhlovej stupnice (18) a opat pevne
utiahnite pridrziavaciu skrutku..
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8.6 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0° (obr. 1/2/11)
Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat Sikmé
rezy smerom dolava pod uhlom 0°-45° ku pracovnej
ploche.

Pozor! Lava strana posuvnych dorazovych list (16a)

sa musi zafixovat pre pokosové reze (naklonena hla-

va pily) vo vonkajSej polohe

» Otvorte fixaénu skrutku (16b) posuvnej dorazove;j
listy (16a) a vytlacte posuvnu dorazovu listu (16a)
von.

» Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi liStami (16a) a pilo-
vym kotu€¢om (6) maximalne 8 mm.

¢ Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) sa
musi nachadzat vo vnutornej polohe.

» Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovou
kofajni¢kou (16a) a pilovym koti&om (6) mozna ko-
lizia.

» Opaét utiahnite fixaénu skrutku (16b).

» Hlavu stroja (4) uvedte do hornej polohy.

» Otocny stbl (14) zafixujte v polohe 0°.

» Uvolnite fixaCnu skrutku (22) a rukovatou naklanaj-
te (1) hlavu stroja (4) dofava, kym ukazovatel (19)
nebude ukazovat na pozZadovany uhlovy rozmer na
stupnici (18).

» Opaét pevne utiahnite fixanu skrutku (22).

* Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.

8.7 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0°-45°
(obr. 2/4/12)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat Sikmé

rezy smerom dolava pod uhlom 0°- 45° k pracovnej

ploche a zarover 0°- 45° dolava resp. 0°- 45° dopra-
va k dorazovej liste (dvojity Sikmy rez).

Pozor! Lava strana posuvnych dorazovych list (16a)

sa musi zafixovat’ pre pokosové reze (naklonena hla-

va pily) vo vonkajSej polohe.

» Otvorte fixaénu skrutku (16b) posuvnej dorazove;j
listy (16a) a vytlacte posuvnu dorazovu listu (16a)
von.

» Posuvné dorazové liSty (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi liStami (16a) a pilo-
vym kotu€¢om (6) maximalne 8 mm.

* Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovou
kofajni¢kou (16a) a pilovym koti&om (6) mozna ko-
lizia.

» Opaét utiahnite fixaénu skrutku (16b).

» Uvedte hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

» Uvolnite oto€ny stdl (14) povolenim rukovate (11).

* Rukovatou (11) nastavte oto¢ny stdl (14) na poza-
dovany uhol (pozri k tomu aj bod 8.4).

* Rukovat (11) opat pevne utiahnite, aby ste zafixo-
vali oto¢ny stol.

» Uvolnite fixaénu skrutku (22).

* Rukovatou (1) naklofite hlavu stroja (4) dolava, na
pozadovany uhlovy rozmer (pozri k tomu aj bod
8.6).

» Opét pevne utiahnite fixanu skrutku (22).

* Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.

8.8 Obmedzenie hibky rezu (obr. 3/13)

* Pomocou skrutky (24) sa méze plynulo nastavit
hibka rezu. Za tymto G&elom uvolnit ryhovani ma-
ticu na skrutke (24). Doraz pre obmedzenie hibky
rezu (24) postavit smerom von. Nastavit pozado-
vanu hibku rezu utahovanim alebo povolovanim
skrutky (24a). Nasledne znovu dotiahnut ryhovanu
maticu na skrutke (24).

» Skontrolujte nastavenie pomocou skuSobného
rezu.

8.9 Vrecko na zachytavanie pilin (obr.1/22)

Pila je vybavena zachytnym vreckom na piliny (17).
Stlacte kovovy kruzok vrecka na prach a namontujte
ho na vypustaci otvor v oblasti motora.

Vrecko na piliny (17) je mozné vyprazdnit’ po otvoreni
zipsu na jeho spodnej strane.

Pripojenie k externému odprasovaciemu zaria-

deniu

 Pripojte saciu hadicu k odpraSovaciemu zariade-
niu.

» Odsavacie zariadenie musi byt vhodné pre obra-
bany material.

* Na odsavanie obzvlast zdraviu Skodlivého alebo
karcinogénneho prachu pouzivajte Specialne odsa-
vacie zariadenie.

8.10 Vymena pilového kotuca (obr. 1/2/14-17)

Vytiahnut’ kabel zo siete!

Pozor!

Pri vymene pilového kotuéa pouzivajte ochranné

rukavice! Nebezpecéenstvo poranenia!

» Hlavu stroja (4) natoCte nahor a zaaretujte poist-
nym kolikom (23).

» Uvolnite upevihovaciu skrutku (5a) krytu pomocou
kriZového skrutkovaca.

VYSTRAZNE UPOZORNENIE! Tuto skrutku nevy-
skrutkujte uplne.

» Chrani¢ pilového kotuca (5) vyklopte nahor tak, aby
sa uvolnil chrani¢ pilového kotuca (5) nad prirubo-
vou skrutkou (28).

» Jednou rukou nasadte inbusovy klu¢€ (C) na priru-
bovu skrutku (28).

* Inbusovy kl't¢ (C) pevne drzte a ochranu pilového
kotuca (5) pomaly zatvarajte, kym tato nedolieha
na inbusovy klu¢ (C).

» Blokovanie pilového hriadela (30) pevne stladit a
pomaly otacat prirubovu skrutku (29) v smere ota-
€ania hodinovych rucic¢iek. Po max. jednej otacke
by malo blokovanie pilového hriadela (30) zaskodit.
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» Teraz s trochou sily povolit' skrutku (28) v smere
hodinovych rugiciek.

* Prirubovi skrutku (28) celkom vyskrutkovat a
odobrat’ vonkajsiu prirubu (29).

» Pilovy kotu¢ (6) odobrat’ z vnutornej priruby (31) a
vytiahnut smerom nadol.

* Prirubovu skrutku (28), vonkajSiu prirubu (29) a
vnutornu prirubu (31) dékladne vygistit..

 Pri vkladani nového pilového kotuca (6) postupovat’
v obratenom poradi a pevne ho dotiahnut.

» Pozor! Rezna Sikmina zubov, t.j. smer ota€ania pi-
lového kotu€a (6), sa musi zhodovat so smerom
Sipky na pile.

» Pred dalSou pracou skontrolovat funkénost ochran-
nych zariadeni.

» Pozor! Po kazdej vymene pilového kotu€a skon-
trolovat, Ci sa pilovy kotu€ (6) vo zvislejpolohe ako
aj nakloneny na 45° volne pretaca v stolnej vliozke
(10).

» Pozor! Vymena a nastavenie pilového kotuc¢a (6) sa
musia vykonat podla predpisov.n.

8.11 Prevadzka lasera (obr. 18)

Zapnutie: zapinac/vypinac€ lasera (33) stlacte 1x. Na
obrabany obrobok sa premietne laserova &iara, ktora
zobrazuje presné vedenie rezu.

Vypnutie: znova stlaéte zapinaé/vypina¢ lasera
(33).

8.12 Nastavenie laseru (obr. 19-20)

Ak uz laser (32) neukazuje spravnu liniu rezu, méze
sa dodato¢ne nastavit. Za tymto ucelom otvorte
skrutky (32b) a odnimte predny kryt (32a). Uvolnite
skrutky s krizovou drazkou (E) a nastavte laser bo¢-
nym posuvanim tak, aby laserovy Iu¢ dopadal na re-
zacie zuby pilového kotuca (6).

Po nastaveni a pevnom utiahnuti lasera namontujte
predny kryt. Za tymto u€elom rukou pevne utiahnite
obidve skrutky (32b).

9. Doprava

* Rukovat' (11) pevne utiahnite, aby ste zaistili otocny
stol (14).

« Stlacit’ odistovaciu paku (3), zatladit hlavu pristroja
(4) smerom nadol a zafixovat pomocou poistného
Capu (23). Pila je tak zablokovana v spodnej polo-
he.

» Zafixovat tahovu funkciu pily pomocou aretacne;j
skrutky pre tahové vedenie (20) v zadnej polohe.

 Pristroj preniest za pevne stojaci pilovy stél (15).

» Pri opatovnej montazi stroja postupovat’ podla po-
pisu uvedeného v bode 7.
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10.Udrzba

A VAROVANIE! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
alebo opravou vytiahnite sietovu zastréku!

VsSeobecné udrzbové opatrenia

Raz za &as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
Raz za mesiac naolejujte otoéné diely pre prediZzenie
Zivotnosti nastroja. Motor neolejujte.

Na Cistenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

Cistenie bezpeénostného zariadenia — pohyblivy
chranic pilového kotuca (5)

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, Ci
nie je znecisteny chrani¢ pilového kotuca.

Pomocou Stetca alebo podobného vhodného nastro-
ja odstrante vSetky piliny a triesky.

Vymena viozky stola

Nebezpecenstvo!

» V pripade poskodenej viozky stola (10) hrozi nebez-
pecenstvo, Ze sa medzi vlozku stola a pilovy kotu¢
zaseknu nejaké predmety a zablokuju pilovy kotug.
Poskodené vliozky stola okamzite vymerite!

1. Vyskrutkujte skrutky na vlozke stola. Pripadne
otolte otoCny stdl a naklorite hlavu pily, aby ste
dosiahli na skrutky.

2. Vyberte vlozku stola.

VloZte novu vlozZku stola.

4. Pevne utiahnite skrutky na viozke stola.

w

InSpekcia kefiek

Uhlikové kefky skontrolujte na novom stroji, alebo ak
ste namontovali nové kefky, po prvych 50 prevadz-
kovych hodinach. Po prvej kontrole ich skontrolujte
kazdych 10 prevadzkovych hodin.

Ak je uhlik opotrebovany na dizku 6 mm, pruzina ale-
bo vedlajSi koncovy drbt je spaleny alebo posSkodeny,
musite vymenit obidve kefky. Ak kefky po vymonto-
vani ohodnotite ako pouzitefné, mdzete ich opat na-
montovat.

Pre udrzbu uhlikovych kief otvorte obidve blokovania
(ako je zobrazené na obrazku 21) proti smeru hodino-
vych ruciciek. Nasledne odoberte uhlikové kefy.
Znova nasadte uhlikové kefy v opaénom poradi.

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: uhlikova kefka, pi-
lovy kotug, stolna vlozka, zachytné vrecko na piliny

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!
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11. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzaju-com mieste nepristupnom
pre deti.

» Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi
5a30°C.

Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred
prachom alebo vihkostou.

» Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristro-

ji.

12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pri-
praveny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda pri-
sluSsnym ustanoveniam VDE a DIN. Siet'ova pri-
pojka na strane zakaznika, ako aj predlzovacie
vedenie musia zodpovedat’ tymto predpisom.

Délezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po
vychladeni (€asovo odliSné) je mozné motor znovu
zapnut.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporu-
¢ame pre stroje s vysokym nabehovym priudom (od
2000 W) istenie poistkami C16A alebo K 16A!

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami mézu byt:

» Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa

nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su

zivotunebezpec&né. Elektrické pripojné vedenia pravi-

delne kontrolujte ohlfadne poskodeni. Davajte pozor

na to, aby pri kontrole pripojného vedenia nebolo toto

pripojené k elektrickej sieti. Elektrické pripojné ve-

denia musia zodpovedat’ prisluSnym ustanoveniam

VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vedenia s ozna-

¢enim ,HO5VV-F*.

VytlaGenie oznacenia typu na pripojnom kabli je
predpis.

Motor na striedavy prud:

Sietoveé napatie musi predstavovat 220 - 240 V~

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vyka-
zovat priemer 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujluce udaje:
 druh pradu motora,
* Udaje z typového Stitka stroja,

13.Likvidacia a recyklacia

® Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom za-
“ branenia poSkodeniu pri transporte. Tento
@A obal je vyrobeny zo suroviny a tym padom je

ho mozné znovu pouzit’ alebo sa méze dat
& do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj a je-
& ho prisluSenstvo sa skladaju z réznych ma-
teridlov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialne-
ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo
na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podfa smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni

(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat' s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami m6ze mat v dsledku potenci-
alne nebezpeclnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navys$e prispievate k
efektivnemu vyuzivaniu prirodnych zdrojov.
Informacie o zbernych strediskach pre staré zariade-
nia ziskate od vasej miestnej spravy, verejnopravnej
institucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu, autori-
zovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elektrickych
a elektronickych zariadeni alebo od vasho odvozu
odpadkov.
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14.Odstranovanie poruch

Porucha

Motor nefunguje.

Mozna pric¢ina

Motor, k&bel alebo zasuvka su chybné,
poistky spalené.

Naprava

Stroj nechajte skontrolovat odbornikom. Nikdy
motor neopravujte sami. Nebezpec€enstvo!
Skontrolujte poistky, prip. ich vymerite.

Motor bezi pomaly a
nedosahuje prevadz-
kovu rychlost.

Napatie je prili§ nizke, vinutia poskodené,
kondenzator spaleny.

Napatie nechajte skontrolovat distributorom
elektriny. Motor nechaijte skontrolovat odborni-
kom. Kondenzator nechajte vymenit odborni-
kom.

Motor je prili§ hlu€ny.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje piny
vykon.

Prudové obvody v sietovom zariadeni pre-
tazené (kontrolky, iné motory atd).

Nepouzivajte Ziadne iné zariadenia ani motory
na rovhakom prudom obvode.

Motor sa lahko pre-
hrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né chlade-
nie motora.

Zabrante pretazeniu motora pri rezani, z motora
odstrarite prach, aby sa zarucilo optimalne chla-
denie motora.

Rez je drsny alebo
zvineny.

Pilovy kotu¢ je tupy, forma zubov nie je
vhodna na hrubku materialu.

DodatoCne obruste pilovy kotug, prip. pouZitie
vhodny pilovy kotug..

Obrobok je vytrhany,
prip. vyStiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip. pilovy kotu¢
nie je vhodny na dané pouzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotug¢.
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Laitteessa olevien merkkien selitys

Ennen kayttéonottoa lue kayttéohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niita!

Kayta suojalaseja!

Kayta kuulosuojaimia!

Kun poélya muodostuu, kdyta hengityssuojainta!

Huomio! Loukkaantumisvaara! Alé koske pyérivaan sahanteraan!

Huomio! Lasersateilya

Suojaluokka Il (kaksinkertainen eristys)
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1. Johdanto

Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydssasi
uuden laitteen kanssa.

Ohje:

Taman laitteen valmistaja ei voimassa olevan tuote-

vastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka syntyvat

téhan laitteeseen tai sen aiheuttamina seuraavista

syista:

» epadasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen noudattamatta jattaminen,

» kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan te-
kemat korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus tai
vaihto laitteeseen,

* maaraystenvastainen kaytto,

« sahkolaitteiston toimimattomuus, kun sahkoa
koskevia maarayksid ja VDE-maarayksia 0100,
DIN 57113 / VDEO113 ei ole noudatettu.

Ota huomioon:

Lue ennen asennusta ja kayttéonottoa kayttdohjeen
koko teksti.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tu-
tustumista sahkoétydkaluun seka sen kayttéd maa-
raystenmukaisissa kayttémahdollisuuksissa.
Kayttoohje sisaltaa tarkeitd ohjeita siitd, miten tyos-
kentelet sahkotydkalullasi turvallisesti, oikein ja
taloudellisesti, ja miten valtat vaarat, sdastat korjaus-
kuluissa, vahennat seisokkiaikoja ja lisdat sahkotyo-
kalun luotettavuutta ja elinkaarta.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusmaarays-
ten lisdksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon
myods kayttbmaassa voimassa olevat maaraykset
sahkotyodkalun kaytosta.

Sailyta kayttdohjetta muovikotelossa lialta ja kosteu-
delta suojattuna sahkoétyokalun yhteydessa. Jokai-
sen sahkotydkalua kayttavan on luettava se ennen
téiden aloitusta ja noudatettava siina olevia ohjeita.
Sahkoétydkalulla saavat tydskennelld vain henkil6t,
jotka ovat saaneet opastuksen sen kayttéon ja ovat
perilla siihen liittyvistd vaaroista. Vaadittua vahim-
maisikada on noudatettava.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
ja kayttdbmaassa voimassa olevien erikoismaarayk-
sien ohella on otettava huomioon myés puuntydsté-
koneiden kayttda yleisesti koskevat tekniset sdannét.
Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet siita, ettei tata kayttéohjet-
ta ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

N

Laitteen kuvaus (kuva. 1 - 22)

Kahva

Péaalle-/pois-kytkin
Lukituskytkin

Koneen paa

Liikutettava sahanterén suojus
Sahantera

Kiristyslaite

TyOkappaleen alusta
TyOkappaleen alustan lukitusruuvi
10 Poytaalusta

11 K&antdépoydan kahva / lukitusruuvi
12 Viisari/osoitin

13 Asteikko

14 Kaantopoyta

15 paikallaan oleva sahantera

16 Kiinnityskisko

16a Siirrettava kiinnityskisko

16b Kiinnitysruuvi

17 Lastunkerayssakki

18 Asteikko

19 Viisari/osoitin

20 Veto-ohjaimen lukitusruuvi

21 Veto-ohjain

22 Kiinnitysruuvi

23 Varmistuspultti

24 Leikkaussyvyyden rajoittimen ruuvi
25 Leikkaussyvyyden rajoitusvaste
26 Saatéruuvi (90°)

27 Saatoruuvi (45°)

28 Laipparuuvi

29 Ulkolaippa

30 Saha-akselin lukitus

31 Siséalaippa

32 Laser

33 Laserin paalle-/pois-kytkin

34 Ohjain

35 Lukitusasennon vipu

36 Kallistusvarmistus

O~NO O, WDN -

©

A.) 90° vastekulma (ei sisally toimitukseen)
B.) 45° vastekulma (ei sisally toimitukseen)
C.) Kuusioavain, 6 mm

D.) Kuusioavain, 3 mm

E.) Ristipaaruuvi (laser)

3. Toimituksen sisalto

» Katkaisu- ja timpurinsaha
» 1 kiristyslaitetta (7)

» 2 ty6kappaleen alustaa (8)
» Lastunkerayssakki (17)

» Kuusiokoloavain 6 mm (C)
» Kuusiokoloavain 3 mm (D)
» Kayttdohje
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4. Maaraystenmukainen kayttog

Katkaisu- ja timpurinsahaa kaytetdan puun ja muovin
katkaisemiseen koneen kokoa vastaavasti. Saha ei
sovellu polttopuun sahaamiseen.

Varoitus! Ala kayta sahaa muiden kuin kayttdohjees-
sa maaritettyjen materiaalien leikkaamiseen.

Varoitus! Mukana toimitettu sahantera on tarkoitettu
ainoastaan puun sahaamiseen! Ala kéyta sita poltto-
puun sahaamiseen!

Konetta saa kayttdd vain maaraystenmukaiseen
kayttéon. Mikaan sen ylittava kaytto ei ole maarays-
tenmukaista kayttéa. Nain syntyvista vahingoista ja
loukkaantumisista vastaa kayttaja itse, ei valmistaja.
Vain koneelle sopivia sahanterid saa kayttaa. Kai-
kenlaisten katkaisulaikkojen kaytté on kielletty.
Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myoés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkiléiden on pe-
rehdyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Sen liséksi voimassa olevien tapaturmantorjunta-
maarayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tyéterveys- ja turvateknisia saadoksia
on noudatettava.

Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota

mitédan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Maaraystenmukaisesta kaytdsta huolimatta kaikkia

jaannosriskitekijoita ei voida kokonaan sulkea pois.

Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya

seuraavia:

» Kosketus sahanteran suojaamattomaan osaan.

» Tarttuminen pyérivaan sahanteraan (viiltohaavat).

» TyOkappaleiden ja ty6kappaleiden osien kimpoa-
minen takaisinpain.

» Sahanterdn murtuminen.

» Sahanteran viallisten kovametalliosien sinkoami-
nen ulos.

» Kuulovauriot, jos tarvittavia kuulosuojaimia ei ole
kaytetty.

» Terveydelle haitallinen puupdly kaytettdessa sa-
haa suljetuissa tiloissa.

Ota huomioon, etta laitteitamme ei maaraystenmu-

kaisessa kaytdssa ole tarkoitettu yritys-, ammattilais-

tai teollisuuskayttéén. Valmistajan takuu ja vastuu

ei ole voimassa, jos laitetta kdytetdan yritystoimin-

nassa, kasityoladisammateissa tai teollisuudessa tai

jossakin vastaavissa tehtavissa.
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5. Turvallisuusohjeet
Sahkotyodkalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet,
ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat
timan sahkotyokalun ohessa. Laiminlyonnit seu-
raavien ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa
sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi “sahkétydkalu”
tarkoittaa verkkovirralla toimivia sahkotyodkaluja (jois-
sa on virtajohto) tai akkukayttéisia sahkétydkaluja (il-
man virtajohtoa).

1) Ty6paikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéjarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sihkotyokalulla rijahdys-
vaarallisessa ymparistossa, jossa on pala-
via nesteita, kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut
muodostavat kipin6ita, jotka voivat sytyttaa polyn
tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkoty6-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epéavakaassa asennossa, voit menettda
sahkoétydkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyodkalun liitantapistokkeen taytyy so-
pia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
milldan tavalla. Al4 kidytad mitddn sovitinpis-
toketta yhdessa suojamaadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella
ja se sopii pistorasiaan, sahkdiskun vaara on pie-
nempi.

b) Viélta vartalon kosketusta maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammittimiin, uunei-
hin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa,
kun vartalosi on maadoitettu.

c) Pida sdahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sahkoétydkaluun paasee vetta, sah-
kdiskun vaara kasvaa.

d) Ala kiyta liitintidjohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sahkétyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, alaka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitantajohto
loitolla kuumuudesta, o6ljystd, teravistad reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitdntajohto
on vioittunut tai kierteella, sahkoiskun vaara on
suurempi.
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f)

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttaminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.
Jos sahkotyokalun kaytt6a kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahen-
téda sahkoiskun vaaraa.

3) Ihmisten turvallisuus

a)

b)

d)

f)

g)

h)

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kayttiessa-
si. Ala kayta sidhkotyokalua, jos olet visynyt
tai jos olet huumaavien aineiden, alkoholin
tai laakkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion
herpaantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kay-
tettdessa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.
Kaytd henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkil6kohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kayttd sahkotydkalulla tehtavista toista riip-
puen vahentda vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, etta sah-
kétyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun paalle, ennen kuin
otat laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos
sahkotydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytki-
mella tai sdhkoétydkalu on kytkettyna paalle-asen-
toon, kun se kytketaan virransyo6ttdon seuraukse-
na voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sahkotyokalun paille. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vialta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon. Nain pidat sdhkétyokalun paremmin
hallinnassa my6s odottamattomissa tilanteissa.
Kiyta sopivaa vaatetusta. Ald pida paillasi
lilan véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja
vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Ldysat vaat-
teet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liik-
kuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerayslaitteet voi-
daan asentaa, varmista, ne on liitettdva ja nii-
td on kaytettava oikein. Pdlyn poistoimulaitteen
kayto6lla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaa-
roja.

Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldkd poikkea sdhkoétyokalu-
jen turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaan-
tunut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita sihkotyokalua. Kayta tydssa
sita varten tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopi-
valla sahkoétydkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

b) Ali kdyta sahkotyodkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkoétydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sdhko-
tyékalun tahattoman k&ynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyodkaluja lasten
ulottumattomissa. Ala anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole
perehtyneet siihen tai jotka eivit ole lukeneet
nditd ohjeita. Kokemattomien henkildiden kay-
tossa sahkotyokalut ovat vaarallisia.

e) Hoida sdhkotyodkaluja ja kaytettavia tyokalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteivat osat ole murtuneet tai vaurioituneet
niin, ettd sahkoétyokalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sdhkotydkalun
kayttoa. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkotydkalujen huono huolto.

f) Pida leikkuutyokalut terdavina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on
teravat leikkuureunat, juuttuvat vihemman ja ovat
kevyemmin ohjailtavissa.

g) Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi talléin tyéolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyodkalujen kaytté muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-
na ja 6ljyttomina ja rasvattomina. Sahkotyoka-
lun kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa
ei ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5) Huolto
a) Korjauta sahkotyokalu vain patevilla ammat-
tihenkil6lla ja kayttden vain alkuperdisia va-

raosia. Nain varmistetaan sahkotyékalun pysymi-
nen turvallisena.
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Katkaisuviistesahojen turvallisuusohjeet

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Viistekatkaisusahat on tarkoitettu puun tai
puun kaltaisten tuotteiden leikkaamiseen, nii-
ta ei voi kayttaa rautamateriaalien, kuten sau-
vojen, tankojen, ruuvien jne. leikkaamiseen.
Hankaava pély aiheuttaa liikkuvien osien kuten
alemman suojakannen jumittumisen. Leikkauski-
pinat polttavat alemman suojakannen, asetusle-
vyn ja muita muoviosia..

Kiinnitd tyokappale mahdollisuuksien mu-
kaan kiinnittimilla. Jos pitelet ty6kappaletta
kadella, kdden on oltava aina vahintaan 100
mm paédssa sahanterasta sen jokaisella puo-
lella. Ald kidyta titd sahaa sellaisten kappa-
leiden leikkaamiseen, jotka ovat lilan pienia
kiinnitettavaksi kiristimella tai pidettaviksi
paikallaan kadella. Jos katesi on liian |ahella sa-
hanteraa, on olemassa suuri vammautumisvaara,
jos kasi koskee sahanteraan.

Tyokappaleen on oltava ehdottomasti liik-
kumaton ja sen on oltava joko paikalleen ki-
ristettyna tai puristettuna vasteen ja poydan
viliin. Al4 tyonna tyokappaletta pdin sahan-
teraa alaka koskaan leikkaa pitamatta kadella
kiinni. Irrallaan olevat tai liikkuvat tyokappaleet
voivat sinkoutua suurella voimalla ja aiheuttaa
vammoja

Tyonna saha tyokappaleen ldpi. Vélta sahan
vetamista tyokappaleen lapi. Nosta sahapaata
leikkausta varten ja veda se tyokappaleen yli
leikkaamatta. Kytke moottori sitten paille, kal-
lista sahapda alaspéin ja paina saha tyokap-
paleen lapi. Jos leikataan vetdmalla, on vaarana,
ettd sahantera nousee yl6s tyokappaleesta ja sa-
hanterayksikko sinkoutuu voimalla kayttajaa pain.
Alad koskaan laita kisia leikkauslinjalle sen
paremmin sahanteran etu- kuin takapuolella-
kaan. On erittdin vaarallista tukea tyékappaletta
.kadet ristikkain®, toisin sanoen tytkappaleen pi-
tdminen sahanteran oikealla puolella vasemmalla
kadella tai painvastoin.

Ala laita kidsidsi vasteen taakse sahanterdn
pyoriessi. Ala koskaan alita 100 mm turvae-
tiaisyytta kaden ja pyorivan sahanteran valilla
(koskee sahanteran molempia puolia, esim.
irrotettaessa puujatteitd). Pyorivan sahanteran
etdisyytta kateen ei valttdmatta tunnisteta oikein
ja voit vammautua vakavasti.

Tarkasta tyokappale ennen leikkaamista. Jos
tyokappale on kaareva tai kayra, kirista se
vasteeseen ulospdin kaareutuvalta puolelta.
Varmista aina, ettad leikkauslinjan varrella ei
ole rakoa tyokappaleen, vasteen ja péydan va-
lilla. Taipuneet tai vaantyneet tybkappaleet voivat
kiertya tai siirtya ja aiheuttaa py6rivan sahanteran
juuttumisen leikkaamisen aikana. Ty6kappalees-
sa ei saa olla nauloja tai muita vieraita esineita.
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h)

)

k)

Kéayta sahaa vasta sen jialkeen, kun tyokalut,
puujitteet jne. on poistettu poydalta; poydalla
saa olla vain tyokappale. Pienet jatteet, irralli-
set puunpalaset tai muut esineet, jotka koskevat
pyérivaan terdan, voivat sinkoutua suurella nope-
udella.

Leikkaa aina vain yksi tyokappale kerrallaan.
Moninkertaisesti paallekkain pinottuja tydkappa-
leita ei voi kiristda tai pitda paikallaan kunnolla ja
ne voivat luiskahtaa paikoiltaan tai aiheuttaa teran
juuttumisen sahauksen aikana.

Varmista, etta viistekatkaisusaha on tasaisel-
la, tukevalla tyotasolla ennen kayttéa. Tasai-
nen ja tukeva ty6taso vahentaa vaaraa, etta viis-
tekatkaisusaha muuttuu epavakaaksi.
Suunnittele ty6si. Varmista aina sahanteran
kallistusta tai viistekulmaa saadettaessa, etta
sdadettiava vaste on saadetty oikein ja tukee
tyokappaletta koskematta terain tai suoja-
kanteen. Sahanterédn téydellinen leikkausliike on
simuloitavat kytkemétta konetta paalle ja asetta-
matta tytkappaletta pdydalle. Nain varmistetaan,
ettd ei ole esteitd eikd vaaraa terdn osumisesta
vasteeseen.

Kun tyokappale on poydan yldaosaa leveampi
tai pidempi, on varmistettava asianmukainen
tuenta, esim. kdyttamalla poydéan pidennyso-
sia tai sahapukkia. Viistekatkaisusahan pdytaa
pidemmat tai levedmmat tydkappaleet voivat kal-
listua, jos niitd ei tueta asianmukaisesti. Jos lei-
kattu puukappale tai tydkappale kallistuu, alempi
suojakupu voi kohota ylds tai sinkoutua hallitse-
mattomasti pyorivasta terasta.

m) Al3 pyyda muita ihmisid korvaamaan pdydin

o)

p)

pidennysta tai tukemaan esineita. Tyokappa-
leen epavakaa tuenta voi aiheuttaa teran juut-
tumisen. Tybkappale voi mydés siirtya paikaltaan
leikkaamisen aikana ja sina tai apunasi oleva hen-
kil voitte saada vammoja pyorivasta terasta.
Leikattua kappaletta ei saa painaa vasten
pyorivaa sahanteraa. Jos kaytettavissa on liian
vahan tilaa esim. kaytettdessa pitkittaisvasteita,
leikattu kappale voi takertua terdan ja sinkoutua
voimakkaasti pois.

Kayta aina kiristinta tai sopivaa laitetta pyo-
reiden materiaalien, kuten tankojen tai put-
kien tukemiseen asianmukaisesti. Tangoilla on
leikatessa taipumus vieria pois, jolloin tera "leik-
kaa kiinni” ja tydkappale voi tulla vedetyksi katesi
kanssa teraan.

Anna terdn saavuttaa taysi kierrosluku ennen
kuin leikkaat tyokappaletta. Se vahentaa riskia,
ettd tydkappale sinkoutuu eteenpain.



q)

r

s)

Jos ty6kappale juuttuu tai terd juuttuu, kytke
viistekatkaisusaha pois paalta. Odota, kunnes
kaikki liikkuvat osat ovat pysidhtyneet, veda
virtapistoke irti ja/tai ota akku pois. Poista
tarttunut materiaali sen jédlkeen. Jos sahaamis-
ta jatketaan téllaisessa juuttumistilanteessa, voit
menettaa viistekatkaisusahan hallinnan tai se voi
vahingoittua.

Paasta kytkin vapaaksi leikkaamisen jilkeen,
pida sahapaata alhaalla ja odota terdn pyséah-
tymistd ennen kuin poistat leikatun kappa-
leen. On erittdin vaarallista laittaa kasi kaynnissa
olevan teran lahelle.

Pida hyvin kiinni kahvasta, kun suoritat epa-
taydellisen sahauksen tai kun paastat kytki-
men irti ennen kuin sahapada on saavuttanut
alemman asentonsa. Sahan jarrutusvaikutus voi
aiheuttaa sahapaan akillisen alaspain liikahtami-
sen, mista seuraa vammautumisvaara.

Sahanterien késittelyd koskevat turvallisuusoh-
jeet

1

11

12

13

14
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Ala kayta vahingoittuneita tai muotoaan muutta-
neita sahanteria.

Ala kayta sahanteria, joissa on murtumia. Poista
murtuneet sahanterat ja havitd ne. Korjaaminen
ei ole sallittua.

Al kayta pikateraksests valmistettuja sahanteria.
Tarkasta sahanterien kunto ennen kuin kaytat
katkaisu- ja timpurinsahaa.

Kayta vain sellaisia sahanterid, jotka sopivat lei-
kattavalle materiaalille.

Kayta vain valmistajan maarittdmia sahanteria.
Sahanterien taytyy vastata standardin EN 847-
1 vaatimuksia, jos niitd aiotaan kayttda puun tai
vastaavien materiaalien tydstamiseen.

Ala kaytad runsasseosteista pikaterastd (HSS)
olevia sahanteria.

Kayta vain sahanteria, joiden suurin sallittu kier-
rosluku ei ole katkaisu- ja timpurinsahan karan
maksimikierroslukua alhaisempi, ja jotka ovat
sopivia leikattavalle materiaalille.

Huomioi sahanterén pyoérimissuunta.

Kaynnistd sahanterat vain, jos hallitset niiden
kasittelyn.
Huomioi enimmaiskierrosluku. Sahanterassa

ilmoitettua enimmaiskierroslukua ei saa ylittaa.
Noudata ohjeen mukaista kierroslukualuetta.
Puhdista kiristyspinnat epapuhtauksista, rasvas-
ta, 6ljysta ja vedesta.

Ala kayta irrallisia supistusrenkaita tai -holkkeja
aukkojen pienentamiseen sahanterissa.
Varmista, ettd sahanteran varmistamiseen kaytet-
tavien kiinteiden supistusrenkaiden halkaisija on
sama ja vahintdan 1/3 leikkauslapimitasta.

15 Varmista, etta kiinteat supistusrenkaat ovat toi-

siinsa ndhden samansuuntaisesti

16 Kasittele sahanteria varovaisesti. Sailyta mielui-

ten alkuperaisessa pakkauksessa tai erityisissa
sdilidissa. Kaytd suojakasineitd parantaaksesi
tartuntapitoa ja vahentddksesi vammautumis-
vaaraa.

17 Varmista ennen sahanterien kaytta, ettd kaikki

suojalaitteet on kiinnitetty asianmukaisesti.

18 Varmista ennen kayttoa, etta kayttamasi sahante-

ra vastaa taman poytapyodrdsahan teknisia vaati-
muksia ja on kiinnitetty asianmukaisesti.

19 Kaytad mukana toimitettua sahanteraa vain puun

sahaamiseen, sitd ei saa koskaan kayttdad me-
tallien tyostéon.

20 Kayta vain sellaista sahanterdd, jonka lapimitta

vastaa sahan tietoja.
Kayta lisaksi tyokappalealustoja, jos se on tar-
peen tybkappaleen vakauden varmistamiseksi.

22 Tybkappalealustan pidennysten taytyy olla tyén

aikana kiinnitettyina ja niita on kaytettava.

23 Vaihda kulunut poytaalusta!
24 Valta sahan hampaiden ylikuumentumista.
25 Valta muovien sahaamisen aikana muovin sula-

mista.

Kayta oikeita sahanterid. Vaihda vioittuneet tai
kuluneet sahanterat ajoissa uusiin.

Jos sahantera ylikuumenee, pysayta kone. Anna
sahanteran jadhtyd ennen kuin alat uudelleen
tydskennella laitteella.

Huomio: Lasersateilya
Ali katso siteeseen

Laserluokka 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Suojaa itsesi ja ymparistési sopivilla turvatoi-
menpiteilld onnettomuusvaaroilta!

Ala katso suojaamattomilla silmilla suoraan laser-
sateeseen.

Al4 koskaan katso suoraan sateenkulkuun.

Al koskaan suuntaa lasersadetté heijastaviin pin-
toihin, ihmisiin tai elaimiin. My6s vahatehoinen la-
sersade voi vahingoittaa silmia.

Varo - mikdli menettelytapa poikkeaa téassa ku-
vatusta, voi se johtaa vaaralliseen sateilyaltistuk-
seen.

Alad koskaan avaa lasermoduulia. Voit altistua
odottamatta sateilylle.

Laserin tilalle ei saa vaihtaa toisentyyppista lase-
ria.

Laserin saa korjata vain laserin valmistaja tai sen
valtuutettu edustaja.
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Jéljella olevat vaarat

Sahkotyodkalu on valmistettu tekniikan nykyisen

tason ja tunnustettujen turvateknisten saantojen

mukaan. Siitd huolimatta tyoskenneltdessa voi
esiintya yksittdisia vaaratekijoita.

» Terveyden vaarantuminen sahkovirrasta kaytetta-
essa epaasianmukaisia sahkdliitosjohtoja.

» Kaikista varotoimenpiteistd huolimatta voi lisaksi
esiintya odottamattomia vaaratekijoita.

» Jaljelld olevia vaaroja voidaan minimoida, kun ote-
taan huomioon "Turvallisuusohjeet” ja "Maarays-
tenmukainen kayttd” seka kayttdohje kokonaisuu-
dessaan.

+ Al kuormita konetta tarpeettomasti: liian voima-
kas painaminen sahattaessa vahingoittaa nopeasti
sahanterda, mika johtaa koneen tehon ja leikkaus-
tarkkuuden vahenemiseen tydstéssa.

» Kaytd aina kiinnittimia leikatessasi muovimateri-
aalia: sahattavat osat on aina kiinnitettava kiinnit-
timien valiin.

» Valta koneen tahatonta kaynnistymista: kayttopai-
niketta ei saa painaa, kun pistoke viedaan pisto-
rasiaan.

» Kayta tydkalua, jota suositellaan tédssa ohjekirjas-
sa. Nain katkaisusahasi tuottaa parhaan mahdol-
lisen tehon.

» Pida katesi kaukana tydalueesta, kun kone
on kaynnissa.

* Ennen kuin teet saaté- tai huoltotsita, paasta kayn-
nistyspainikkeesta ja irrota virtapistoke.

A VAROITUS! Taméa sahkotyokalu tuottaa kayton
aikana sahkdémagneettisen kentan. Tama kentta voi
maaratyissa olosuhteissa heikentda aktiivisten tai
passiivisten laaketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavan tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumi-
sen vaaran valttamiseksi suosittelemme henkil6ita,
joilla on laaketieteellinen implantti, neuvottelemaan
|dakarinsad ja implantin valmistajan kanssa, ennen
kuin he kayttavat sahkoétyodkalua.

6. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 220 - 240 V~ 50Hz

Nimellisteho S1 2000 Watt
Tyhjakayntikierrosluku n, 4500 min-!
Kovametallisahantera 2255 x 2 30x2,8mm
Hampaiden lukumaara 48

Sahanteran maksimaali-

nen hampaan leveys 3 mm
Kéantdalue -45° [ 0°/ +45°
Viisteleikkaus 0° bis 45° vasemmalle
Sahanleveys, kun 90° 340 x 90 mm
Sahan leveys, kun 45° 240 x 90 mm
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Sahan leveys, kun 2 x
45° 240 x 45 mm
(Kaksoisviisteleikkaus)

Suojausluokka Il

Paino ca. 14,3 kg
Laserluokka 2
Laserin aallonpituus 650 nm
Laserin teho <1mw

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

* Kayttotapa S6, keskeytymatdn toistuva kayttd.
Kayttdé koostuu kaynnistysajasta, jatkuvakuormittei-
sesta ajasta seka tyhjakayntiajasta. Kayntiaika on 10
minuuttia, suhteellinen kdynnistysaika on 25 % kayn-
tiajasta.

Tyostettiavan kappaleen on oltava korkeudeltaan
vdhintaan 3 mm ja leveydeltaan 10 mm. Varmista,
etta tyokappale on aina kiinnitetty kiinnitinlait-
teella.

Melu
Meluarvot on maaritetty standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Aénenpainetaso L , 97,2 dB(A)
Epavarmuus K , 3dB
Aénitehotaso L, 110,2 dB(A)
Epavarmuus K, 3dB

Kayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

limoitetut melupaastdarvot on mitattu standardin mu-
kaisella testimenettelylla ja niitéd voidaan kayttaa ver-
tailuarvona vertailussa toisiin sahkétydkaluihin.
limoitettuja melup&astdarvoja arvoa voidaan kayttaa
myo6s kuormituksen tilapaiseen arviointiin.

A VAROITUS:

* Melupaastét voivat sahkotydkalun tosiasiallisen
kaytén aikana poiketa annetuista arvoista sahko-
tydkalun kayttétavasta riippuen, erityisesti sen mu-
kaan, minka tyyppista tytkappaletta tydstetaan.

* Pyri pitdmaan kuormitus mahdollisimman pienena.
Esimerkiksi toimenpiteet ty6ajan lyhentamiseksi.
Talldin on huomioitava kaikki kayttdjakson osat
(esimerkiksi ajat, jolloin sahkdtydkalu on pois kyt-
kettyna ja ajat, jolloin se on paalla mutta kdy ilman
kuormaa).
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7. Ennen kayttoonottoa

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sek& pakkaus-/ja kulje-
tusvarmistimet (jos sellaiset on).

» Tarkasta, etta toimitus on taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisatarvikkeissa kul-
jetusvaurioita.

Sailytéd pakkaus jos mahdollista takuuajan paat-
tymiseen asti.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivit saa leikkia

muovipussien, kalvojen tai pienosien kanssal!
Vaarana osien joutuminen nieluun seka tukeh-
tumisen vaara!

» Kone on asetettava paikalleen tukevasti. Kiinnita
kone kiintedssa sahapdydassa (15) olevista rei’ista
4 ruuvilla (eivat sisélly toimitukseen) tydpenkkiin,
alustaan tai vastaavaan.

* Veda esiasennettu kallistusvarmistus (36) koko-
naan ulos ja varmista kuusioavaimella (D).

* Ennen kayttéonottoa on kaikkien suojuksien ja tur-
valaitteiden oltava asianmukaisesti asennettuina.

» Sahanteran on voitava pyo6ria vapaasti.

» Ota jo kasitellyssa puussa huomioon siind olevat
esineet, kuten esim. naulat tai ruuvit.

* Ennen kuin painat paalle-/poiskytkintd, varmista
ettd sahanterd on asennettu oikein ja etta liikkuvat
osat paasevat likkumaan vapaasti.

» Varmista ennen koneen liittdmista, etta tyyppikil-
vessa olevat tiedot vastaavat sédhkéverkon tietoja.

71 Turvalaitteen tarkastus, liikkuva sahanteran
suojus (5)

Sahanteran suojus suojaa sahanteran tahatonta kos-

kemista ja ymparille lentelevia lastuja vastaan.

Tarkasta toiminta.

Kallista saha tata varten alas:

» Sahanteran suojuksen taytyy vapauttaa sahante-
ra alaspain kallistettaessa ilman, ettd muihin osiin
kosketaan.

* Kun saha kallistetaan ylds alkuasentoon, taytyy
sahanteran suojuksen automaattisesti peittda sa-
hantera.

8. Rakenne ja kaytto

8.1 Katkaisu- ja timpurinsahan rakenne
(kuva 1/2/415)
* Kun haluat s&atda kaantopoytaa (14), 16ysaa kah-
vaa (11) n. 2 kierrosta ja veda lukitusasennon vipu
(35) etusormella ylds.

» K&anna kaantépdyta (14) ja viisari/osoitin (12) ha-
luttuun asteikon (13) kulmamittaan ja kiinnitd kah-
valla (11).

» Saha vapautetaan ala-asennosta painamalla ke-
vyesti koneen paata (4) alaspain ja vetamalla sa-
manaikaisesti varmistuspultti (23) ulos moottorin
pitimesta.

» Kallista koneen paata (4) ylos.

 Kiristyslaitteet (7) voidaan kiinnittdd paikallaan
olevan sahapdéydan (15) molemmille puolille. Liita
kiristyslaitteet (7) niitéd varten oleviin reikiin kiinni-
tyskiskon (16) takapuolelle ja varmista ne tahtikah-
varuuveilla (7a).

Viisteleikkauksia 0°- 45° tehtdessa kiristyslaite (7)
tulee asentaa vain yhdelle puolelle (oikealle) (katso
kuva 11-12).

» Koneen paata (4) voidaan kiinnitysruuvia (22) 16y-

saamalla kallistaa vasemmalle enintdan 45.

8.2 Lapisahauksen rajoittimen hienosdité 90°
(kuva 1/2/5/6)

* Kulmarajoitin (a) ei sisally.

» Laske sahaosa (4) alas ja kiinnitéa se lukituspul-
tilla (23).

» Loysaa lukitusvipu (22).

» Saada kulmarajoitin (a) teran (6) ja pydrivan poy-
dan (14) valilla.

» Avaa varmistusmutteri (26a).

 Kierra saatoéruuvia (26) niin paljon, ettd sahanteran
(6) ja kdantopdydan (14) valinen kulma on 90°.

« Kiristd varmistusmutteri (26a) uudelleen.

» Tarkasta sen jalkeen kulmanaytén asento. Jos se
on tarpeen, avaa viisari/osoitin (19) ristipdaruuvi-
meisselilld, aseta se asteikon (18) 0°-asentoon ja
kirista kiinnitysruuvi uudelleen

8.3 Katkaisuleikkaus 90° ja kaantopoyta 0°
(kuva 1/2/7)

Leikkausleveyteen n. 100 mm asti voidaan sahan
liukumistoiminto lukita taka-asentoon lukitusruuvil-
la (20). Tassa asennossa konetta voidaan kayttaa
katkaisuun. Jos leikkuuleveys on yli 100 mm on var-
mistettava, etta lukitusruuvi (20) on auki ja sahaosa
on liikutettavissa.

HUOMIOQ! Liikkuva pysaytinkisko (16a) on 90° sa-

hausta varten kiinnitettava sisdasentoon.

» Avaa lukitusruuvi (16b) pysaytinkiskon (16a) alta ja
tyénna kisko (16a) sisaanpain.

 Liukuva pysaytinkisko (16a) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, ettd etdisyys kiskon (16a) ja teran
(6) valillda on enintdan 8 mm.

» Ennen sahausta tarkista etta rajoitinkiskon (16a) ja
teran (6) valilla ei ole tdrmaysvaaraa.

« Kirista lukitusruuvi 16b).

» Nosta sahaosa (4) ylaasentoon.
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» Tydénna sahaosa (4) taakse kahvasta (1) ja kiinnita
tarvittaessa tdhan asentoon (riippuu leikkauksen
leveydesta).

» Aseta sahattava kaantépoydalle (16) vasten kis-
koa (14).

» Aseta materiaalin kiinnityslaite (7) paikalleen sa-
hapdydalla (15), jotta sahattava materiaali ei liiku
leikkauksen aikana.

» Vapauta lukituskytkin (3) ja paina paalle-/pois-kyt-
kinta (2) kytkedksesi moottorin paalle.

¢ Kun veto-ohjain (21) on kiinnitetty:

Liikuta koneen paata (4) kahvalla (1) tasaisesti ja
kevyesti painaen alaspéain, kunnes sahantera (6) on
leikannut tydkappaleen lapi.

* Kun veto-ohjainta (21) ei ole kiinnitetty
Veda koneen paa (4) kokonaan eteen. Laske kah-
va (1) tasaisesti ja kevyesti painaen kokonaan alas.
Siirréd koneen paa (4) nyt hitaasti ja tasaisesti ko-
konaan taakse, kunnes sahantera (6) on leikannut
ty6ékappaleen kokonaisuudessaan lapi.

* Vedad sahaosa eteen. Laske kahva tasaisesti ja
kevyesti painaen. Liu‘uta sahaosaa hitaasti ja ta-
saisesti taaksepain kunnes terd on leikannut tyo-
kappaleen kokonaan lapi. Paasta sahaosa takaisin
lepoasentoon ja vapauta kytkin (2).

Huomio! Palautusjousi nostaa koneen automaatti-
sesti ylos. Kahva (1) ei vapauta leikkuupaata, vaan
se liikkuu hitaasti yl0s pienella vastapaineella.

8.4 Katkaisuleikkaus 90° ja kdantopoyta 0°- 45°
(kuva 1/7/8)

Pysaytyspalkilla voidaan katkaisusahalla tehda viis-

totus 0°-45° vasemmalle ja oikealle.

Huomio! Liikkuva pysaytinkisko (16a) on 90° sahaus-

ta varten kiinnitettava sisdasentoon.

» Avaa lukitusruuvi (16b) pysaytinkiskon (16a) alta ja
tyénna kisko (16a) sisdanpain.

 Liukuva pysaytinkisko (16a) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, ettd etdisyys kiskon (16a) ja teran
(6) valillda on enintdadn 8 mm.

* Ennen sahausta tarkista etta rajoitinkiskon (16a) ja
teran (6) valilla ei ole tdrmaysvaaraa.

« Kirista lukitusruuvi (16b).

» Loysaa kahva (11), jos se on kierretty kiinni, veda
lukitusasennon vipu (35) etusormella ylds ja aseta
kaantdpoyta (14) kahvalla (11) haluttuun kulmaan.

» Kéantdpoydalla olevan viisarin/osoittimen (12) tay-
tyy vastata haluttua asteikon (13) kulmamittaa sa-
hapdydalla (15).

« Kiristd kahva (11) uudelleen kiinnittdaksesi kdanto-
pdydan (14).

» Suorita leikkaus kohdassa 8.3 kuvatulla tavalla.

8.5 Viisteleikkauksen 45° vasteen hienosaitd

(kuva 1/2/5/9/10)

¢ Vastekulma ei siséally toimitukseen.

» Laske koneen paa (4) alas ja kiinnita varmistuspul-
teilla (23).
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« Kiinnitd kdantépoyta (14) 0°-asentoon.

Huomio! Siirrettdvien vastekiskojen (16a) vasen
puoli taytyy kiinnittdd uloimpaan asentoon viiste-
leikkauksia (sahan paa kallistettuna) varten.

* Avaa siirrettavan vastekiskon (16a) kiinnitysruuvi
(16b) ja tydénna siirrettdvaa vastekiskoa (16a) ulos-
pain.

« Siirrettdvan vastekiskon (16a) taytyy lukittua niin
paljon sisimman kohdan eteen, ettd vastekiskon
(16a) ja sahanteran (6) valinen etaisyys on vahin-
téadn 8 mm.

« Siirrettdvien vastekiskojen (16a) oikean puolen tay-
tyy olla sisemmassa asennossa.

» Tarkasta ennen leikkausta, ettd vastekiskon (16a)
ja sahanteran (6) valinen térmays ei ole mahdolli-
nen.

» Avaa kiinnitysruuvi (22) ja kallista koneen paata (4)
kahvan (1) avulla vasemmalle 45° -asentoon.

» Aseta 45°-vastekulma (b) sahanteran (6) ja k&ant6-
pdydan (14) valiin.

» Avaa varmistusmutteri (27a) ja kierrd saatéruuvia
(27) niin paljon, ettd sahanteran (6) ja kdantopdy-
dan (14) valinen kulma on tarkasti 45°.

« Kiristd varmistusmutteri (27a) uudelleen.

» Tarkasta sen jalkeen kulmanaytén asento. Jos se
on tarpeen, avaa viisari/osoitin (19) ristipdaruuvi-
meisselilla, aseta se asteikon (18) 45°-asentoon ja
kirista kiinnitysruuvi uudelleen.

8.6 Viisteleikkaus 0°- 45° ja kdantopoyta 0°
(kuva 1/2/11)

Katkaisusahalla voidaan tehda tyopinnalla viistotus

0°-45° vasemmalle.

Huomio! Liikkuva pysaytinkisko (16a) on jiirisahausta

(kalteva sahauspad) varten kiinnitettdva uloimpaan

asentoon.

» Avaa lukitusruuvi (16b) pysaytinkiskon (16a) alta ja
tyénna kisko (16a) ulospain.

 Liukuva pysaytinkisko (16a) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, ettd etaisyys kiskon (16a) ja teran (6)
valilld on vahintdan 8 mm.

« Siirrettdvien vastekiskojen (16a) oikean puolen tay-
tyy olla sisemmassa asennossa.

» Ennen sahausta tarkista etta rajoitinkiskon (16a) ja
teran (6) valilla ei ole térmaysvaaraa.

« Kirista lukitusruuvi (16b).

* Nosta sahaosa (4) ylaasentoon.

« Kiinnitd sahauspdyta (14) 0° -asentoon.

» LAysaa ruuvi (22) ja kallista kahvalla (1) sahaosa (4)
vasemmalle, kunnes osoitin (19) osoittaa haluttua
kulmaa asteikolla (18).

« Kirista lukitusruuvi (22).

* Leikkaus kuten kohdassa 8.3. on kuvattu.
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8.7 Viisteleikkaus 0°- 45° ja kadantopoyta 0°- 45°
(kuva 2/4/12)

Katkaisusahalla voidaan tehdd viistosahaus vasem-

malle 0°-45° tyétason asennolla, kun pysaytyspalkki

on asetettu (jiirisahaus).

Huomio! Siirrettavien vastekiskojen (16a) vasen puoli

taytyy kiinnittda uloimpaan asentoon viisteleikkauk-

sia (sahan paa kallistettuna) varten.

» Avaa lukitusruuvi (16b) pysaytinkiskon (16a) alta ja
tyénna kisko (16a) ulospain.

 Liukuva pysaytinkisko (16a) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, ettd etaisyys kiskon (16a) ja teran (6)
vélilld on vahintdan 8 mm.

» Ennen sahausta tarkista etta rajoitinkiskon (16a) ja
teran (6) valilla ei ole tdrmaysvaaraa.

« Kirista lukitusruuvi (16b).

* Nosta sahaosa (4) ylaasentoon.

» Avaa kaantépoyta (14) 16ysdamalla kahvaa (11).

» Saada kaantopoyta (14) kahvalla (11) haluttuun kul-
maan (katso tahan liittyen myos kohta 8.4)..

« Kiristd kahva (11) uudelleen kiinnittdaksesi kdanto-
pdydan.

» Loysaa kiinnitysruuvi (22).

» Kallista koneen paa (4) kahvalla (1) vasemmalle
haluttuun kulmamittaan (katso tédhan liittyen myds
kohta 8.6).

« Kirista kiinnitysruuvi (22) uudelleen.

» Suorita leikkaus kohdassa 8.3 kuvatulla tavalla..

8.8 Sahaussyvyys (kuva 3/13)

» Sahaussyvyyttd voidaan s&atdd portaattomasti
ruuvin (24) avulla. Tatd varten I6ysaa sormiruu-
Vi (24a). Aseta haluttu leikkaussyvyys saatamalla
ruuvi (24a) haluttuun kohtaan. Kirista sitten ruuvi
(24).

» Tarkista asetus koesahauksella.

8.9 Purunkerayssakki (kuva 1/22)

Saha on varustettu lastuille ja purulle tarkoitetulla pu-
runkerayssakilla (17).

Paina pélypussin metalliset rengassiivekkeet yhteen
ja aseta se moottorialueen poistoaukkoon.
Purunkerayssakki (17) voidaan tyhjentada alapuolella
olevan vetoketjun kautta.

Liitdnta ulkoiseen pdlynpoistimeen

» Kytke tyhjéletku pélynpoistokanavaan.

» Teollisuuden pdlynimurin on oltava sopiva kasitel-
tavalle materiaalille

* Kun imetaén pois terveydelle erityisen vaarallisia
tai sydpaa aiheuttavia polyja, on kaytettava erityis-
ta poistoimulaitetta.

8.10 Sahanteran vaihto (kuva 1/2/14-17)

Veda verkkopistoke irti!

Huomio!

Kaytd suojakasineitd vaihtaessasi sahanteraa!
Loukkaantumisvaara!

» Kallista koneen paa (4) ylos ja lukitse varmistuspul-
teilla (23).

* Avaa suojuksen Kkiinnitysruuvi (5a) ristipaaruuvi-
meisselilla.

VAROITUS! Al4 kierra tata ruuvia kokonaan ulos.

» Kaanna sahanteran suojusta (5) niin paljon ylds,
etta sahanteran suojus (5) on laipparuuvin (28) yla-
puolella.

» Aseta kuusiokoloavain (C) laipparuuvin (28) paalle.

» Pida kuusiokoloavaimesta (C) kiinni ja sulje sahan-
teran suojus (5) hitaasti, kunnes se on kiinni kuu-
siokoloavaimessa (C).

» Paina saha-akselin lukitus (30) kiinni ja kierra laip-
paruuvia (28) hitaasti my6tapaivaan. Enintdan yh-
den kierroksen jalkeen saha-akselin lukitus (30)
lukittuu.

» Avaa laipparuuvia (28) nyt hieman enemman voi-
maa kayttden myotapaivaan.

 Kierra laipparuuvi (28) kokonaan ulos ja ota ulko-
laippa (29) pois.

» Ota sahantera (6) pois siséalaipasta (31) ja veda
alas.

» Puhdista laipparuuvi (28), ulkolaippa (29) ja sisa-
laippa (32) huolellisesti.

» Aseta uusi sahantera (6) uudelleen painvastaises-
sa jarjestyksessa ja kirista se.

* Huomio! Hampaiden leikkaussuunnan, toisin sa-
noen sahanteran (6) pydérimissuunnan vastata ko-
telossa olevaa nuolta.

» Tarkasta suojalaitteiden toimintakunto ennen tyos-
kentelyn jatkamista.

* Huomio! Tarkasta sahanteran vaihtamisen jalkeen,
ettd sahanterd (6) liikkuu pystysuorassa asennos-
sa ja 45° kallistettuna vapaasti péytaalustassa (10).

* Huomio! Sahanteran (6) vaihtaminen ja suuntaami-
nen on suoritettava asianmukaisesti.

8.11 Laserin kayttd (kuva 18)

Paille kytkeminen: Paina laserin p&alle-/pois-kyt-
kintd (33) 1 kerran. TyOstettdvaan tyokappaleeseen
heijastetaan laserlinja, joka nayttda leikkausy6ton
tarkasti.

Pois kytkeminen: Paina laserin paalle-/pois-kytkin-
ta (33) uudelleen.

8.12 Laserin saataminen (kuva 19-20)

Jos laser (32) ei enda naytd oikeaa leikkauslinjaa,
sitd voidaan saatda. Avaa tata varten ruuvit (32b) ja
poista suojus (32a). Avaa ristipdaruuvit (E) ja sdada
laser sivulle siirtamalla niin, etta lasersade osuu sa-
hanteran (6) hampaisiin.

Kun laser on saadetty ja kiristetty, asenna etummai-
nen suojus ja kiristd molemmat ruuvit (32b) tata var-
ten késitiukkuuteen.
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9. Kuljetus

« Kiristad kahva (11) lukitaksesi kdantépdydan (14).

» Paina koneen paa (4) alas ja lukitse varmistuspul-
teilla (23). Saha on nyt lukittuna alempaan asen-
toon.

« Kiinnitad sahan vetotoiminto veto-ohjaimen (20) kiin-
nitysruuvilla taaempaan asentoon.

» Kanna kone paikallaan olevaan sahapdytaan (15).

« Kun haluat asentaa koneen uudelleen, menettele
luvussa 7 kuvatulla tavalla.

10.Huolto

A VAROITUS! Irrota virtapistoke aina ennen s&ato-
toita, kunnostusta ja korjausta!

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin lastut ja pdly liinalla koneesta pois.
TyOkalun kayttéian pidentdmiseksi voitele pydrivat
osat kerran kuukaudessa oljylla. Ala voitele 6ljya
moottoriin.

Ala kayta muoviosien puhdistukseen sydvyttavia ai-
neita

Turvalaitteen puhdistus, liikkuva sahanterdn
suojus (5)

Tarkasta sahanteran suojus epapuhtauksien varalta
aina ennen kayttédnottoa.

Poista vanhat sahauslastut ja puunpalaset pensselilla
tai vastaavalla tyokalulla.

Poytaalustan vaihto

Vaara!

» Jos poytaalusta (10) on vioittunut, on vaarana, etta
pienet esineet jaavat kiinni pdytaalustan ja sahan-
teran valiin ja sahanterd juuttuu. Vaihda vioittu-
neet poytaalustat heti!

1. Kierrd ruuvit irti poytdalustasta. Tarvittaessa
kadantopoytaa voidaan kaantda ja sahan paata
kallistaa, jotta ruuveihin paasee kasiksi.

2. Ota pdytaalusta pois.

Aseta uusi pdytaalusta.

4. Kirista péytaalustan ruuvit.

w

Harjojen tarkastus

Tarkasta hiiliharjat uudesta koneesta ensimmaisten
50 kayttétunnin jalkeen tai kun koneeseen on asen-
nettu uudet harjat. Ensimmaisen tarkastuksen jal-
keen tarkasta aina 10 kayttétunnin valein.

Kun hiiliaine on kulunut 6 mm pituuteen tai kun jouset
tai sivuvirtalanka ovat karahtaneet tai vaurioituneet,
on molemmat harjat vaihdettava. Jos harjat irrotuk-
sen jalkeen nayttavat kayttdkelpoisilta, voidaan ne
asentaa takaisin.
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Hiiliharjojen huoltamiseksi on molemmat lukitukset
avattava (kuvassa 21 esitetylla tavalla) kiertamalla
vastapaivaan. Ota hiiliharjat sen jalkeen pois.

Aseta hiiliharjat jalleen paikalleen kdannetyssa jar-
jestyksessa.

Service-informatie

Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdis-
tuu kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.
Kuluvat osat™: Hiiliharjat, sahantera, péytavahvikkeet;
lastusakit

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!
11. Varastointi

» Sailyta laitetta ja sen lisatarvikkeita pimeéassa, kui-
vassa ja jaatymattémassa paikassa, jonne lapsilla
ei ole paasya.

» Optimaalinen varastointilampétila on 5 - 30°C.

» Sailyta sahkotydkalua sen alkuperaisesa pakkauk-
sessa.

» Peitad sdhkotydkalu suojataksesi sen polylta ja kos-
teudelta.

» Sailyta kayttdohje sahkdtydkalun yhteydessa.

12.Sahkoliitanta

Asennettu sidhkdmoottori on liitetty kayttoval-
miiksi. Liitdnta vastaa asiaankuuluvia VDE- ja
DIN-maarayksia. Asiakkaan tekeman virtaliitan-
ndn seka kaytetyn jatkojohdon taytyy vastata
nditd maarayksia.

Tarkeita ohjeita

Moottorin ylikuormitus sammuttaa sen automaatti-
sesti. Moottori voidaan kytkea jalleen paalle jaahty-
misajan jalkeen (ajallisesti erilainen).

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa
suosittelemme kayttdmaan sulaketta C 16A tai K 16A
koneilla, joiden kdynnistymisvirta on korkea (yli 2000
Wattia)!

Viallinen sahkoliitosjohto
Sahkdn liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syyna siihen voi olla:

» Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedaan ikkunan
tai ovenraon lapi.

 Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetdan tai oh-
jataan epaasianmukaisesti.

» Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.

« Eristysvauriot vedettdessa johto seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.
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Téllaisia viallisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayttaa, sil-
I& ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.
Tarkasta sahkon liitosjohdot saanndllisesti vaurioi-
den varalta. Varmista, etta liitosjohto ei tarkastuksen
aikana ole kiinni virtaverkossa.

Sahkon liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia
VDE- ja DIN-maarayksia. Kaytad vain liitosjohtoja,
joissa on merkinta H 07 RN.

Tyyppimerkinta on pakollinen liitosjohdossa.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 220-240 V~

» Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, Iapimitan
on oltava 1,5 neliomillimetria

Sahkdvarusteiden litdnnan ja korjaukset saa tehda
vain sahkdasentaja.

limoita kyselyissa seuraavat tiedot:
* moottorin virtalaji
» koneen tyyppikilven tiedot

13.Havittaminen ja kierratys

\. Laite on pakkauksessa kuljetusvaurioiden
» ehkaisemiseksi. Tama pakkaus on raaka-ai-
% netta ja siten uudelleen kaytettavissa tai se
voidaan vieda kierratykseen.Laite ja sen li-
& satarvikkeet koostuvat eri materiaaleista, ku-
& ten esim. metallista ja muovista. Vie vialliset
rakenneosat erikoisjatteen keraykseen. Kysy lisatie-
toja alan erikoisliikkeesta tai.

Vanhat laitteet eivat kuuluu kotitalousjatteeseen!
Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa havit-
Etéé kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmista koskevan
direktiivin (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
kerayspisteeseen.
Tama voi tapahtua palauttamalla tuote ostettaessa
vastaava tuote tai toimittamalla tuote valtuutettuun
kerayspisteeseen sahkd- ja elektroniikkalaitteiden
jalleenkasittelyd varten. Epaasianmukaisella van-
hojen laitteiden kasittelylld saattaa olla negatiivi-
sia vaikutuksia ymparistolle ja ihmisten terveydelle
sahko- ja elektroniikkalaitteiden usein sisaltdmien
mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi. Lisaksi
tuotteen asianmukainen havitys edesauttaa luon-
nollisten resurssien tehokasta hyoddyntamista. Tie-
toja vanhojen laitteiden kerayspisteista saat kuntasi
hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta, val-
tuutetusta sahko- ja elektroniikkalaitteiden havitys-
pisteesta tai jatelaitokselta.
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14.Hairididen poistaminen

Hairié

Moottori ei toimi

Mahdollinen syy

Moottori, kaapeli tai pistoke viallinen, sulak-
keet palaneet

Poistaminen

Vie kone ammattikorjaajan tarkastettavaksi.
Al4 koskaan yrité itse korjata moottoria. Vaaral!
Tarkasta sulakkeet ja tarvittaessa vaihda ne

Moottori kaynnistyy
hitaasti eika saavuta
kayttdnopeutta.

Jannite liilan alhainen, kdamit vaurioituneet,
kondensaattori karahtanyt

Anna sahkolaitoksen tarkastaa jannite. Vie
moottori ammattikorjaajan tarkastettavaksi.
Vaihdatuta kondensaattori ammattikorjaajalla

Moottori pitda kovaa
aanta

Kéaamit vaurioituneet, moottori viallinen

Vie moottori ammattikorjaajan tarkastettavaksi

Moottori ei saavuta
taytta tehoa.

Verkkolaitteen virtapiirit ylikuormittuneet
(valot, muut moottorit, jne.)

Al4 kayta muita laitteita tai moottoreita samassa
virtapiirissa

Moottori ylikuumenee
helposti.

Moottorin ylikuormitus, moottorin riittama-
ton jadhdytys

Esta moottorin ylikuormittuminen sahauksessa,
poista pdly moottorista, jotta moottorin hyva
jadahdytys on varmistettu

Leikkausjalki on kar-
kea tai aaltomainen

Sahantera tylsd, hammasmuoto soveltuma-
ton materiaalin paksuuteen

Teroita sahantera tai kayta sopivaa sahanteraa

Tybkappale repeéa tai
rikkoutuu palasiksi

Leikkauspaine liian suuri tai sahantera
ei sovellu kyseiseen kayttoon

Kayta sopivaa sahanteraa
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Verklaring van de symbolen op het toestel

@ Voor de ingebruikneming de gebruiksaanwijzing en veiligheidsinstructies lezen en nale-
ven!

Draag een veiligheidsbril!

Draag een gehoorbeschermer!

Draag een stofmasker!

Let op! Lichamelijk gevaar! Niet in het draaiende zaagblad grijpen!

Let op! Laserstraling

Beschermingsklasse |l (dubbel geisoleerd)
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1. Inleiding

Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Beste klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe machine.

Opmerking:

De fabrikant van dit apparaat is conform de geldende

wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprake-

lijk voor schade, die aan of door dit apparaat ontstaat

bij:

» Ondeskundig gebruik,

» Niet-naleving van de gebruiksaanwijzing,

» Reparaties door derden, door onbevoegde perso-
nen,

* Inbouw en vervanging van niet originele reserve-
onderdelen,

* Niet-reglementair gebruik,

» Het uitvallen van de elektrische installatie bij niet-
naleving van de elektrische voorschriften en VDE-
bepalingen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Wij adviseren u het volgende:

Lees voor de montage en ingebruikneming aandach-
tig de volledige gebruiksaanwijzing.

Dankzij deze gebruiksaanwijzing leert u uw machine
en de reglementaire gebruiksmogelijkheden ervan
kennen.

U vindt hier belangrijke instructies over hoe u de ma-
chine veilig, vakkundig en rendabel gebruikt, over
hoe u risico’'s vermijdt, reparatiekosten voorkomt, de
stilstandtijd beperkt en de betrouwbaarheid en le-
vensduur van de machine verhoogt.

Bovenop de veiligheidsvoorschriften van deze ge-
bruiksaanwijzing moet u in elk geval ook de nationale
bepalingen inzake het gebruik van deze machine res-
pecteren.

Bewaar de gebruiksaanwijzing in de buurt van de
machine in een plastiek omhulsel als bescherming
tegen vuil en vocht. Elke gebruiker moet deze hand-
leiding voor het begin van de werkzaamheden lezen
en zorgvuldig naleven.

Enkel personen, die over het gebruik van de machine
en de daarmee verbonden gevaren zijn geinstrueerd,
mogen de machine bedienen. Respecteer de vereis-
te minimumleeftijd.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in deze
handleiding en de speciale voorschriften van uw land,
moeten ook de algemeen erkende technische regels
voor het gebruik van houtverwerkende apparaten in
acht genomen worden.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze handlei-
ding en van de veiligheidsinstructies.

2. Beschrijving van het toestel
(afb. 1 - 22)

Handgreep
AAN/UIT-schakelaar
Blokkeerschakelaar
Machinekop

Zaagbladafdekking bewegelijk
Zaagblad

Spaninrichting

Werkstukhouder

9. Vastzetschroef voor werkstukhouder
10. Tafelinzetstuk

11. Handgreep / Borgschroef voor draaitafel
12. Wijzer

13. Schaal

14. Draaitafel

15. Vaststaande zaagtafel

16. Aanslagrail

16a.Verschuifbare aanslagrail
16b.Vastzetschroef

17. Spaanopvangzak

18. Schaal

19. Wijzer

20. Vastzetschroef voor trekgeleiding
21. Trekgeleiding

22. Vastzetschroef

23. Borgbout

24. Kartelschroef voor snijdieptebeperking
25. Aanslag voor snijdieptebeperking
26. Justeerschroef (90°)

27. Justeerschroef (45°)

28. Flensschroef

29. Buitenflens

30. Zaagasvergrendeling

31. Binnenflens

32. Laser

33. AAN/UIT-schakelaar laser

34. Geleidebeugels

35. Vergrendelingshendel

36. Kantelbeveiliging

NGO AN

A.) 90° aanslagwinkelhaak (niet bij de omvang van
de levering begrepen)

B.) 45° aanslagwinkelhaak (niet bij de omvang van
de levering begrepen)

C.) Binnenzeskantsleutel, 6 mm

D.) Binnenzeskantsleutel, 3 mm

E.) Kruiskopschroef (Laser)
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3. Leveringsomvang

» Afkort- en Trek Zaag

» 1 x spaninrichting (7) (voorgemonteerd)

» 2 x werkstukhouder (8) (voorgemonteerd)
» Spaanopvangzak (17)

» Binnenzeskantsleutel 6 mm (C)

» Binnenzeskantsleutel 3 mm (D)

» Gebruikshandleiding

4. Doelmatig gebruik

De trek-, afkort- en verstekzaag dient om hout'en
kunststof af te korten overeenkomstig de grootte van
de machine. De zaag is niet geschikt voor het snijden
van brandhout.

Waarschuwing! Gebruik het apparaat uitsluitend
voor het zagen van materialen die in de gebruiks-
handleiding zijn gespecificeerd.

Waarschuwing! Het meegeleverde zaagblad is uit-
sluitend bestemd voor het zagen van hout! De zaag is
niet geschikt voor het snijden van brandhout!

De machine mag enkel na diens toestemming wor-
den gebruikt. Elk verdergaand gebruik is niet re-
glementair. Voor daaruit voortvioeiende schade of
letsels, van welke aard dan ook, is de gebruiker/be-
diener aansprakelijk en niet de fabrikant.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen mo-
gen worden gebruikt. Het gebruik van snijschijven
van welke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften als-
mede van de montage-instructies en aanwijzingen
aangaande de werking vermeld in deze handleiding
maakt eveneens deel uit van het reglementaire ge-
bruik.

Personen, die de machine bedienen en onderhou-
den, moeten hiermee vertrouwd en van mogelijke
gevaren op de hoogte zijn.

Bovendien moeten de geldende voorschriften ter
voorkoming van ongevallen strikt worden opgevolgd.
Andere algemene regels op het gebied van de ar-
beidsgeneeskunde en veiligheid dienen in acht te
worden genomen.

Veranderingen aan de machine sluiten een aanspra-
kelijkheid van de fabrikant en daaruit voortvlioeiende
schade helemaal uit.

Ondanks een doelmatig gebruik kunnen bepaalde
resterende risicofactoren niet volledig uit de weg
worden geruimd. Ten gevolge van de constructie en
opbouw van de machine kunnen zich de volgende
punten voordoen:

» Raken van het zaagblad in het niet afgedekte zaag-

gebied.
» Grijpen in het draaiende zaagblad (snijwonden).
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» Terugstoot van werkstukken en werkstukdelen.

» Zaagbladbreuken.

» Wegslingeren van defecte hardmetalen stukken
van het zaagblad.

» Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige ge-
hoorbeschermer.

« Bij gebruik in gesloten vertrekken komt houtstof vrij
dat schadelijk is voor de gezondheid.

Houd er rekening mee dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet voor commercieel, am-
bachtelijk of industrieel gebruik ontworpen zijn. Wij
zijn niet aansprakelijk als de machine in industriéle of
ambachtelijke bedrijven of in soortgelijke activiteiten
wordt gebruikt.

5. Veiligheidswaarschuwingen

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch apparaat zijn
meegeleverd. Het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin
zich brandbare vloeistoffen, gas of stof bevin-
den. Door elektrisch gereedschap ontstane von-
ken, die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik uit de buurt van het elektrische
gereedschap. Bij afbuiging kunt u de controle
over het elektrische apparaat verliezen.
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2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht.

Het indringen van water in een elektrisch appa-
raat vergroot het risico op een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, scherpe
randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok

f) Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invloed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, al
naar gelang het soort gereedschap en de toepas-
sing ervan, verkleint het risico op verwondingen.

c) Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan
dit tot letsel en ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een gereedschap of sleutel dat/die
zich in een draaiend onderdeel van het elektri-
sche gereedschap bevindt, kan verwondingen
veroorzaken.

e) Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze wor-
den aangesloten en juist worden toegepast.
Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaar
door stof verminderen.

h) Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

4) Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap

a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische
gereedschap. Met het juiste elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger in het aangegeven
vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch
gereedschap, dat niet meer in- of uitgeschakeld
kan worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitheembare accu voordat u de ap-
paraatinstellingen wijzigt, inzetstukken ver-
vangt of het elektrische apparaat weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elek-
trische gereedschap per ongeluk wordt gestart.
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d)

e)

f)

g)

h)

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschap-
pen zijn gevaarlijk als deze door onervaren perso-
nen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en inzetstukken. Controleer
of bewegende delen probleemloos functione-
ren en niet klemmen, of onderdelen gebroken
of beschadigd zijn, waardoor de functie van
het elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.

Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te zit-
ten en is makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassin-
gen dan het voorgeschreven gebruik kan leiden
tot gevaarlijke situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervilakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5) Service

a)

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor afkort- en verstek-
zagen

a)

Afkort- en verstekzagen zijn bedoeld voor het
zagen van hout en houtachtige materialen.
Ze zijn niet geschikt voor het zagen van ijzer-
houdende materialen, zoals staven, stangen,
bouten enz. Bewegende delen zoals de onderste
beschermkap kunnen blokkeren door de schuren-
de werking van het stof. Zaagvonken veroorzaken
verbranding van de onderste beschermkap, de
inlegplaat en andere kunststof onderdelen
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b)

d)

f)

g)

Zet het werkstuk indien mogelijk vast met
klemmen. Als u het werkstuk met de hand
vasthoudt, moet u uw hand altijd minimaal
100 mm verwijderd houden van elke zijde van
het zaagblad. Zaag met deze zaag geen werk-
stukken die te klein zijn om vast te klemmen
of met uw hand vast te houden. Als uw hand te
dicht bij het zaagblad is, bestaat er een verhoogd
risico op letsel door contact met het zaagblad.
Het werkstuk mag niet kunnen worden bewo-
gen en moet worden vastgeklemd of tegen de
aanslag en de tafel worden aangedrukt. Duw
het werkstuk niet in het zaagblad en zaag het
nooit uit de vrije hand. Losse en bewegende
werkstukken kunnen met hoge snelheid worden
weggeslingerd en letsel veroorzaken.

Beweeg de zaag door het werkstuk. Voorkom
dat u de zaag door het werkstuk trekt. Om een
zaagsnede te maken, moet u eerst de zaagkop
omhoog bewegen en zonder te zagen over
het werkstuk trekken. Schakel vervolgens de
motor in, zwenk de zaagkop naar beneden en
duw de zaag door het werkstuk. Bij een trek-
kende zaagbeweging bestaat het risico dat het
zaagblad bij het werkstuk omhoog komt en de
gebruiker hard door de zaagbladeenheid wordt
geraakt.

Kom nooit met uw hand voorbij de beoogde
zaaglijn, noch voor noch achter het zaagblad.
Het is erg gevaarlijk om het werkstuk met gekruis-
te handen te ondersteunen door het werkstuk met
uw linkerhand rechts van het zaagblad vast te
houden, of omgekeerd.

Kom niet met uw hand achter de aanslag als
het zaagblad draait. Overschrijd nooit de vei-
ligheidsafstand van 100 mm tussen uw hand
en het draaiende zaagblad (dit geldt voor
beide zijden van het zaagblad, bijv. om hout-
resten te verwijderen). U hebt wellicht niet in
de gaten dat uw hand zich dicht bij het draaiende
zaagblad bevindt, wat ernstig letsel tot gevolg kan
hebben.

Controleer het werkstuk voor het zagen. Als
het werkstuk gebogen of kromgetrokken is,
moet u het met de naar buiten gekromde zij-
de op de aanslag vastklemmen. Zorg er altijd
voor dat er langs de zaaglijn geen spleet is
tussen het werkstuk, de aanslag en de tafel.
Gebogen of kromgetrokken werkstukken kunnen
verdraaien of verschuiven, waardoor het draai-
ende zaagblad tijdens het zagen kan vastlopen.
In het werkstuk mogen geen spijkers of andere
vreemde objecten zitten.



h)

)

k)

Gebruik de zaag pas als er geen gereedschap-
pen, houtresten en dergelijke meer op de tafel
liggen; alleen het werkstuk mag op de tafel
liggen. Klein afvalresten, losse stukken hout en
andere voorwerpen die met het draaiende zaag-
blad in contact komen, kunnen met hoge snelheid
worden weggeslingerd.

Zaag altijd maar één werkstuk tegelijk. Als er
meerdere op elkaar gestapelde werkstukken wor-
den gezaagd, kunnen ze niet goed vastgeklemd
of vastgehouden worden, waardoor het zaagblad
kan vastlopen of de werkstukken kunnen wegg-
lijden.

Zorg ervoor dat de afkort- en verstekzaag
voor gebruik op een vlak en stevig werkop-
pervlak staat. Een vlak en stevig werkoppervlak
verkleint het risico op instabiliteit van de afkort- en
verstekzaag.

Plan uw werkzaamheden. Let er bij het instel-
len van de zaagbladhelling of verstekhoek op
dat de verstelbare aanslag correct is afge-
steld en dat het werkstuk wordt ondersteund,
zonder in contact te komen met het zaagblad
of de beschermkap. Simuleer, zonder werkstuk
op de tafel en zonder de machine in te schakelen,
een volledige zaagbeweging met het zaagblad
om te controleren of er geen belemmeringen zijn
en er geen gevaar is dat in de aanslag wordt ge-
zaagd.

Bij werkstukken die breder of langer zijn dan
het tafelblad, moet u voor voldoende onder-
steuning zorgen, bijvoorbeeld met tafelver-
lengingen of zaagbokken. Werkstukken die lan-
ger of breder zijn dan de tafel van de afkort- en
verstekzaag, kunnen omkantelen als ze niet ste-
vig worden ondersteund. Als een afgezaagd stuk
hout of het werkstuk omkantelt, kan het de onder-
ste beschermkap optillen of ongecontroleerd door
het draaiende zaagblad worden weggeslingerd.

m) Zet geen andere personen in als vervanging

n)

van een tafelverlenging of extra ondersteu-
ning. Bij een instabiele ondersteuning van het
werkstuk kan het zaagblad vastlopen. Ook kan
het werkstuk dan tijdens de zaagbeweging ver-
schuiven, waardoor u of uw assistent in het draai-
ende zaagblad wordt getrokken.

Het afgezaagde deel mag niet tegen het draai-
ende zaagblad worden gedrukt. Als er weinig
ruimte is, bijvoorbeeld bij gebruik van lengteaansla-
gen, kan het afgezaagde deel in het zaagblad vast-
klemmen en met geweld worden weggeslingerd.
Gebruik altijd een klem of een geschikte voor-
ziening om ronde voorwerpen zoals staven of
buizen naar behoren te ondersteunen. Staven
hebben de neiging om weg te rollen tijdens het
zagen, waardoor het zaagblad zich vastgrijpt en
het werkstuk met uw hand in het zaagblad kan
worden getrokken.

p)

q)

r

s)

Laat het zaagblad op volle snelheid komen
voordat u het in het werkstuk zaagt. Dit ver-
kleint het risico dat het werkstuk wordt weggeslin-
gerd.

Als het werkstuk wordt vastgeklemd of het
zaagblad vastloopt, moet u de afkort- en ver-
stekzaag uitschakelen. Wacht tot alle bewe-
gende delen tot stilstand zijn gekomen, trek de
stekker uit het stopcontact en/of verwijder de
accu. Verwijder vervolgens het vastgeklemde
materiaal. Als u bij een dergelijk blokkering door-
gaat met zagen, kunt u de controle verliezen of
kan de afkort- en verstekzaag beschadigd raken.
Als de zaagsnede is voltooid, laat u de scha-
kelaar los, houdt u de zaagkop omlaag en
wacht u tot het zaagblad is gestopt voordat
u het afgezaagde deel verwijdert. Het is erg
gevaarlijk om met uw hand in de buurt van het
uitlopende zaagblad te komen.

Houd de handgreep stevig vast als u een on-
volledige zaagsnede uitvoert of als u de scha-
kelaar loslaat voordat de zaagkop de onderste
positie heeft bereikt. Door de remwerking van
de zaag kan de zaagkop abrupt omlaag worden
getrokken, wat tot verwonding kan leiden.

Veiligheidsvoorschriften voor de behandeling
van zaagbladen

1

Gebruik geen beschadigde of vervormde zaag-
bladen.

Gebruik geen zaagbladen met barsten of scheu-
ren. Gooi zaagbladen met barsten weg. Reparatie
is niet toegestaan.

Gebruik geen zaagbladen die van sneldraaistaal
zijn vervaardigd.

Controleer de staat van de zaagbladen voordat
u de afkort- en verstekzaag gebruikt.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die geschikt zijn
voor het te zagen materiaal.

Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbe-
volen zaagbladen.

De zaagbladen moeten, als ze bedoeld zijn om
hout of dergelijk materiaal te bewerken, voldoen
aan EN 847-1.

Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd
sneldraaistaal (HSS).

Gebruik alleen zaagbladen waarvan het maxi-
maal toegestane toerental niet lager is dan het
maximale spiltoerental van de zaag, en die bo-
vendien geschikt zijn voor het te bewerken ma-
teriaal.

Let op de draairichting van het zaagblad.
Gebruik zaagbladen alleen dan, als u ook weet
hoe u ermee om moet gaan.
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11 Houd rekening met het maximale toerental. Het
maximale toerental dat op het zaagblad staat
vermeld, mag niet worden overschreden. Houd
u, indien aangegeven, aan het toerentalbereik.

12 De klemoppervlakken moeten van vuil, vet, olie
en water worden ontdaan.

13 Gebruik geen losse pasringen of -bussen om de
boring van zaagbladen te verkleinen.

14 Zorg ervoor dat de bevestigde pasringen voor de
borging van het zaagblad dezelfde diameter heb-
ben en dat ze minimaal 1/3 van de snijdiameter
hebben.

15 Zorg, dat bevestigde pasringen evenwijdig staan
aan elkaar.

16 Wees voorzichtig bij het hanteren van de zaagbla-
den. Bewaar ze liefst in de originele verpakking
of in speciale houders. Draag veiligheidshand-
schoenen om de grip te vergroten en de kans
op persoonlijk letsel nog verder terug te dringen.

17 Controleer voordat u zaagbladen gebruikt, of de
veiligheidsvoorzieningen correct zijn bevestigd.

18 Controleer véoér gebruik of het toegepaste zaag-
blad aan de technische eisen van deze machine
voldoet en of het op de juiste wijze bevestigd is.

19 Gebruik het meegeleverde zaagblad alleen voor
het zagen van hout en nooit voor het bewerken
van metalen.

20 Gebruik alleen zaagbladen met een diameter die
op de zaag staat aangegeven.

21 Gebruik extra werkstuksteunen als dit nodig is
voor de stabiliteit van het werkstuk.

22 De verlengstukken van de werkstuksteun moe-
ten tijJdens de werkzaamheden altijd bevestigd
en gebruikt worden.

23 Vervang een versleten tafelinzetstuk!

24 Voorkom oververhitting van de zaagtanden.

25 Voorkom bij het zagen van kunststof dat de kunst-
stof smelt.

Gebruik hiervoor de juiste zaagbladen. Vervang
beschadigde of versleten zaagbladen tijdig.
Stop de machine als het zaagblad oververhit
raakt. Laat het zaagblad afkoelen voordat u ver-
der werkt met het apparaat.

Let op: Laserstraling
Niet in de straal kijken
Laserklasse 2

(C—)

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Bescherm u en uw omgeving tegen gevaar voor

ongelukken door de gepaste voorzorgsmaatre-

gelen te nemen!

» Niet met blote ogen rechtstreeks in de laserstraal
kijken.
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* Nooit rechtstreeks in de stralengang kijken.

» De laserstraal nooit richten op weerkaatsende op-
pervlakken, personen of dieren. Ook een laser-
straal met een gering vermogen kan schade be-
rokkenen aan het oog.

» Voorzichtig — als u anders te werk gaat dan hier
beschreven kan dit leiden tot een blootstelling aan
gevaarlijke straling.

» Lasermodule nooit openen. Dit kan tot onverwach-
te blootstelling aan straling leiden.

» Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, moet
u de accu’s verwijderen.

» De laser mag niet door laser van een ander type
worden vervangen.

* Reparaties aan de laser mogen uitsluitend door
de fabrikant van de laser of een bevoegde dealer
worden uitgevoerd.

Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige

stand van de techniek en de erkende veiligheids-

voorschriften. Toch kan tijdens de werkzaamhe-
den sprake zijn van enkele restrisico‘s.

* Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door
elektriciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Daarnaast kan er, ondanks alle voorzorgsmaatre-
gelen, sprake zijn van niet-zichtbare restrisico's.

» Derestrisico's kunnen tot een minimum worden be-
perkt wanneer aan de ,Veiligheidsmaatregelen® en
het ,Gebruik volgens bestemming“ wordt voldaan
en de gebruiksaanwijzing in zijn geheel wordt op-
gevolgd.

* Voorkom onnodige belasting van de machine: als
bij het zagen teveel druk wordt uitgeoefend, zal het
zaagblad snel beschadigen, wat leidt tot geringere
prestaties van de machine bij de verwerking en
minder nauwkeurige zaagsnedes.

» Gebruik altijd klemmen wanneer u kunststof moet
zagen: de te zagen delen moeten altijd met klem-
men worden vastgezet.

» Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt.

» Gebruik gereedschap dat in deze handleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale presta-
ties met uw afkortzaag.

« Houd uw handen buiten de werkruimte, wanneer
de machine in bedrijf is.

» Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden
uitvoert, laat u de startknop los en trekt u de stek-
ker uit het stopcontact.

A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat ge-
nereert een elektromagnetisch veld als het is inge-
schakeld. Dit veld kan onder bepaalde omstandighe-
den interfereren met actieve of passieve medische
implantaten.
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Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.

6. Technische gegevens

Wisselstroommotor 220 - 240 V~ 50Hz

Vermogen S1 2000 Watt
Nullasttoerental n 4500 min-!
Hardmetaalzaagblad 2255 x 2 30x2,8mm
Aantal tanden 48
maximale tandbreedte 3 mm
van het zaagblad

Zwenkbereik -45° [ 0°/ +45°
Versteksnede 0° bis 45° naar links
Zaagbreedte bij 90° 340 x 90 mm
Zaagbreedte bij 45° 240 x 90 mm
éia:)gbt:arlze\?et?s?eukzs: eééSe) 240 x 45 mm
Bescherming klass I
Gewicht ca. 14,3 kg
Laserklasse 2
Golflengte laser 650 nm
Vermogen laser <1mw

Technische wijzigingen voorbehouden!

Het werkstuk moet minimaal een hoogte van 3
mm en een breedte van 10 mm hebben. Zorg er-
voor dat het werkstuk altijd met de kleminrichting
is geborgd.

Geluid
Het geluid van deze zaag is bepaald conform EN
62841.

Geluidsdrukniveau L _, 97,2 dB(A)
Onzekerheid K_, 3dB
Geluidsvermogen L,, 110,2 dB(A)
Onzekerheid K, 3dB

Draag een gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een standaardtestmethode en kunnen wor-
den gebruikt om elektrische apparaten met elkaar te
vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt als eerste indicatie van de belasting.

A WAARSCHUWING:

» De geluidsemissies kunnen van de opgegeven
waarde afwijken wanneer de machine daadwerke-
lijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrisch apparaat wordt gebruikt en
de aard van het werkstuk dat wordt bewerkt.

» Probeer om de belasting zo gering mogelijk te hou-
den. Zo zijn er maatregelen om de werktijd te be-
perken. Hierbij moeten alle onderdelen van de be-
drijfscyclus in aanmerking worden genomen (zoals
de tijd dat de machine uitgeschakeld is en de tijd
waarin deze ingeschakeld is, maar onbelast draait).

7. VO6r ingebruikneming

* Open de verpakking en haal de machine er voor
- zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal, evenals de
beschermingen bij de verpakking en voor het
transport (indien voorhanden).

» Controleer of de leveringsomvang volledig is.

» Controleer de machine en de bijbehorende onder-
delen op transportschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het einde
van de garantieperiode.

A OPGELET!

De machine en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folie en kleine onderde-
len spelen! Gevaar voor inslikken en verstikking!

» De machine moet stabiel staan. Zet de machine
via de gaten in de vaste zaagtafel (15) stevig met 4
bouten (niet bij de levering inbegrepen) vast op een
werkbank, onderstel of iets dergelijks.

» Trek de voorgeinstalleerde kantelbeveiliging (37)
volledig uit en borg deze met de inbussleutel (D).

» Voor ingebruikneming dienen alle afdekkingen en
veiligheidsinrichtingen naar behoren te zijn gemon-
teerd.

» Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

« Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwerpen let-
ten zoals b.v. nagels of schroeven etc.

» Voordat u de AAN-/UIT-schakelaar bedient moet
het zaagblad correct gemonteerd zijn. Beweeglijke
delen moeten gemakkelijk bewegen.

* Voor het aansluiten controleren of de gegevens
vermeld op het kenplaatje overeenstemmen met
de gegevens van het stroomnet.

7.1 Veiligheidsvoorziening beweegbare zaag-
bladbescherming controleren (5)

De zaagbladbescherming biedt bescherming tegen

onbedoeld contact met het zaagblad en tegen rond-

vliegende spanen.
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Werking controleren.

Klap hiervoor de zaag naar beneden:

» De zaagbladbescherming moet het zaagblad bij
het omlaag zwenken vrijgeven zonder andere de-
len aan te raken.

» Als de zaag naar de uitgangspositie omhoog wordt
geklapt, moet de zaagbladbescherming automa-
tisch het zaagblad afdekken.

8. Montage en bediening

8.1 Zaag monteren (afb. 1/2/4/5)

* Om de draaitafel (14) te verstellen, moet u de hand-
greep (11) ongeveer 2 slagen losdraaien en de ver-
grendelingshendel (35) met de wijsvinger omhoog
trekken.

» Verdraai de draaitafel (14) en aanwijzer (12) naar de
gewnste hoek van de schaalverdeling (13) en zet ze
vast met de handgreep (11).

» Door de machinekop (4) licht naar beneden te druk-
ken en gelijktijdig de borgpen (23) uit de motorbeu-
gel te trekken, wordt de zaag uit de onderste stand
ontgrendeld.

» Draai de machinekop (4) omhoog.

» De kleminrichting (7) kan zowel links als rechts aan
de vaste zaagtafel (15) bevestigd worden. Steek de
kleminrichtingen (7) in de hiervoor bedoelde boor-
gaten aan de achterkant van de aanslagrail (16) en
borg deze met behulp van de schroeven met ster-
greep (7a).

Voor versteksnedes van 0° tot 45° moet de klem-
inrichting (7) slechts aan één kant (rechts) worden
gemonteerd (zie afb. 11-12).

» De machinekop (4) kan door de borgschroef (22)
los te draaien, naar links tot max. 45° schuin ge-
plaatst worden.

» Werkstukhouder (8) moeten altijd worden vastge-
zet en gebruikt tijdens het werk. Stel het gewenste
tafelformaat in door de stelschroef (9) los te draai-
en. Draai daarna de stelschroef (9) weer vast.

8.2 Fijne instelling van de aanslag voor kapsnede
90° (afb. 1/2/5/6)

* De aanslagwinkelhaak is niet bij de levering be-
grepen.

» De machinekop (4) naar beneden laten zakken en
met de borgpen (23) vastzetten.

» De borgschroef (22) losdraaien.

» De aanslaghoek (A) tussen zaagblad (6) en draai-
tafel (14) plaatsen.

» Draai de borgmoer (26a) los.

» De stelschroef (26) zover verstellen, tot de hoek
tussen zaagblad (6) en draaitafel (14) 90° bedraagt.

» Draai de borgmoer (26a) weer vast.
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» Controleer ten slotte de positie van de hoekweer-
gave. Indien nodig, de naald (19) met een kruiskop-
schroevendraaier losdraaien, op de 0°-positie van
de hoekschaal (18) zetten en de borgschroef weer
vastdraaien.

8.3 Kapsnede 90° en draaitafel 0° (afb. 1/2/7)
Bij zaagsnedes tot ca. 100 mm kan de trekfunctie van
de zaag met de borgschroef (20) in de achterste posi-
tie gefixeerd worden. In deze positie kan de machine
voor afkorten worden gebruikt. Mocht de zaagsnede
boven 100 mm liggen, dan moet erop gelet worden,
dat de borgschroef (20) los en de machinekop (4) be-
weegbaar is.

Let op! De verschuifbare aanslagrails (16a) moeten

voor afkortbewerkingen van 90° op de binnenste po-

sitie worden vastgezet.

* Open de vastzetschroeven (16b) van de verschuif-
bare aanslagrails (16a) en schuif de verschuifbare
aanslagrails (16a) naar binnen.

» De verschuifbare aanslagrails (16a) moeten zover
voor de binnenste positie worden vastgezet, dat de
afstand tussen de aanslagrails (16a) en het zaag-
blad (6) maximaal 8 mm bedraagt.

» Controleer v66r de zaagsnede of de aanslagrails
(16a) en het zaagblad (6) niet met elkaar in botsing
kunnen komen.

» Draai de vastzetschroeven (16b) weer vast.

* Machinekop (4) naar de bovenste stand brengen.

* Machinekop (4) aan de handgreep (1) naar achte-
ren schuiven en, indien nodig, in deze stand fixeren
(naargelang de snijbreedte).

» Het te snijden hout tegen de aanslagrail (16) en op
de draaitafel (14) leggen.

* Het materiaal op de vaststaande zaagtafel (15)
vastzetten m.b.v. de spaninrichting (7) zodat het
tijdens het zagen niet kan verschuiven.

» Ontgrendel de blokkeerschakelaar (3) en druk op
de aan/uit-schakelaar (2) om de motor in te scha-
kelen.

* Bij gefixeerde trekgeleiding (21):
met de handgreep (1) de machinekop (4) gelijkma-
tig en met lichte druk omlaag bewegen tot het zaag-
blad (6) het werkstuk heeft doorsneden.

* Bij niet gefixeerde trekgeleiding (21):
Machinekop (4) helemaal naar voren trekken.
Handgreep (1) gelijkmatig en met lichte druk hele-
maal naar beneden duwen. Dan de machinekop (4)
traag en gelijkmatig helemaal naar achteren schui-
ven tot het zaagblad (6) het werkstuk volledig heeft
doorsneden.

* Na het zagen de machinekop terug naar zijn bo-
venste ruststand brengen en AAN / UIT-schakelaar
(2) loslaten.
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Let op! Door de terughaalveer slaat de machine
vanzelf omhoog, daarom de handgreep (1) aan het
einde van de zaagsnede niet loslaten, maar de ma-
chinekop langzaam en onder lichte tegendruk om-
hoog bewegen.

8.4 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°- 45°
(afb. 1/7/8)

Met de afkortzaag kunnen afkortsneden van 0° tot

45° naar links en van 0° tot 45° naar rechts ten op-

zichte van de aanslagrail worden uitgevoerd.

Let op! De verschuifbare aanslagrail (16a) moet voor

90° afkortsneden in de binnenste positie worden ge-

fixeerd.

* Open de vastzetschroef (16b) van de verschuifbare
aanslagrail (16a) en schuif de verschuifbare aan-
slagrail (16a) naar binnen.

» De verschuifbare aanslagrail (16a) moet zodanig
voor de binnenste positie worden gearréteerd dat
de afstand tussen aanslagrail (16a) en zaagblad (6)
maximaal 8 mm bedraagt.

» Controleer voor het zagen dat tussen de aanslag-
rail (16a) en het zaagblad (6) geen botsing mogelijk
is.

» Vastzetschroef (16b) terug aanhalen.

» Draai de handgreep (11) los als deze is vastge-
draaid, trek de vergrendelingshendel (35) met uw
wijsvinger omhoog en zet de draaitafel (14) in de
gewenste hoek met behulp van de handgreep (11).

* De naald (12) op de draaitafel moet met de ge-
wenste hoek van de schaal (13) op de vaststaande
zaagtafel (15) overeenkomen.

» Trek de handgreep (11) vast om de draaitafel (14)
te vergrendelen.

» De bewerking uitvoeren als onder punt 8.3 be-
schreven.

8.5 Nauwkeurig instellen van de aanslag voor

versteksnede 45° (afb. 1/2/5/9/10)

* De aanslagwinkelhaak is niet bij de levering be-
grepen.

» De machinekop (4) naar beneden laten zakken en
met de borgpen (23) vastzetten.

» De draaitafel (14) op de 0°-stand fixeren.

Let op! De linkerzijde van de verschuifbare aan-
slagrails (16a) moet voor versteksnedes (schuin
geplaatste zaagkop) in de buitenste positie worden
vastgezet.

* Open de borgschroef (16b) van de verschuifbare
aanslagrail (16a) en schuif de verschuifbare aan-
slagrail (16a) naar buiten.

» De verschuifbare aanslagrail (16a) moet zodanig
voor de binnenste positie worden gearréteerd dat
de afstand tussen aanslagrail (16a) en zaagblad (6)
maximaal 8 mm bedraagt.

» De rechterzijde van de verschuifbare aanslagrails
(16a) moet zich in de binnenste positie bevinden.

» Controleer voor het zagen dat tussen de aanslag-
rail (16a) en het zaagblad (6) geen botsing mogelijk
is.

» De borgschroef (22) losdraaien en met de hand-
greep (1) de machinekop (4) naar links, schuin
plaatsen op 45°.

» De 45°-aanslaghoek (b) tussen zaagblad (6) en
draaitafel (14) plaatsen.

* Maak de borgmoer (27a) los en verstel de stel-
schroef (27) tot de hoek tussen zaagblad (6) en
draaitafel (14) precies 45° bedraagt.

» Draai de borgmoer (27a) weer vast.

» Controleer ten slotte de positie van de hoekweer-
gave. Indien nodig, de naald (19) met een kruiskop-
schroevendraaier losdraaien, op de 45°-positie van
de hoekschaal (18) zetten en de borgschroef weer
vastdraaien.

8.6 Versteksnede 0°- 45° en draaitafel 0°
(afb. 1/2/11)

Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar links

van 0° tot 45° ten opzichte van het werkvlak worden

uitgevoerd.

Let op! De linkerzijde van de verschuifbare aanslag-

rails (16a) moet voor versteksnedes (schuin geplaats-

te zaagkop) in de buitenste positie worden vastgezet.

* Open de borgschroef (16b) van de verschuifbare
aanslagrail (16a) en schuif de verschuifbare aan-
slagrail (16a) naar buiten.

» De verschuifbare aanslagrail (16a) moet zodanig
voor de binnenste positie worden gearréteerd dat
de afstand tussen aanslagrail (16a) en zaagblad (6)
maximaal 8 mm bedraagt.

» De rechterzijde van de verschuifbare aanslagrails
(16a) moet zich in de binnenste positie bevinden.

» Controleer voor het zagen dat tussen de aanslag-
rail (16a) en het zaagblad (6) geen botsing mogelijk
is.

» Vastzetschroef (16b) terug aanhalen.

» De machinekop (4) in de bovenste stand brengen.

» De draaitafel (14) op de 0°-stand fixeren.

» De borgschroef (22) losdraaien en met de hand-
greep (1) de machinekop (4) naar links, schuin
plaatsen, tot de naald (19) naar de gewenste hoek
van de schaal (18) wijst.

» De borgschroef (22) weer vastdraaien.

» De bewerking uitvoeren als onder punt 8.3 be-
schreven.

8.7 Versteksnede 0°- 45° en draaitafel 0°- 45°
(afb. 2/4/12)

Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar links

van 0° tot 45° ten opzichte van het werkvlak en met-

een van 0° tot 45°naar links of van 0° tot 45° naar

rechts ten opzichte van de aanslagrail worden uitge-

voerd (dubbele versteksnede).
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Let op! De linkerzijde van de verschuifbare aanslag-

rails (16a) moet voor versteksnedes (schuin geplaats-

te zaagkop) in de buitenste positie worden vastgezet.

* Open de borgschroef (16b) van de verschuifbare
aanslagrail (16a) en schuif de verschuifbare aan-
slagrail (16a) naar buiten.

» De verschuifbare aanslagrail (16a) moet zodanig
voor de binnenste positie worden gearréteerd dat
de afstand tussen aanslagrail (16a) en zaagblad (6)
maximaal 8 mm bedraagt.

» Controleer voor het zagen dat tussen de aanslag-
rail (16a) en het zaagblad (6) geen botsing mogelijk
is.

» Vastzetschroef (16b) terug aanhalen.

» De machinekop (4) omhoogzwenken.

* Maak de draaitafel (14) los door de handgreep (11)
losser te draaien.

* Met de handgreep (11) de draaitafel (14) op de ge-
wenste hoek instellen (zie daartoe ook punt 8.4).

» Draai de handgreep (11) weer vast aan, om de
draaitafel te fixeren.

» De borgschroef (22) losdraaien.

» Met de handgreep (1) de machinekop (4) naar links
buiten en op de gewenste hoek van de schaal in-
stellen (zie daartoe ook punt 8.6).

» De borgschroef (22) weer vastdraaien.

» De bewerking uitvoeren als onder punt 8.3 be-
schreven.

8.8 Snijdieptebegrenzing (afb. 3/13)

» Met de schroef (24) kan de snijdiepte traploos wor-
den afgesteld. Te dien einde kartelmoer (24a) op de
schroef losdraaien. De gewenste snijdiepte instel-
len door de schroef (24) in of uit te draaien. Daarna
de kartelmoer (24a) op de schroef (24) opnieuw
aanhalen.

» Controleer de afstelling aan de hand van een proef-
snede.

8.9 Spaanopvangzak (afb. 1/22)

De zaag is voorzien van een opvangzak (17) voor
spanen.

Knijp de uiteinden van de metalen klem van de stof-
zak samen en breng de zak aan op de uitlaatopening
bij de motor.

De spaanzak (17) kan via de ritssluiting aan de onder-
kant worden leeggemaakt.

Externe stofafvoerinrichting

 Sluit de zuigslang op de stofafzuiging aan.

» Het afzuigsysteem moet geschikt zijn voor het te
bewerken materiaal.

» Gebruik voor het afzuigen van bijzonder schadelij-
ke of kankerverwekkende stofsoorten een speciale
afzuiginrichting.
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8.10 Verwisselen van zaagblad (afb. 1/2/14-17)

Netstekker uit het stopcontact trekken!

Let op!

Draag voor het verwisselen van het zaagblad vei-

ligheidshandschoenen! Lichamelijk gevaar!

* De machinekop (4) omhoogzwenken. Door de
borgbout (23) in deze stand vastzetten.

» Draai de bevestigingsschroef (5a) van het deksel
los met behulp van een kruiskopschroevendraaier.
WAARSCHUWING! Draai deze schroef er niet he-
lemaal uit.

» Klap de zaagbladbescherming (5) zover omhoog
dat de zaagbladbescherming (5) zich boven de
flensbout (28) bevindt.

» Zet met de ene hand de binnenzeskant- of inbus-
sleutel (C) op de flensbout (28).

* Inbussleutel (C) vasthouden en de zaagbladsteun
(5) langzaam sluiten, tot deze tegen de inbussleutel
(C) aan staat.

» Zaagasvergrendeling (30) hard indrukken en flens-
schroef (28) langzaam met de wijzers van de klok
mee draaien. Na maximaal een hele slag klikt de
zaagasvergrendeling (30) vast.

» Draai dan met wat meer kracht de flensschroef (28)
met de wijzers van de klok mee los.

» Flensschroef (28) er helemaal uit draaien en bui-
tenflens (29) wegnemen.

* Neem het zaagblad (6) van de binnenflens (31) af
en trek het naar beneden eruit.

» Flensschroef (28), buitenflens (29) en binnenflens
(32) zorgvuldig schoonmaken.

» Het nieuwe zaagblad (6) in omgekeerde volgorde
monteren en aanhalen.

» Let op! De afschuining van de tanden, d.w.z. de
draairichting van het zaagblad (6), moet overeen-
komen met de richting van de pijl op het huis.

» Voordat u verder werkt controleren of de bescher-
mende inrichtingen naar behoren werken.

» Let op! Telkens na het verwisselen van zaagblad
controleren of het zaagblad (6) al loodrecht staan-
de alsook op 45° gekanteld in het tafelinzetstuk (10)
vrij draait.

» Let op! Het verwisselen en richten van het zaag-
blad (6) dient naar behoren te worden uitgevoerd.

8.11 Bedrijf laser (afb. 18)

Inschakelen: Druk 1x op de aan/uit-schakelaar laser
(33). Op het te bewerken werkstuk wordt een laserlijn
geprojecteerd die precies de plaats van de zaagsne-
de aangeeft.

Uitschakelen: Druk nogmaals op de aan/uit-schake-
laar laser (33).

8.12 Justeren van de laser (afb. 19-20)

Als de laser (32) niet meer de juiste zaaglijn aan-
geeft, kan deze worden bijgesteld. Verwijder hiertoe
de schroeven (32b) en verwijder het voorste deksel
(32a).
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Draai de kruiskopschroeven (E) los en stel de laser
in door deze zijwaarts te verschuiven zodat de laser-
straal de snijtanden van het zaagblad (6) raakt.
Wanneer de laser is afgesteld en vastgezet, monteert
u het voorste deksel door de twee schroeven (32b)
handvast aan te draaien.

9. Vervoer

» Vastzetgreep (11) aanhalen om de draaitafel (14) te
vergrendelen.

» Machinekop (4) omlaagdrukken en arreteren d.m.v.
de borgbout (23). De zaag is dan in de onderste
stand vergrendeld.

» Trekfunctie van de zaag in de achterste stand fixe-
ren d.m.v. de vastzetschroef voor trekgeleiding
(20).

» Machine aan de vaststaande zaagtafel (15) dragen.

* Om de machine opnieuw op te bouwen gaat u te
werk zoals beschreven onder 7.

10.0Onderhoud

A LET OP! Telkens voor het instellen, het uitvoeren
van onderhoud of reparaties de stekker uit het stop-
contact trekken!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

Veeg van tijd tot tijd met een doek houtkrullen en stof
van de machine af. Olie om de levensduur van het
apparaat te verlengen eenmaal per maand de draai-
ende delen. De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bij-
tende middelen.

Veiligheidsvoorziening beweegbare zaagbladbe-
scherming (5) reinigen

Controleer voor ingebruikname altijd de zaagbladbe-
scherming op vervuiling.

Verwijder oud zaagsel en oude houtsplinters met
behulp van een borstel of een vergelijkbaar geschikt
gereedschap.

Tafelinzetstuk vervangen

Gevaar!

» Als het tafelinzetstuk (10) beschadigd is, bestaat
het risico dat kleine voorwerpen tussen het tafelin-
zetstuk en het zaagblad vast komen te zitten en het
zaagblad blokkeren. Vervang beschadigde tafe-
linzetstukken onmiddellijk!

1. Draai de schroeven op het tafelinzetstuk los. Ver-
draai zo nodig de draaitafel en kantel de zaagkop
om bij de schroeven te kunnen komen.

2. Verwijder het tafelinzetstuk.

Plaats een nieuw tafelinzetstuk.

4. Draai de schroeven op het tafelinzetstuk vast.

w

Borstelinspectie

Controleer de borstels van de koolborstels bij een
nieuwe machine na de eerste 50 bedrijfsuren, of wan-
neer er nieuwe borstels gemonteerd zijn. Controleer
na de eerste controle om de 10 bedrijfsuren.
Wanneer de koolstof tot een lengte van 6 mm ver-
sleten is, de veer of de nevensluitingsdraad verbrand
of beschadigd is, moet u beide borstels vervangen.
Wanneer de borstels na het demonteren als inzet-
baar beschouwd worden, kunt u ze weer inbouwen.

Open beide vergrendelingen linksom (zoals in afbeel-
ding 21 weergegeven) om onderhoud aan de kool-
borstels te verrichten. Verwijder vervolgens de kool-
borstels.

Plaats de koolborstels in omgekeerde volgorde terug.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken™: koolborstels, zaagblad, tafelinzetstuk-
ken, spaanopvangzakken

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
11. Opbergen

» Sla het apparaat en de hulpstukken op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats en voor kinderen
ontoegankelijke plaats op.

» De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en
30°C.

» Bewaar het elektrisch apparaat in de originele ver-
pakking.

» Dek het elektrisch apparaat af om het tegen stof of
vocht te beschermen.

» Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische
apparaat.

12.Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer
moeten eveneens aan deze voorschriften vol-
doen.
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Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de
motor weer worden ingeschakeld.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij
om een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te
gebruiken bij machines met een hoge aanloopstroom
(vanaf 2000 W)!

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gere-
den.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig

op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-

sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend aansluitkabels met de aanduiding ,HO5VV-F*

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding ver-
meld staan.

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 220 - 240 VAC 50 Hz zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millime-
ter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uit-
rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur
worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:

» Stroomtype van de motor
» Gegevens van het typeplaatje van de motor
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13. Afvalverwijdering en recyclage

® Het toestel bevindt zich in een verpakkin
2% p 9
om transportschade te voorkomen. Deze

% verpakking is een grondstof en bijgevolg

Y A teruggebracht worden. Het toestel en zijn

accessoires bestaan uit diverse materialen,

zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte

onderdelen op de inzamelplaats waar u gevaarlijke

afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in uw speci-
aalzaak of bij uw gemeentebestuur!

- herbruikbaar of kan in de grondstofkringloop
@2

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en na-

tionale wettelijke bepalingen niet bij het huis-
houdelijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet
bij een hiervoor bestemde verzamelpunt worden af-
gegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke
gevaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektri-
sche en elektronische apparatuur zijn verwerkt, ne-
gatieve effecten op het milieu en de gezondheid van
de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit pro-
duct levert u bovendien een bijdrage aan een effec-
tief gebruik van natuurlijke ressources. Informatie
inzake inzamelpunten voor verbruikte apparatuur
kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke afval-
verwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor
het afvoeren van verbruikte elektrische en elektro-
nische apparatuur of uw afvalverwerkingsstation.
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14.Verhelpen van storingen

Storing

De motor functioneert niet

Mogelijke oorzaak

Motor, kabel of stekker defect, zekerin-
gen doorgebrand

Oplossing

Laat de machine door een vakman controleren.
Repareer de motor nooit zelf. Gevaar! Contro-
leer de zekeringen en vervang ze zo nodig

De motor draait langzaam
en bereikt het bedrijfstoe-
rental niet.

Spanning te laag, wikkelingen bescha-
digd of condensator doorgebrand

Laat de spanning controleren door de energie-
maatschappij. Laat de motor controleren door
een vakman. Laat de condensator vervangen
door een vakman

De motor maakt te veel
lawaai

Wikkelingen beschadigd, motor defect

Laat de motor controleren door een vakman

De motor bereikt het
maximale vermogen niet.

Groep van stroomnet overbelast (lam-
pen, andere motoren enz.)

Gebruik geen andere apparaten of motoren op
de groep

Motor raakt snel overver-
hit.

Overbelasting van de motor, ontoerei-
kende koeling van de motor

Voorkom overbelasting van de motor tijdens het
zagen, verwijder stof van de motor om een opti-
male koeling van de motor te garanderen

Zaagsnede is ruw of
gegolfd

Zaagblad bot, tandvorm niet geschikt
voor materiaaldikte

Zaagblad slijpen of een geschikt zaagblad
plaatsen

Werkstuk breekt uit of
versplintert

Zaagdruk te hoog of zaagblad niet
geschikt voor toepassing

Plaats een geschikt zaagblad

www.scheppach.com
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Wyjasnienie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegaé
wskazéwek bezpieczenstwal

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie wktada¢ ragk w obracajacy sie
brzeszczot pity!

Uwaga! Promieniowanie laserowe

Klasa ochronnosci Il (podwdjna izolacja)

122 | PL

www.scheppach.com



Spis tresci: Strona:
1. WPIOWAAZENIE.......cceiteeeee et e e e e e e e e e e e e e e e enreaneees 124
2. (O I U 2 Lo =Y o | - [P 124
3. Zakres dostawy

4. Uzycie zgodne Z przeznaczeniem ...........ccceecueeeriueeeinieeesieeesieee e 125
5. BeZPIECZENSIWE ... 125
6. Dane teChNICZNE .........c.ioiiieiiiiiee e 130
7. Przed uruChomi€niem ...........ccooooiiiiiiie e 130
8. Montaz i 0bstUGa.........eeiiiie e 131
9. Bz 1] o Lo SRR SRUPURR 134
10, KONSEIWACA. ...eeiieiiiie ettt et 134
11, PrzeChOWYWaNI€ .......ooiiiiiiiiiiee e 134
12.  Przylacze eleKiryCzne ......ccoeviiiieciiiee e 135
13, Utylizacja i reCYKIING......oooiiiiiiiiiieee e 135
14.  Pomoc dotyczgca usterek.........oooviiiiiiiii e 136

PL 123

www.scheppach.com



1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujgcego prawa dotyczacego odpo-

wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia

nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urzg-

dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcéw,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepiséw
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem oraz przed rozpoczeciem uzytko-
wania urzgdzenia nalezy przeczyta¢ dokfadnie caty
tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwi¢ Panstwu zapo-
Znanie sie z nowg maszyng oraz umozliwi¢ jak naj-
lepsze wykorzystanie maszyny zgodnie z przezna-
czeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki doty-
czace bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej
pracy z maszyng, a takze tego, jak unikngé niebez-
pieczenstw, obnizy¢ koszty napraw, unika¢ przesto-
jow w pracy oraz jak zwiekszy¢ niezawodnos$¢ i zy-
wotnos$¢ urzgdzenia.

Oprocz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji nalezy bezwzglednie przestrzegac
lokalnych przepiséw krajowych dotyczgcych eksplo-
atacji maszyny.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac
przy maszynie w plastikowej torebce, chronigc jg
przed brudem i wilgocig. Kazdy operator urzadzenia
przed rozpoczeciem z nim pracy powinien przeczy-
ta¢ instrukcje obstugi i doktadnie jej przestrzegac.
Do pracy z urzgdzeniem mogg by¢ dopuszczone wy-
tagcznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
korzystania z urzgdzenia i zostaty poinformowane
o0 niebezpieczenstwach z tym zwigzanych. Nalezy
przestrzega¢ wymaganej dolnej granicy wieku.
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Poza informacjami o bezpieczenstwie zawartymi
w niniejszej instrukcji obstugi oraz szczegotowych
przepiséw krajowych nalezy przestrzega¢ ogolnych
zasad technicznych.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1 - 22)

Uchwyt

Wiacznik/wytgcznik

Przetacznik blokujgcy

Gtowica maszyny

Ruchoma ostona tarczy tnacej
Tarcza tngca

Przyrzad mocujacy

Podpora przedmiotu obrabianego
Sruba ustalajgca podpory przedmiotu obrabia-
nego

10. Wktadka stotowa

11. Uchwyt / $ruba ustalajgca stotu obrotowego
12. Wskaznik

13. Skala

14. Stot obrotowy

15. Staty stot pilarki

16. Szyna ogranicznika

16a.Przesuwna szyna ogranicznika
16b.Sruba ustalajgca

17. Worek na wiéry

18. Skala

19. Wskaznik

20. Sruba ustalajgca prowadnicy

21. Prowadnica

22. Sruba ustalajgca

23. Trzpien zabezpieczajacy

24. Sruba do ogranicznika gtebokosci ciecia
25. Ogranicznik gtebokosci ciecia

26. Sruba regulacyjna (90°)

27. Sruba regulacyjna (45°)

28. Sruba kotnierzowa

29. Kotnierz zewnetrzny

30. Blokada watka tngcego

31. Kotnierz wewnetrzny

32. Laser

33. Wiacznik/wytgcznik lasera

34. Patak prowadzgcy

35. Dzwignia ustalajaca

36. Zabezpieczenie przed przechyleniem

©ONOORAWN =

A.) 90° przyktadnica kgtowa (nie dostepna w dosta-
wie)

B.) 45° przykfadnica kgtowa (nie dostepna w dosta-
wie)

C.) Sprezyna

D.) Klucz imbusowy, 6 mm

E.) Wkret z rowkiem krzyzowym (laser)
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3. Zakres dostawy

* Pita ukosna

* 1 x element napinajacy (7) (zmontowane)
» 2 x naktadka na materiat (8) (zmontowane)
» Worek na wiory (17)

* Klucz imbusowy 6 mm (C)

* Klucz imbusowy 3 mm (D)

* Instrukcja eksploatac;ji

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pita ukos$na stuzy do ciecia drewna i tworzywa
sztucznego, ktérych wymiar jest odpowiedni w sto-
sunku do wymiaréw urzadzenia. Pita nie jest prze-
znaczona do ciecia drewna opatowego.

Ostrzezenie! Nie uzywac urzadzenia do ciecia in-
nych materiatéw, niz opisane w instrukcji obstugi.

Ostrzezenie! Dostarczony brzeszczot pity jest prze-
znaczony wytgcznie do ciecia drewna! Nie nalezy jej
uzywac do ciecia drewna opatowego!

Urzadzenia uzywaé tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzadzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialnos¢
ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.
Nalezy uzywac¢ tylko odpowiednich dla urzadzenia
brzeszczotéw pity. Uzycie tarcz tngcych innych ro-
dzajow jest niedozwolone.

W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
instrukcji montazu oraz wskazoéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukc;ji.

Osoby obstugujgce oraz przeprowadzajgce prace
konserwacyjne na urzadzeniu muszg zosta¢ zapo-
znane z instrukcjg jej uzytkowania oraz mozliwymi
niebezpieczenstwami.

Oprocz tego nalezy przestrzegac wszystkich obowia-
zujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy.
Dodatkowo nalezy stosowaé sie do zasad bezpie-
czenstwa i higieny pracy oraz wymogéw medycyny
pracy.

Wszelkie modyfikacje urzgdzenia powodujg wyklu-
czenie odpowiedzialnosci producenta za powstate w
ich nastepstwie szkody.

Pomimo uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem

istniejg pewne czynniki ryzyka. Mogg one wystepo-

wac w nastepujacych sytuacjach, a wynikajg z kon-

strukcji urzgdzenia:

» Dotykanie tarczy tnacej w nieostonietych miej-
scach ciecia.

» Chwytanie obracajacej sie tarczy tngcej (niebez-
pieczenstwo przeciecia).

* Wyrzucanie materiatu obrabianego i jego czesc.

» Ztamania tarczy tngcej.

» Wyrzucanie uszkodzonych czesci tarczy pity.

» Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stosowania
sie do zalecenia noszenia nhausznikdw ochronnych.

» Szkodliwa emisja kurzu z drewna przy uzytkowaniu
urzgdzenia w zamknietych pomieszczeniach.

Prosimy pamieta¢ o tym, ze nasze urzadzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonalnego,
rzemieslniczego lub przemystowego. Nie przejmuje-
my odpowiedzialnosci w razie stosowania urzgdze-
nia w zaktadach rzemiesiniczych, przemystowych
lub do podobnych dziatalnosci.

5. Bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instruk-
cje oraz przestudiowaé wszystkie ilustracje i
parametry techniczne dostarczone wraz z niniej-
szym narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzega-
nie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa i instruk-
cji moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru
i/lub powaznych obrazen.

Zachowaé na przysziosé wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do
elektronarzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sie-
ciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za
pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywaé obszar roboczy w czystosci i
zapewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
brak o$wietlenia obszaru roboczego moze prowa-
dzi¢ do wypadkéw.

b) Nie pracowaé z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajdujg sie palne ptyny, gazy lub pyly. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zbliza-
ty sie podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego. W chwili nieuwagi mozna tatwo straci¢ kon-
trole nad narzedziem elektrycznym.
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2) Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Wtyczka przytagczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazda.

Wtyczki nie wolno w zaden sposéb mody-
fikowaé. Nie uzywaé zadnych przejsciowek
z uziemionymi narzedziami elektrycznymi.
Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie gniazda
zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, pie-
ce i lodowki. Ryzyko porazenia prgdem zwiek-
sza sie, jesli ciato uzytkownika jest uziemione.
Nie wystawiaé¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgoé¢.

Przedostanie sie wody do narzedzia elektryczne-
go zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

Nie wykorzystywaé przewodu przytaczenio-
wego hiezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewéd przylaczeniowy przechowywaé
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetaczeniowe zwiekszajg
ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé wytacz-
nie przedituzaczy przeznaczonych réwniez do
pracy w warunkach zewnetrznych. Zastosowa-
nie przedtuzacza przystosowanego do warunkéw
zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prg-
dem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywacé
wylacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wylgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osob

a)

b)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé narzedzia elektrycz-
nego w stanie zmeczenia lub tez bedac pod
wpltywem narkotykow, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzywania narzedzia
elektrycznego moze spowodowac¢ powazne ob-
razenia.

Stosowaé¢ sSrodki ochrony indywidualnej i
nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
srodkéw ochrony indywidualnej, jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.
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d)

e)

f)

g)

h)

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na wtaczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wigczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.
Przed wilaczeniem narzedzia elektryczne-
go usungé narzedzia nastawcze lub klucze
maszynowe ptaskie. Narzedzie lub klucz znaj-
dujgce sie w obracajgcej sie czesci narzedzia
elektrycznego moze prowadzi¢ do powstania ob-
razen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciala. Zadbaé¢ o
stabilng pozycje i zachowanie rownowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez
trzymaé z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub diugie wtosy mogg zostaé
pochwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podiaczyé i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed zludnym poczuciem
bezpieczeinstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, rowniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarze-
dzia. Brak czujnosci moze w utamku sekundy do-
prowadzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycz-

a)

b)

c)

nego

Nie przeciaza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wacé narzedzia elektrycznego przeznaczone-
go do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktérego
witacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytgczaé,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten srodek ostrozno-
$ci ogranicza ryzyko niezamierzonego urucho-
mienia narzedzia elektrycznego.



d)

e)

f)

g)

h)

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywaé poza zasiegiem dzieci. Nie zezwalaé
na uzywanie narzedzia elektrycznego oso-
bom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
przeczytaly niniejszych instrukcji. Narzedzia
elektryczne stanowig zagrozenie, jesli sg uzywa-
ne przez niedoswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci rucho-
me dzialaja prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wptywajacy negatywnie na dzialanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkéw jest
spowodowanych nieprawidtowg konserwacjg na-
rzedzi elektrycznych.

Narzedzia thace musza by¢ ostre i utrzymy-
wane w stanie czystosci. Starannie konserwo-
wane narzedzia tngce z krawedziami tngcymi
rzadziej sie zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.
Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszy-
mi instrukcjami. Uwzglednié warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia
elektrycznego do zastosowan innych, niz prze-
widziane, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wacé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzyma-
nie elektronarzedzia i kontrole nad nim w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a)

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wy-
konywaé¢ wytacznie wykwalifikowany perso-
nel i tylko przy uzyciu oryginalnych czesci za-
miennych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej
pracy narzedzia elektrycznego.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace pilarek do
ciecia katowego i ukosnego

a)

Pilarki do ciecia katowego i ukosnego sa prze-
znaczone do ciecia drewna lub produktow
drewnopodobnych, nie mozna ich stosowaé
do cigcia materialow zelaznych takich jak pre-
ty, drazki, sruby itp. Scierny pyt powoduje bloko-
wanie ruchomych czesci takich jak dolna ostona.
Powstajgce podczas ciecia iskry powodujg pale-
nie dolnej ostony, ptyty wkitadanej i pozostatych
elementéw z tworzywa sztucznego.

b)

c)

d)

f)

g)

W miare mozliwosci zamocowaé obrabiany
przedmiot za pomocga scisku srubowego. Je-
$li obrabiany przedmiot jest trzymany reka,
nalezy zawsze trzymac¢ reke w odlegtosci co
najmniej 100 mm od kazdej strony tarczy tnga-
cej. Nie stosowac pilarki do cigecia elementéw,
ktére sa zbyt male, aby je zamocowaé lub
trzymac reka. Gdy reka znajduje sie zbyt blisko
tarczy tngcej, wystepuje podwyzszone ryzyko ob-
razen w wyniku kontaktu z tarcza tnaca.
Obrabiany przedmiot musi by¢é nieruchomy
- albo solidnie zamocowany, albo dociskany
do ogranicznika lub stotu. Nie wsuwa¢ obra-
bianego przedmiotu w tarcze tngca i nigdy nie
ciaé, trzymajac przedmiot w powietrzu. Luzne
lub ruszajgce sie przedmioty obrabiane mogg zo-
sta¢ z duzg predkoscig wyrzucone i spowodowaé
obrazenia.

Przesuwaé¢ pilarke przez obrabiany przed-
miot. Unika¢ ciagniecia pilarki przez obrabia-
ny przedmiot. Aby wykona¢ ciecie, podnies¢
gtowice pilarki i przeciggna¢ ja nad obrabiany
element, nie wykonujac ciecia. Nastepnie wig-
czy¢ silnik, przechyli¢ gtowice pilarki w dét i
przesunaé ja przez obrabiany przedmiot. W
przypadku ciecia ciggnagcego zachodzi niebez-
pieczenstwo, ze tarcza thgca podejdzie w gore na
obrabianym przedmiocie i jednostka tarczy tngcej
zostanie nagle gwattowanie wyrzucona w strone
operatora.

Nigdy nie przesuwac reki po przewidziane;j li-
nii ciecia, ani przed, ani za tarcza tnaca. Przy-
trzymywanie obrabianego przedmiotu ,skrzy-
zowanymi rekoma”, tzn. trzymanie obrabianego
przedmiotu lewg rekg z prawej strony obok tarczy
tngcej lub odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.
Gdy tarcza tngca obraca sie, nie wktadaé¢ rak
za ogranicznik. Zawsze zachowywaé¢ bez-
pieczng odlegto$s¢ minimum 100 mm miedzy
dionia a obracajaca sie tarcza tnaca (dotyczy
to obu stron tarczy, np. podczas usuwania od-
padoéw drewnianych). Odlegto$¢ obracajacej sie
tarczy tngcej w poblizu reki moze by¢ ewentualnie
nieprawidtowo rozpoznana i grozi to ciezkimi ob-
razeniami.

Przed cieciem sprawdzi¢ obrabiany przed-
miot. Jesli obrabiany przedmiot jest wygiety
lub wykrzywiony, zamocowaé go strong wy-
gieta na zewnatrz do ogranicznika. Zawsze
upewni¢ sie, ze wzdiuz linii ciecia nie ma
zadnej szczeliny miedzy obrabianym przed-
miotem, ogranicznikiem i stotem. Wygiete lub
wykrzywione przedmioty obrabiane mogg sie ob-
réci¢ lub przemiesci¢ i spowodowac zakleszcze-
nie obracajgcej sie tarczy tngcej podczas ciecia.
W obrabianym przedmiocie nie moze by¢ gwozdzi
ani zadnych ciat obcych.
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h)

)

k)

Korzysta¢ z pilarki dopiero wtedy, gdy na sto-
le nie ma narzedzi, odpadéw drewnianych itp.;
na stole moze sie znajdowac¢ tylko obrabiany
przedmiot. Mate odpady, luzne kawatki drewna
lub inne przedmioty, ktére zetkng sie z obraca-
jaca sie tarczg, moga zostaé¢ odrzucone z duzag
predkoscig.

Cia¢ zawsze tylko jeden obrabiany przedmiot
na raz. Obrabianych elementéw utozonych w stos
nie da sie odpowiednio zamocowaé¢ ani unieru-
chomi¢ i mogg one spowodowac zakleszczenie
tarczy podczas ciecia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania ustawié pi-
larke do ciecia katowego i ukosnego na row-
nej, stabilnej powierzchni roboczej. Réwna i
stabilna powierzchnia robocza zmniejsza ryzyko
niestabilnosci pilarki do ciecia katowego i uko$ne-
go.

Nalezy zaplanowac¢ prace. Przy kazdym prze-
stawieniu nachylenia tarczy tnacej lub zmia-
nie kata uciosu zwrécié¢ uwage, aby ruchomy
ogranicznik byt prawidtowo wyregulowany i
podpierat obrabiany przedmiot, nie stykajac
sie jednoczesnie z tarczg ani ostong. Nalezy
zasymulowaé caty ruch ciecia tarczy tngcej bez
wigczania urzgdzenia i bez obrabianego przed-
miotu na stole, aby upewni¢ sie, ze nie bedzie
zadnych utrudnien oraz ze nie dojdzie do naciecia
ogranicznika.

W przypadku obrabianych przedmiotéw, kté-
re sg szersze lub dluzsze niz powierzchnia
stotu, nalezy zadba¢ o odpowiednie podpar-
cie, np. przez przedtuzenie stotu lub kozty do
pilowania. Obrabiane przedmioty, ktére sg dtuz-
sze lub szersze niz stét pilarki do ciecia kagtowego
i ukosnego, moga przewrdcic sie, jesli nie beda
odpowiednio podarte. Jesli odciety kawatek drew-
na lub obrabiany przedmiot przewréci sie, moze
to spowodowaé podniesienie sie dolnej ostony i
niekontrolowane odrzucenie jej przez obracajgca
sie tarcze.

m) Nie korzysta¢ z pomocy innych os6b zamiast

przedtuzenia stotu lub dodatkowego podpar-
cia. Niestabilne podparcie obrabianego przed-
miotu moze doprowadzi¢ do zakleszczenia sie
tarczy. Réwniez obrabiany przedmiot moze sie
przesung¢ podczas ciecia i wciggngé operatora
oraz osobe pomagajgca na obracajaca sie tarcze.
Odciety fragment nie moze zosta¢ docisniety
do obracajacej sie tarczy tnacej. Jesli jest mato
miejsca, np. w przypadku stosowania ograniczni-
kow wzdtuznych, odciety fragment moze sie za-
klinowa¢ o tarcze i zosta¢ odrzucony z duzg sitg.
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o)

p)

q)

r

s)

Zawsze stosowa¢é scisk srubowy lub inny od-
powiedni przyrzad do prawidlowego mocowa-
nia materiatéw o przekroju okragtym, takich
jak drazki czy rury. Drazki podczas ciecia maja
tendencje do uciekania, w wyniku czego tarcza
moze sie ,wgryz¢" i obrabiany przedmiot wraz z
rekg moze zosta¢ wciggniety na tarcze.

Przed rozpoczeciem ciecia obrabianego
przedmiotu poczekaé, az tarcza osiggnie pet-
ng predkos¢ obrotowa. Zmniejsza to ryzyko wy-
rzucenia obrabianego przedmiotu do przodu.
Jesli obrabiany przedmiot zostanie zaklesz-
czony lub tarcza zablokuje sie, nalezy wylta-
czy¢ pilarke. Poczekaé, az wszystkie rucho-
me czesci zatrzymaja sie, odiaczy¢ wtyczke
sieciowg i/lub wyja¢ akumulator. Nastepnie
usung¢ zakleszczony materiat. Jesli przy takim
zakleszczeniu nadal bedzie kontynuowane cie-
cie, moze dojs¢ do utraty kontroli i uszkodzenia
pilarki do ciecia katowego i ukosnego.

Po zakonczeniu ciecia pusci¢ przetacznik,
przytrzymacé gtowice pilarki na dole i przed
wyjeciem odcietego kawatka poczekaé, az
tarcza zatrzyma sie. Bardzo niebezpieczne jest
sieganie rekg w poblizu zatrzymujgcej sie tarczy.
Nalezy mocno trzymaé¢ uchwyt, gdy wykony-
wane jest cigcie niepetne lub gdy przetgcznik
zostanie puszczony, zanim glowica pilarki
znajdzie sie w swoim dolnym potozeniu. Ha-
mowanie pilarki moze spowodowaé gwattowne
pociagniecie gtowicy pilarki na dot i doprowadzié
do powstania obrazen.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace postepo-
wania z brzeszczotami pit

1

Nie stosowa¢ uszkodzonych lub zdeformowanych
brzeszczotow pity.

Nie uzywac brzeszczotéow pity posiadajgcych
pekniecia. Brzeszczoty pity posiadajgce peknie-
cia nalezy wycofa¢ z uzytku. Ich naprawa jest
niedozwolona.

Nie stosowac¢ brzeszczotéw pity wykonanych ze
stali szybkotnace;j.

Przed przystgpieniem do uzytkowania pilarki do
ciecia ukosnego i przycinania skontrolowac¢ stan
tarcz tnacych.

Stosowac wytgcznie brzeszczoty pity odpowied-
nie do cietego materiatu.

Stosowacé wytgcznie brzeszczoty pity zalecane
przez producenta.

Jezeli brzeszczoty pity sg przewidziane do ob-
rébki drewna lub podobnych materiatéw, muszag
by¢ zgodne z EN 847-1.

Nie stosowac brzeszczotéw pity z wysokostopo-
wej stali szybkotngcej (stali HSS).



11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23
24
25

Uzywac wytacznie takich brzeszczotow pity, kto-
rych maksymalna dopuszczalna predko$é obro-
towa nie jest mniejsza niz maksymalna predkosc¢
obrotowa wrzeciona urzgdzenia i ktdre nadajg sie
do cietego materiatu.

Przestrzega¢ kierunku obrotu brzeszczotu pity.
Brzeszczotéw pity uzywac tylko w przypadku
znajomosci ich obstugi.

Przestrzegaé maksymalnej predkos$ci obrotowe;j.
Nie wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci
obrotowej podanej na brzeszczocie pity. Prze-
strzega¢ zakresu predkosci obrotowej, jesli jest
podany.

Oczysci¢ powierzchnie mocowania z zanieczysz-
czen, smaru, oleju i wody.

Nie stosowa¢ zadnych luznych pierscieni lub tulei
redukujgcych do zmniejszania otworow w brzesz-
czotach pity.

Zwréci¢ uwage, by zamocowane pierscienie re-
dukujgce, zabezpieczajgce brzeszczot pity, po-
siadaty tg sama $rednice i minimum 1/3 $rednicy
ciecia.

Upewnic¢ sie, ze zamocowane pierscienie reduku-
jace sg ustawione réwnolegle wzgledem siebie.
Zachowaé ostroznos¢ podczas obstugi brzesz-
czotow pity. Najlepiej przechowywac je w ory-
ginalnym opakowaniu lub specjalnych pojemni-
kach. Nosi¢ rekawice ochronne, aby zwiekszy¢
pewnos$¢é chwytu i zmniejszy¢ ryzyko obrazen.
Przed uzyciem brzeszczotéw pity upewnic sie, ze
wszystkie urzgdzenia ochronne sg prawidiowo
zamocowane.

Przed rozpoczeciem pracy upewnic¢ sie, ze sto-
sowany brzeszczot pity odpowiada wymaganiom
technicznym niniejszego urzgadzenia i jest prawi-
dtowo zamocowany.

Zatgczonego brzeszczotu pity uzywac wytgcznie
do prac pilarskich w drewnie, nigdy do obrobki
metali.

Uzywacé wytgcznie tarczy tnacej o srednicy zgod-
nej z danymi znajdujgcymi sie na pilarce.
Stosowa¢ dodatkowe podpory obrabianego
przedmiotu, jesli jest to konieczne dla zapew-
nienia jego stabilnosci.

Przedtuzenia podpory obrabianego przedmiotu
muszg by¢ zawsze zamocowane i uzywane pod-
czas pracy.

Zuzytg wktadke stotowg nalezy wymienic!
Unika¢ przegrzewania zebow pity.

Podczas ciecia tworzyw sztucznych nie dopusz-
czac¢ do topienia sie tworzywa sztucznego.

W tym celu uzywac wtasciwych tarcz tngcych.
Uszkodzone lub zuzyte tarcze thgce nalezy wy-
mieni¢ w odpowiednim czasie.

Jesli dojdzie do przegrzania tarczy tnacej, wytg-
czy¢ maszyne. Przed wznowieniem pracy pocze-
ka¢ na ostygniecie tarczy tnacej.

, Uwaga: Nie kierowaé¢ wzroku
na wigzke lasera
) k|asa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Prosze podja¢ srodki bezpieczenstwa dla ochro-
ny wiasnej i oséb przebywajacych w otoczeniu!

Nie nalezy patrze¢ bez okularow ochronnych w
kierunku wigzki lasera.

Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w strumien lasera.
Nie kierowa¢ wigzki lasera w zadnym razie na po-
wierzchnie odbijajgce swiatto, ludzi lub zwierzeta.
Promieniowanie laserowe o matej mocy takze mo-
ze spowodowac uszkodzenie wzroku.

Uwaga! W razie postepowania niezgodnego z ni-
niejszg instrukcjg obstugi moze dojs¢ do niebez-
piecznego wystawienia na dziatanie promieniowa-
nia.

Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera. Moze wystgpic
nieoczekiwane narazenie na dziatanie promienio-
wania.

Jezeli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy
czas, nalezy usung¢ akumulatory.

Lasera nie wolno zastepowac laserami innego ty-
pu.

Prace naprawcze przy laserze mogg by¢ wykony-
wane wytgcznie przez producenta lub autoryzo-
wanego przedstawiciela.

Ryzyka szczatkowe
Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z naj-
nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami
techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas wy-
konywania prac moga si¢ pojawi¢ poszczegéine
ryzyka szczatkowe.

Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawic ukryte ryzyka szczgtkowe.
Ryzyka szczagtkowe mozna zminimalizowac¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

Nie obcigzac niepotrzebnie maszyny: zbyt silny
nacisk podczas ciecia moze szybciej uszkodzi¢
brzeszczot pity, co prowadzi do obnizenia wydaj-
nosci maszyny podczas obrobki oraz zmniejsza
doktadnosc¢ ciecia.

W przypadku ciecia plastikowych materiatéw nale-
2y zawsze uzywac zaciskéw: elementy, ktére maja
zostac¢ poddane pitowaniu muszg zosta¢ zamoco-
wane zaciskami.
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* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajgcy nie moze byc¢ wcisniety.

» Stosowaé narzedzia zalecane w niniejszym pod-
reczniku. W ten sposéb mozna zagwarantowac,
ze pilarka do ciecia katowego osiggnie optymalng
wydajnosé.

» Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy maszy-
na jest uruchomiona.

» Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciagnaé wtycz-
ke.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami medycz-
nymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Silnik 220 - 240 V~ 50Hz
Moc S1 2000 Watt
Liczba obrotéw biegu jato- 4500 min-"
wego n,
- 2 255 x 2 30 x
Tarcza widiowa
2,8 mm
Liczba zebow 48
Maksymalna szerokos$c¢
) 3 mm
zeba brzeszczotu pity
Zakres przechytu -45° [/ 0°/ +45°
Ciecie ukosne 0° bis 45° w lewo
Szerokos$¢ ciecia przy 90° 340 x 90 mm
Szerokos$¢ ciecia przy 45° 240 x 90 mm
Szeroko$¢ ciecia przy 2
x 45° (Podwdjne ciecie 240 x 45 mm
ukosne)
Klasa ochrony I
Waga ca. 14,3 kg
Klasa lasera 2
Dtugos¢ fali lasera 650 nm
Moc lasera <1mwW

Zmiany techniczne zastrzezone!

Element obrabiany musi posiada¢ minimalng wy-
sokos$¢é wynoszaca 3 mm oraz szerokos¢ wyno-
szaca 10 mm.

Zwréci¢ uwage, by element obrabiany byt zawsze
zabezpieczony uchwytem mocujacym.
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Hatas
Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L _, 97,2 dB(A)
Odchylenie K_, 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 110,2 dB(A)
Odchylenie K, 3dB

Zaktadaé¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone
wediug znormalizowanej metody badan i mogg zo-
staé uzyte w celu poréwnania danego narzedzia
elektrycznego z innym.

Podane wartosci emisji hatasu mogg zosta¢ wyko-
rzystane rowniez do wykonania tymczasowej oceny
obcigzenia.

A OSTRZEZENIE:

* W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia
elektrycznego wartosci emisji hatasu mogag rézni¢
sie od podanych wartosci, w zaleznosci od rodzaju
i sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego,
a w szczegolnosci rodzaju obrabianego przedmio-
tu.

» Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przykfadowe
srodki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy
tym nalezy uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eks-
ploatacyjnego (np. czas, w ktérym narzedzie elek-
tryczne jest wytgczone, oraz czas, w ktérym narze-
dzie jest wtgczone, ale pracuje bez obcigzenia).

7. Przed uruchomieniem

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdze-
nie.

* Usungé materiat opakowaniowy oraz zabezpie-
czenia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalaé¢
dzieciom na zabawe plastikowymi torebkami, fo-
liami lub matymi czesciami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnym podtozu. Za-
bezpieczyé maszyne 4 srubami (nie sg objete za-
kresem dostawy) w otworach w statym stole pilarki
(15) na tawie warsztatowej, na podstawie itp.
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» Catkowicie wyjg¢ zainstalowane wstepnie zabez-
pieczenie przed przechyleniem (37) i zabezpieczy¢
z uzyciem klucza imbusowego (D).

* Przed uruchomieniem nalezy odpowiednio zamon-
towa¢ wszystkie pokrywy oraz urzgdzenia zabez-
pieczajgce.

» Tarcza thgca musi sie swobodnie obracac.

» Zwrécié uwage na to, czy w obrabianym drewnie
nie ma gwozdzi, sruby lub innych ciat obcych.

* Przed uruchomieniem przycisku wigczania/wytg-
czania tarcza musi by¢ prawidtowo zamontowana.
Czesci ruchome muszg poruszac sie lekko.

* Przed podtgczeniem sprawdzié, czy dane na ta-
bliczce znamionowej zgadzajg sie z danymi sieci.

7.1 Kontrola urzadzenia zabezpieczajacego ru-
chomej ostony tarczy tnacej (5)

Ostona tarczy tnacej zabezpiecza przed przypadko-

wym dotknieciem tarczy tnagcej i wyrzucanymi wio-

rami.

Sprawdzi¢ dziatanie.

W tym celu przechyli¢ pilarke na dot:

» Ostona tarczy tngcej musi zwolni¢ tarcze tngcg
podczas odchylania na dét, nie dotykajgc innych
elementow.

» Podczas podnoszenia pilarki do pozycji wyjsciowe;j
ostona tarczy tngcej musi automatycznie ostonié
tarcze tngca.

8. Montaz i obstuga

8.1 Montaz pity (rys.1/2/4/5)

* W celu regulacji stotu obrotowego (14) poluzowa¢
uchwyt (11) o ok. 2 obroty i pociggnaé dzwignie
ustalajagcg (35) palcem wskazujgcym w gore.

» Obroci¢ stét obrotowy (14) i wskaznik (12) do za-
danego rozmiaru kata skali (13) i unieruchomi¢ za
pomocg uchwytu (11).

* Po lekkim nacisnieciu gtowicy maszyny (4) w dot
i jednoczesnym wyciggnieciu sworznia zabezpie-
czajgcego (23) z uchwytu silnika, pita zostaje od-
blokowana z dolnej pozyciji.

» Obroci¢ glowice maszyny (4) do gory.

* Przyrzad mocujgcy (7) mozna przymocowaé za-
réwno z lewej, jak i z prawej strony do stabilnego
stotu pilarki (15). Wtozy¢ przyrzady mocujgce (7)
do wiasciwych otwordéw z tytu szyny ograniczniko-
wej (16) i zabezpieczy¢ je pokrettami gwiazdowymi
(7a).

Podczas ciecia pod katem 0°- 45° przyrzgd mocu-
jacy (7) nalezy zamontowa¢ tylko jednostronnie (z
prawej) (patrz ilustracja 11-12).

» Glowice maszyny (4) mozna przechylic w lewo
maks. do 45° przez odkrecenie Sruby ustalajgce;j
(22).

» Podpory obrabianego przedmiotu (8) muszg by¢
zawsze zamocowane i uzywane podczas pracy.
Ustawi¢ zgdany wystep przez poluzowanie sruby
ustalajgcej (9). Nastepnie dokreci¢ ponownie srube
ustalajgcg (9).

8.2 Doktadna regulacja ogranicznika dla ciecia

atowego 90° (rys. 1/2/5/6)

* Katownik nie wchodzi w zakres dostawy.

» Opusci¢ gtowice maszyny (4) w dot i przymocowaé
sworzniem zabezpieczajgcym (23).

» Poluzowac¢ $rube ustalajgca (22).

* Wiozy¢ katownik ogranicznika (A) miedzy brzesz-
czot pity (6) i stot obrotowy (14).

» Poluzowa¢ nakretke zabezpieczajgcg (26a).

+ Srube regulacyjng (26) wyregulowaé w taki spo-
sob, by kat miedzy brzeszczotem pity (6) i stotem
obrotowym (14) wynosit 90°.

* Ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajgcg
(26a).

» Nastepnie sprawdzié¢ pozycje wskaznika kata. Je-
zeli to konieczne, odkreci¢ wskaznik (19) za pomo-
cg Srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym,
ustawi¢ w pozycji 0° na skali katowej (18) i ponow-
nie dokreci¢ srube mocujaca.

8.3 Ciecie katowe 90° i st6t obrotowy 0°
(rys. 1/2/7)

W przypadku szerokosci ciecia do ok. 100 mm funk-

cje ciggu pity mozna zablokowa¢ w tylnej pozycji za

pomoca sruby ustalajgcej (20). W tej pozycji maszy-
na moze by¢ eksploatowana w trybie ciecia kato-

wego. Jezeli szerokos¢ ciecia przekracza 100 mm,

nalezy zwrdci¢ uwage, by sruba ustalajgca (20) byta

poluzowana i gtowica maszyny (4) ruchoma.

Uwaga! Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszg

by¢ zamocowane w wewnetrznej pozycji dla wykony-

wania przycie¢ 90°.

» Odkrecic¢ sruby ustalajgce (16b) przesuwnych szyn
ogranicznika (16a) i przestawi¢ przesuwane szyny
ogranicznika (16a) do wewnatrz.

* Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszg by¢
zamocowane w takiej odlegtosci przed wewnetrz-
ng pozycja, aby odstep pomiedzy szynami ogra-
nicznika (16a) a tarczg tngca (6) wynosit maksy-
malnie 8 mm.

* Przed kazdym cieciem sprawdzié, czy pomiedzy
szynami ogranicznika (16a) a tarczg tngcg (6) nie
dojdzie do kolizji.

» Ponownie dokreci¢ sruby ustalajgce (16b).

» Gtowice urzadzenia (4) ustawi¢ w pozycji gérne;j.

» Glowice urzadzenia (4) przesung¢ za pomoca
uchwytu (1) do tytu i w razie potrzeby zablokowac.
(w zaleznosci od szerokosci ciecia)

* Przytozy¢ drewno do ciecia do szyny przyktadnicy
(16) i utozy¢ na stole obrotowym (14).
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* Przymocowa¢ materiat szablonem napinajgcym
(7) na statym stole pity (15), aby unikng¢ przesu-
niecia podczas ciecia.

» Odblokowac¢ przetacznik blokujgcy (3) i nacisng¢
wigcznik/wytacznik (2), aby wigczy¢ silnik.

* W przypadku zablokowanej prowadnicy suwa-
nej (21):

Za pomoca uchwytu (1) poruszac¢ lekkim naciskiem
w dot glowice maszyny (4), az tarcza pity (6) prze-
tnie przecinany materiat.

* W przypadku nie zablokowanej prowadnicy su-

wanej (21):
Gtowice (4) pociggng¢ do przodu. Uchwyt (1) réw-
nomiernie, lekkim naciskiem opusci¢ catkowicie na
dot. Teraz gtowice maszyny (4) powoli i rwnomier-
nie pchnac¢ do tytu, az tarcza thgca (6) catkowicie
przetnie materiat.

» Po skonczeniu pracy nalezy ponownie gtowice (5)

urzgdzenia ustawi¢ w gornej pozycji spoczynku i
zwolni¢ wigcznik/wytgcznik (2).
Uwaga! Dzieki sprezynie zwrotnej urzgdzenie od-
bija automatycznie do géry, tzn. po skonczonym
cieciu nie nalezy puszczaé rekojesci (1), lecz prze-
sung¢ powoli i z lekkim naciskiem gtowice urzadze-
nia do géry.

8.4 Ciecie pod katem 90° oraz stét obrotowy 0°-
45° (rys. 1/7/8)

Za pomocg pity ukosnej mozna przeprowadzac cie-

cia ukosne w lewo i prawo pod katem od 0°- 45° do

rzyktadnicy.

Uwaga! Przesuwana szyna przyktadnicy (16a) musi

by¢ ustawiona na 90° - ciecie ukosne - w pozycji we-

wnetrzne;.

» Odkrecic¢ sruby ustalajgce (16b) przesuwnych szyn
ogranicznika (16a) i przestawi¢ przesuwane szyny
ogranicznika (16a) do wewnatrz.

» Przyktadnic przesuwana (16a) musi byc¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6) be-
dzie wynosi¢ max. 8 mm.

» Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie moze dojs¢ do
kolizji pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg
(6).

» Z powrotem dokreci¢ sruba mocujgca (16b).

» Poluzowa¢ uchwyt (11), jesli jest dokrecony, pocia-
gna¢ dzwignie ustalajacg (35) palcem wskazujg-
cym w gore i ustawi¢ zgdany kat na stole obroto-
wym (14) za pomocg uchwytu (11).

» Wskaznik (12) na stole obrotowym musi by¢ zgodny
z zagdanym wymiarem kata skali (13) na stabilnym
stole pilarki (15).

» Ponownie dokreci¢ $rube ustalajgca (26) i przymo-
cowac stét obrotowy (14).

» Wykona¢ ciecie zgodnie z opisem w punkcie 8.3.
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8.5 Doktadna regulacja przyktadnicy do ciecia

kosnego pod katem 45° (rys. 1/2/5/9/10)

* Katownik nie wchodzi w zakres dostawy.

» Opusci¢ gtowice maszyny (4) w dot i przymocowaé
sworzniem zabezpieczajgcym (23).

» Zamocowac stét obrotowy (14) w pozyciji 0°.
Uwaga! Lewa strona przesuwnych szyn ogranicz-
nika (16a) musi by¢é zamocowana w zewnetrznej
pozycji dla wykonywania cie¢ ukosnych (pochylona
gtowica pity).

» Otworzy¢ sruba mocujgca (16b) przyktadnicy prze-
suwanej i przesunac te przyktadnice na zewnatrz.

» Przyktadnic przesuwana (16a) musi byc¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6) be-
dzie wynosi¢ max. 8 mm.

* Prawa strona przesuwnych szyn ogranicznika
(16a) musi znajdowac sie w pozycji wewnetrzne;j.

» Przed cieciem sprawdzié, czy nie dochodzi do koli-
zji pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarcza (6).

» Odkrecic¢ srube ustalajgca (22) i przechyli¢ gtowice
maszyny (4) w lewo do 45° za pomocg uchwytu (1).

» Katownik ogranicznika 45° (b) wiozy¢ miedzy
brzeszczot pity (6) i stot obrotowy (14).

» Poluzowaé¢ nakretke zabezpieczajgcg (27a) i wy-
regulowac $rube regulacyjng (27) w taki sposob,
by kat miedzy tarczg tngca (6) i stotem obrotowym
(14) wynosit doktadnie 45°.

* Ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajgcg
(27a).

» Nastepnie sprawdzi¢ pozycje wskaznika kata. Je-
zeli to konieczne, odkreci¢ wskaznik (19) za pomo-
cg Srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym,
ustawi¢ w pozycji 45° na skali katowej (18) i ponow-
nie dokreci¢ Srube mocujaca.

8.6 Ciecie ukosne pod katem 0° - 45° oraz st6t ob-
rotowy na 0° (rys. 1/2/11)

Za pomocg pity ukosnej mozna przeprowadzac cie-

cia ukosne w lewo i prawo pod katem od 0°- 45° do

powierzchni robocze;.

Uwaga! Lewa strona przesuwnych szyn ogranicznika

(16a) musi by¢ zamocowana w zewnetrznej pozycji

dla wykonywania cie¢ ukosnych (pochylona gtowica

pity).

» Otworzy¢ sruba mocujgca (16b) przyktadnicy prze-
suwanej i przesunac te przyktadnice na zewnatrz.

» Przyktadnic przesuwana (16a) musi byc¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6) be-
dzie wynosi¢ max. 8 mm.

* Prawa strona przesuwnych szyn ogranicznika
(16a) musi znajdowac sie w pozycji wewnetrzne;j.

» Przed cieciem sprawdzié, czy nie dochodzi do koli-
zji pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarcza (6).

» Z powrotem dokreci¢ sruba mocujgca (16b).

» Gtowice maszyny (4) ustawi¢ w gérnej pozyciji.

» Zamocowac stét obrotowy (14) w pozyciji 0°.
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» Odkreci¢ srube ustalajgcg (22) i przechyli¢ gtowi-
ce maszyny (4) w lewo za pomocg uchwytu (1), az
wskaznik (19) bedzie wskazywat zadany rozmiar
kata na skali (18).

» Dokreci¢ ponownie $rube ustalajgca (22).

» Wykona¢ ciecie zgodnie z opisem w punkcie 8.3.

8.7 Ciecie ukosne pod katem 0° - 45° oraz sté6t ob-
rotowy na 0° - 45° (rys. 2/4/12)

Za pomocg pity ukosnej mozna wykonywac ciecia

ukos$ne w lewo pod katem 0°- 45° do powierzchni ro-

boczej oraz 0°- 45° w prawo do szyny przykfadnicy

(podwdjne ciecie ukosne).

Uwaga! Lewa strona przesuwnych szyn ogranicz-

nika (16a) musi by¢é zamocowana w zewnetrznej

pozycji dla wykonywania cie¢ ukosnych (pochylona
gtowica pity).

» Otworzy¢ sruba mocujgca (16b) przyktadnicy prze-
suwanej i przesunac te przyktadnice na zewnatrz.

» Przyktadnic przesuwana (16a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6) be-
dzie wynosi¢ max. 8 mm.

» Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie dochodzi do koli-
zji pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarcza (6).

» Z powrotem dokreci¢ sruba mocujgca (16b).

» Gtlowice urzadzenia (4) ustawi¢ w pozycji gérne;j.

» Odkreci¢ stot obrotowy (14) przez poluzowanie
uchwytu (11).

» Za pomocg uchwytu (11) ustawi¢ stét obrotowy (14)
pod zgdanym katem (patrz rowniez punkt 8.4).

» Ponownie dokreci¢ uchwyt (11), by przymocowac
stét obrotowy.

» Ponownie dokreci¢ srube ustalajgcg (26), by przy-
mocowac stot obrotowy.

» Odkreci¢ srube ustalajaca (22).

» Za pomoca uchwytu (1) przechyli¢ gtowice maszy-
ny (4) w lewo, do zgdanego rozmiaru kata (patrz
réwniez punkt 8.6).

» Dokreci¢ ponownie $rube ustalajgca (22).

» Wykona¢ ciecie zgodnie z opisem w punkcie 8.3.

8.8 Ogranicznik gtebokosci ciecia (rys. 3/13)

» Za pomocg $ruby (24) mozna stopniowo ustawia¢
gteboko$¢ ciecia. Poluzni¢ nakretke radetkowg
na $rubie (24a). Ustawi¢ na zewnatrz ogranicznik
gteboko$ci cigcia (25). Gteboko$¢ ciecia ustawiac
przez wkrecanie lub wykrecanie Sruby (24). Na-
stepnie z powrotem dokreci¢ nakretke radetkowg
na srubie (24).

» Sprawdzi¢ ustawienie za pomocg ciecia probnego.

8.9 Worek na wiéry (rys. 1/22)

Pita wyposazona jest w worek na wiéry (17).

Scisngé metalowe skrzydetka worka pytowego, a na-
stepnie zatozy¢ go na otwor wylotowy przy silniku.

Worek na wiéry (17) moze by¢ oprdzniany poprzez
zamek btyskawiczny na jego dolnej stronie.

Podtaczanie do zewnetrznego urzadzenia odpy-

lajgcego

» Podtaczy¢ waz ssgcy do instalacji odpylajace;.

» Urzadzenie odsysajgce musi by¢ przystosowane
do obrabianego materiatu.

» Do odsysania pytdow szczegodlnie szkodliwych dla
zdrowia lub rakotwérczych nalezy stosowac spe-
cjalne urzadzenie odsysajace.

8.10 Wymiana tarczy tnacej (rys. 1/2/14-17)

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka!

Uwaga!

Do wymiany tarczy uzywaé rekawic ochronnych!

Niebezpieczenstwo zranienia!

» Podnies¢ gtowice maszyny (4) do géry i zabloko-
wac sworzniem zabezpieczajgcym (23).

» Poluzowa¢ srube mocujgca (5a) ostony za pomocg
wkretaka krzyzowego.

WSKAZOWKA OSTRZEGAWCZA! Nie wykrecaé
tej Sruby catkowicie.

» Ostone tarczy thacej (5) przestawic¢ w gore tak, aby
ostona tarczy tnacej (5) znajdowata sie nad srubg
kotnierzowg (28).

» Jedng reka natozy¢ klucz imbusowy (C) na nakret-
ke kotnierzowg (28).

* Przytrzyma¢ klucz imbusowy (C) i powoli zamkng¢
ostone brzeszczota pity (5), az bedzie ona przyle-
gac do klucza imbusowego (C).

* Mocno wcisng¢ blokade watka pity (30) i powoli
okrecac¢ Srube kotnierzowg (28), zgodnie z ruchem
wskazowek zegara. Po maks. 1 obrocie blokada
watka pity zatrzasnie sie (30).

» Teraz, wiekszg sitg nalezy poluzowac srube kotnie-
rzowg (28) zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara.

» Catkowicie wykreci¢ srube kotnierzowg (28) i Scia-
gnac kotnierz zewnetrzny (29).

» Tarcze pity (6) zdjg¢ z kotnierza wewnetrznego (31)
i wyciggnac¢ do dotu.

+ Srube kotnierzowa (28), kotnierz zewnetrzny (29)
oraz kotnierz wewnetrzny (32) starannie wyczyscié.

* Nowg tarcze pity (6) zamontowa¢ w odwrotnej ko-
lejnosci i dokrecié.

» Uwaga! Nachylenie zebow tarczy pity tzn. kierunek
obrotéw tarczy pity (6) musi zgadzac sie z kierun-
kiem strzatki na obudowie urzgdzenia.

» Przed dalszg pracg sprawdzi¢ funkcjonowanie ele-
mentéw zabezpieczajgcych.

» Uwaga! Po kazdej wymianie tarczy sprawdzi¢, czy
tarcza pity obraca sie swobodnie we wkfadce stotu
(10) w pozycji pionowej, jak réwniez przechylona
pod katem 45°.

» Uwaga! Wymiana i wywazanie tarczy pity (6) mu-
szg by¢ wykonane zgodnie z zaleceniami.
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8.11 Laser (rys. 18)

Wiaczanie: Nacisng¢ wtgcznik/wytgcznik lasera (33)
1 raz. Na przedmiocie przeznaczonym do obrdbki
wyswietlana jest linia lasera, ktéra wskazuje doktad-
ny przebieg ciecia.

Wylaczanie: Ponownie nacisng¢ wigcznik/wytgcz-
nik lasera (33).

8.12 Regulowanie lasera (rys. 19-20)

Jezeli laser (32) nie pokazuje prawidtowej linii ciecia,
mozna go wyregulowaé. W tym celu odkreci¢ Sru-
by (32b) i usung¢ przednig ostone (32a). Poluzowaé
sruby z rowkiem krzyzowym (E) i przesuwajgc w bok
ustawic laser w taki sposob, by promien lasera celo-
wat w zeby tarczy tngcej (6).

Po wyregulowaniu i dokreceniu lasera, zamontowac
przednig ostone, dokrecajac obie Sruby (32b) recz-
nie.

9. Transport

» Dokreci¢ uchwyt (11), aby zablokowac sto6t obroto-
wy (14).

» Nacisng¢ gtowice maszyny (4) na dot i zblokowaé
bolcem zabezpieczajgcym (23). Pita jest teraz w
przestawiona do pozycji dolnej.

» Ustawi¢ funkcje suwania pity za pomocg sSruby
unieruchamiajgcej prowadnice suwang (20) w tyl-
nej pozycji.

» Urzadzenie przenosi¢ za stot pity (15).

* W celu ponownego ztozenia urzgdzenia, postepo-
wac zgodnie z punktem 7.

10.Konserwacja

A OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem wszelkich
prac zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng
i naprawg wyciggng¢ wtyczke!

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunagé widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesig-
cu. Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywac¢ zadnych zracych $rodkéw do czyszcze-
nia tworzywa sztucznego.

Czyszczenie urzadzenia zabezpieczajgcego ru-
chomej ostony tarczy tnacej (5)

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy ostona
tarczy tnacej nie jest zanieczyszczona.

Usung¢ wiéry i mate kawatki drewna korzystajgc z
pedzla lub innego narzedzia o podobnym przezna-
czeniu.
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Wymiana wktadki stotowej

Niebezpieczenstwo!

* W przypadku uszkodzonej wkiadki stotowej (10)
wystepuje niebezpieczenstwo zakleszczenia ma-
tych przedmiotow pomiedzy wktadkg stotowg a
tarczg tnacy i zablokowania tarczy tngcej. Uszko-
dzone wkladki stotowe nalezy natychmiast wy-
mienié!

1. Wykreci¢ sruby przy wkitadce stotowej. Ewentu-
alnie obroci¢ stot obrotowy i przechyli¢ gtowice
pilarki, aby dotrze¢ do $rub.

2. Zdja¢ wkiadke stotowa.

Wtozy¢ nowg wkiadke stotowa.

4. Dokreci¢ sruby przy wktadce stotowe;j.

w

Przeglad szczotek

Szczotki weglowe w nowej maszynie lub nowo za-
montowane sprawdzi¢ po 50 roboczogodzinach. Po
pierwszej kontroli sprawdzac je co 10 roboczogodzin.
Jezeli materiat weglowy zostanie zuzyty do dtugo-
$ci 6 mm, sprezyna lub przewdd bocznika przepalg
sie lub ulegng uszkodzeniu, nalezy wymieni¢ obie
szczotki. Jezeli po wymontowaniu zostanie stwier-
dzone, ze szczotki nadajg sie do dalszego zastoso-
wania, mozna je ponownie zamontowac.

W celu przeprowadzenia konserwacji szczotek we-
glowych otworzy¢ obydwie blokady (zgodnie z rysun-
kiem 21) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara. Nastepnie zdjg¢ szczotki weglowe. Zatozyé
ponownie szczotki weglowe w odwrotnej kolejnosci.

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploata-
cji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce cze-
Sci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajace sie*: Szczotki weglowe, tarcza
tngca, wktadki stotowe, worki na wiéry

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!
11. Przechowywanie

» Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci.

* Optymalna temperatura przechowywania wynosi
od 5 do 30°C.

» Narzedzie elektryczne przechowywaé w oryginal-
nym opakowaniu.

* Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je
przed pytem lub wilgocia.

» Zachowac instrukcje obstugi urzgdzenia elektrycz-
nego.
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12.Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada witasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykow Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Przytacze sieciowe udo-
stepniane przez klienta oraz przediuzacz musza
by¢ zgodne z powyzszymi przepisami.

Wazne wskazéwki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on
samoczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany),
silnik mozna ponownie uruchomic.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie roz-
ruchowym (od 2000 watdw), zabezpieczenie C 16A
lub K 16A!

Uszkodzone przytacze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto
uszkodzenia izolaciji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg byc¢

stosowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji za-

grazajg zyciu. Elektryczne przewody nalezy regular-

nie kontrolowac¢ pod katem uszkodzen.

Pamietac, by podczas sprawdzania przewodu nie byt
on podtgczony do sieci elektryczne;.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Nie-
mieckich) oraz normom DIN. Stosowaé wytgcznie
przewody elektryczne z oznaczeniem ,HO5VV-F*

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220 - 240 V~.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowe;j
silnika

13.Utylizacja i recykling

® Podczas transportu, aby zapobiec uszko-
\ dzeniom, urzgdzenie znajduje sie w opako-
ﬁ waniu. Opakowanie to jest surowcem, ktory
- mozna uzytkowa¢ ponownie lub mozna
@ przeznaczy¢ do powtdérnego przerobu. Urzg-
& dzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z r6z-
nych rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone czesci dostarczyé do punktu
utylizacji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym bagdz w placéwce samorzgdu lokal-
nego.

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg

w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
= ©lektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami

krajowymi niniejszego produktu nie wolno
utylizowaé¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekaza¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbiérki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbidrki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Nieprawidtowe obchodzenie sie z
zuzytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na
potencjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto
znajdujg sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i
elektronicznym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego
produktu przyczyniajg sie Panstwo takze do
efektywnego wykorzystania zasobéw naturalnych.
Informacje dotyczgce punktéw zbiérki zuzytego
sprzetu mozna otrzymaé w urzedzie miasta, od
podmiotu publiczno-prawnego zajmujgcego sie
utylizacjg, autoryzowanej jednostki odpowiedzialnej
za utylizacje zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego lub w firmie obstugujgcej wywoz
Smieci w Panstwa miejscu zamieszkania.
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14.Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Silnik nie dziata

Mozliwa przyczyna

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone,
przepalone bezpieczniki

Pomoc

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie.
Nigdy nie prébowaé naprawia¢ silnika samo-
dzielnie.

Zagrozenie! Sprawdzi¢ bezpieczniki, ew. wy-
mienié

Silnik uruchamia sie powoli
i nie osigga predkosci ro-
boczej.

Napiecie zbyt niskie, zwoje uszkodzo-
ne, kondensator przepalony

Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez zaktad
energetyczny. Zleci¢ sprawdzenie silnika przez
specjaliste. Zleci¢ wymiane kondensatora
przez specjaliste

Silnik emituje zbyt duzy
hatas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste

Silnik nie osigga catkowitej
mocy.

Obwody prgdowe w instalacji sieciowe;j
przecigzone (lampy, inne silniki, itp.)

Nie stosowac innych urzadzen lub silnikéw w
tym samym obwodzie prgdowym

Silnik tatwo sie przegrze-
wa.

Przecigzenie silnika, niedostateczne
chtodzenie silnika

Zapobiegac przecigzeniu silnika podczas
ciecia, usuwac pyt z silnika, w celu zagwaranto-
wania optymalnego chtodzenia silnika

Ciecie jest szorstkie lub
falowane

Brzeszczot pity tepy, forma zebow nie-
prawidtowa dla grubosci materiatu

Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzy¢ odpowied-
niego brzeszczotu

Element obrabiany rozrywa
sie lub rozpryskuje

Docisk ciecia zbyt duzy lub brzeszczot
nie nadaje sie do zastosowania

Wtozy¢ odpowiedni brzeszczot pity
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Tnainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

Purtati ochelari de protectie!

Purtati casti anti-acustice!

Daca se produce praf, purtati masca de protectie!

Atentie! Pericol de vatamare! Nu interveniti daca panza de ferastrau este in functiune!

Atentie! Radiatie laser!

Clasa de protectie Il (izolatie dubla)

RO | 137

www.scheppach.com



Cuprins: Pagina:
1. INEFOAUCEIE ...t 139
2. Descrierea diSpozitivului ............oooiiiiiiiiiii e 139
3. Continutul lIVIEFii ......ooveiii 140
4. Utilizarea preconizata ............cooiviviiiiieiiiee e 140
5. Indicatii de securitate ..........ccooviiiiiiiiii 140
6. Date TENNICE ... 144
7. Tnainte de a porni echipamentul............ccoooveueeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen 145
8. Structura i OPErarea .........ooooieiiiiie e 145
9. TraNSPOTTUL . 148
10, TNHrEHINEIEA ..oveieciiic s 149
11, DEPOZILArCA ... .ceie e 149
12, Conexiunea €leCHriCA .......oeeieeeeiiiee et 149
13. Dezafectarea sireciclarea .......ccccccccoeiiiiiiiiiiccccee e, 150
T4, DEPANAIEA......cciciii ittt 151
138 | RO

www.scheppach.com



1. Introducere

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Speram ca noua dvs. unealta sa va faca placere si sa
va aduca succes.

Nota:

Tn conformitate cu legile in vigoare legate de réspun-

derea privind produsele, fabricantul dispozitivului nu

si asuma nicio responsabilitate pentru daunele adu-
se produsului sau daunele care survin in urmatoarele
conditii:

» Manevrare necorespunzatoare,

» Nerespectarea instructiunilor de operare,

» Reparatii efectuate de terti, nu de tehnicieni de ser-
vice autorizati,

* Instalarea si inlocuirea pieselor de schimb cu altele
neoriginale,

 Alte aplicatii decat cele specificate,

» O avarie a sistemului electric survenita datorita
nerespectarii reglementarilor privind energia elec-
trica si a reglementarilor VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Noi va recomandam:

Cititi inainte de montaj si luarea in exploatare intregul
text de instructiuni.

Aceste instructiuni va usureaza cunoasterea masinii
dumneavoastra si folosirea ei corespunzatoare.
Instructiunile de folosire contin notite importante: cum
sa folositi masgina in conditii de siguranta profesional
si economic, cum sa evitati reparatiile, sa reduceti
timpii morti, sa prelungiti durata de viata a masinii, si
cum sa evitati pericolele.

In plus, la masurile de siguranta din aceste instructi-
uni, trebuie neapérat pentru folosirea masinii sa res-
pectati reglementarile tarii dumneavoastra.

Pastrati aceste instructiuni intr-o folie de plastic ferite
de murdarie si umezeala la masina dumneavoastra.
Ele trebuie citite cu atentie si respectate inainte de
inceperea lucrului de fiecare persoané ce deserveste
masina.

La masina trebuie sa lucreze numai persoane care
pot demonstra ca stiu sa foloseasca masina si cu-
nosc pericolele care pot aparea in timpul exploatarii.
Durata de folosire a masinii trebuie sa fie respectata.
Pe linga masurile de siguranta care rezulta din aces-
te instructiuni, cat si masurile de siguranta ale tarii
dumneavoastra, trebuie sa respectati si regulile teh-
nice generale ale masinilor de prelucrare a lemnului.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau
pagube produse prin nerespectarea acestui manual
si a indicatiilor de securitate.

2. Descrierea dispozitivului (fig. 1 - 22)

Méaner

Comutator de pornire/oprire

Buton de blocare

Cap masina

Aparatoare mobila panza de ferastrau
Panza de ferastrau

Dispozitiv de strangere

Suport pentru piesa

9. Surub de blocare pentru suportul piesei
10. Adaos de masa

11. Méner / Surub de blocare pentru masa rotativa
12. Ac indicator

13. Scala

14. Masa rotativa

15. Masa ferastrau fixa

16. Sina opritoare

16a. Sina opritoare mobila

16b. Surub de blocare

17. Sac de colectare aschii

18. Scala

19. Ac indicator

20. Surub de blocare pentru ghidajul de tractiune
21. Ghidaj de tractiune

22. Surub de blocare

23. Bolt de siguranta

24. Surub pentru limitarea adancimii de taiere
25. Opritor pentru limitarea adancimii de taiere
26. Surub de ajustare (90°)

27. Surub de ajustare (45°)

28. Surub cu flansa

29. Flansa exterioara

30. Blocator ax ferastrau

31. Flansa interioara

32. Laser

33. Comutator de pornire/oprire laser

34. Etrier de ghidare

35. Parghie pentru pozitia de fixare

36. Siguranta impotriva rasturnarii

NGO AN

A.) Coltar opritor 90° (nu este continut in pachetul
de livrare)

B.) Coltar opritor 45° (nu este continut in pachetul
de livrare)

C.) Cheie Indus, 6 mm

D.) Cheie Indus, 3 mm

E.) Surub cu filet dublu incrucisat (laser)
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3. Continutul livrarii

* Pentru retezare, Ferastrau-joagar si pentru imbi-
nari de colf

» 1 x Dispozitiv de strangere (7) (premontaj)

» 2 x Suporturi pentru piesa (8) (premontaj)

» Sac de colectare aschii (17)

* Cheie Indus 6 mm (d)

» 2 x Perie de carbune

* Manual de exploatare

4. Utilizarea preconizata

Ferastraul-joagar, pentru retezare si pentru imbinari
de colf serveste la retezarea lemnului, materialelor
plastice si corespunzator dimensiunii masinii. Feras-
traul nu este adecvat pentru taierea lemnului de foc.

Avertizare!
Nu utilizati aparatul pentru taierea altor materiale de-
cat cele descrise in manualul de utilizare.

Avertizare!

Panza de ferastrau din pachetul de livrare este des-
tinata exclusiv taierii de lemn! Nu utilizati pentru taie-
rea lemnului de foc!

Echipamentul urmeaza a fi utilizat numai Tn scopul
specificat. Orice alta utilizare se considera a fi un
caz de utilizare incorecta. Utilizatorul/operatorul, nu
fabricantul, va fi raspunzator de toate daunele sau
vatamarile corporale de orice fel rezultate Th urma
utilizarii incorecte.

Se vor utiliza numai panze de ferastrau adecvate
pentru masina. Este interzisa utilizarea de discuri de
taiere de tot felul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si
respectarea indicatiilor de securitate, precum si a
manualului de montaj si a indicatiilor de operare din
manualul de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin magina trebuie
sa fie familiarizati cu aceasta si informati cu privire la
pericolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicind a muncii gi tehnica securitatii.
Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

Tn pofida utilizarii conforme cu destinatia nu pot fi ex-

clusi complet anumiti factori de riscuri neclasificate.

Conditionat de constructia si de structura masinii pot

aparea urmatoarele situatii:

» Atingerea panzei de ferastrau in zona neacoperita
a ferastraului.
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* Interventia in panza de ferastrau in functiune (vata-
mare prin taiere).

» Recul de pe piese si parti ale piesei.

* Ruperea panzei de ferastrau.

» Aruncarea prin centrifugare a componentelor din
carbura metalica defectuoase ale panzei de feras-
trau.

» Vatamarea auzului in caz de reutilizare a castilor
anti- acustice necesare.

» Emisii de praf de lemn vatamatoare pentru sanata-
te In caz de utilizare in incaperi inchise.

Retineti ca echipamentul nostru nu a fost conceput
pentru utilizarea Tn aplicatii comerciale, profesionale
sau industriale. Garantia va fi anulatéd daca echipa-
mentul este utilizat in activitati comerciale, profesio-
nale sau industriale sau Tn scopuri echivalente.

5. Indicatii de securitate

Indicatii de securitate generale pentru scule
electrice

A AVERTIZARE: Cititi toate indicatiile de secu-
ritate, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice,
cu care este prevazuta aceasta scula electrica.
Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni
pot provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari
grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instruc-
tiunile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de
securitate, face referire la sculele electrice actionate
prin retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice
actionate prin acumulatori (fara cablu de retea).

1) Securitatea postului de lucru

a) Mentineti locul de munca curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
cauza accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
col de explozie in care se gasesc lichide in-
flamabile, gaze sau pulberi. Sculele electrice
produc scantei care pot sa aprinda pulberile sau
vaporii.

c) Tineti la distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. in cazul devierii
puteti pierde controlul asupra sculei electrice.
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2) Securitatea electrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa
se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in niciun
caz modificata. Nu utilizati nicio fisa a adaptorului
impreuna cu sculele electrice cu pamantare de
protectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite
diminueaza riscul unui electrosoc.

Evitati contactul corporal cu suprafetele pa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzi-
re, sobele si frigiderele. Exista un risc crescut
de electrocutare daca corpul va este paman-
tat.

Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-
ie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in alte scopuri cablul de racorda-
re pentru a purta, acrosa scula electrica sau
pentru a scoate fisa din priza. Tineti cablul
de racordare la departare de caldura, ulei,
muchii ascutite sau piese mobile. Cablurile de
racordare deteriorate sau incélcite cresc riscul de
electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu se poate evita exploatarea sculei
electrice in mediu umed, utilizati un comuta-
tor automat de protectie diferential. Utilizarea
unui comutator automat de protectie diferential
diminueaza riscul de electrocutare.

3) Securitatea persoanelor

a)

b)

c)

Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta drogu-
rilor, alcoolului sau medicamentelor. Un mo-
ment de neatentie la utilizarea sculei electrice
poate provoca cele mai serioase vatamari.
Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea de
echipamentul personal de protectie precum mas-
ca contra prafului, incal{amintea de siguranta re-
zistenta la alunecare, casca de protectie sau cas-
tile antifonice, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice diminueaza riscul de vatamari.

Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
grativa ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

d) inliturati sculele electrice sau cheia de su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O
scula sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

e) Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la
distanta parul, imbracamintea si manusile de
componentele mobile. Imbracamintea larga, bi-
juteriile sau parul lung pot fi prinse de componen-
tele mobile.

g) Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si corect utilizate. Utilizarea
unei aspirari a prafului poate diminua pericolele
determinate de praf.

h) Nu va amagiti cu o falsa siguranta si nu incal-
cati regulamentele de siguranta pentru scule
electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu
scula electrica dupa multiple utilizari. Actiona-
rea neglijenta poate conduce in interval de fracti-
uni de secunde la vatamari grave.

4) Utilizarea si intretinerea uneltelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scu-
la electrica adecvata pentru lucrul dumneavoas-
tra. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si
mai sigur in domeniul de putere indicat.

b) Nu utilizati scule electrice cu comutator de-
fect. O scula electrica care nu mai poate fi
pornita sau oprita este periculoasa si trebuie
reparata.

c) Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele scu-
lei utilizate sau de a depune scula electrica in
afara zonei de lucru. Aceasta masura de pre-
cautie previne pornirea involuntara a sculei elec-
trice.

d) Pastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utili-
zarea sculei electrice de nicio persoana care nu
este familiarizatd cu acesta sau care nu a citit
aceste instructiuni. Sculele electrice sunt pericu-
loase daca sunt utilizate de catre persoane neex-
perimentate.

e) Intretineti sculele electrice si scula utilizata
cu grija. Controlati daca componentele mobile
functioneaza ireprosabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca functio-
narea sculei electrice este afectata. Dispuneti re-
pararea pieselor deteriorate inainte de utilizarea
sculei electrice. Multe accidente sunt cauzate de
sculele electrice prost intrefinute.
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f)

g)

h)

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand
muchii de taiere ascutite se blocheaza mai
putin si sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, uneltele
de lucru etc. corespunzator acestor instruc-
tiuni. Totodata luati in considerare conditiile de
lucru si activitatea de executat. Utilizarea de scule
electrice pentru alte aplicatii decat cele prevazute
poate sa conduca la situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase
nu permit o operare sigura si controlul sculei elec-
trice n situatii neprevazute.

5) Service

a)

Dispuneti repararea scula dumneavoastra
electrice numai de catre personalul de speci-
alitate calificat si numai cu piese de schimb
originale. Astfel va asigurati ca este pastrata si-
guranta sculei electrice.

Indicatii de siguranta pentru ferastraiele de debi-
tat oblic busteni

a)

b)

c)

d)

Ferastraiele de debitat oblic busteni sunt
prevazute pentru taierea lemnului si a mate-
rialelor lemnoase, acestea nu pot fi utilizate
pentru taiere de materiale din fier ca tije, bare,
suruburi, etc. Praful abraziv conduce la blocarea
pieselor mobile cum ar fi capota de protectie in-
ferioara. Scanteile rezultate la taiere ard carcasa
de protectie inferioara, placa de alimentare si alte
piese din plastic.

Fixati piesa cu crivale de dulgher dupa po-
sibilitate. Daca tineti piesa strdns cu maéna,
trebuie ca mana dumneavoastra sa fie tinuta
intotdeauna la distanta de 100 mm de fiecare
parte. Nu utilizati acest ferastrau pentru ta-
ierea de piese, care sunt prea mici, pentru a
le putea prinde sau tine cu méana. Daca méana
dumneavoastra este prea aproape de panza de
ferastrau, exista un risc ridicat de vatamare dato-
rita contactului cu panza de ferastrau.

Piesa trebuie sa fie imobila si sau prinsa
strdns sau presata intre opritor si masa. Nu
impingeti piesa in panza de ferastrau si nu ta-
iati niciodata cu méana libera. Piesele desfacute
sau mobile ar putea fi aruncate in exterior cu vite-
za mare si ar putea conduce la vatamari.
impingetiferastriul prin piesa. Evitatitragerea
ferastrauluiprinpiesa.Pentruotaieturaridicati
capul ferastraului si trageti-l peste piesa, fara
a taia. Apoi porniti motorul, rabatati capul fe-
rastrauluiin jos siapasatiferastraul prin piesa.
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e)

f)

g)

h)

)

k)

In cazul tdierii trase existd pericolul ca panza
de fierastrau sa urce pe piesa si unitatea panzei
ferastraului este centrifugata fortat n sens opus
operatoruluil.

Nu incrucisati niciodata mana peste linia de
taiere prevazuta, nici in fata nici in spatele
panzei de ferastrau. Sprijinirea piesei ,,cu mai-
nile ncrucisate®, adica tinerea piesei in dreapta
l&nga panza de ferastrau cu ména stanga sau in-
vers, este foarte periculoasa.

in cazul panzei de feristrau rotative nu prin-
deti din spatele opritorului. Nu coboréti nici-
odata sub o distanta de siguranta de 100 mm
dintre méana si panza de ferastrau rotativa
(este valabil pe ambele parti ale panzei de fe-
rastrau, de ex. la indepartarea deseurilor de
lemn). Apropierea panzei de ferastrau rotative de
mana dumneavoastra nu este probabil detectabi-
1a si puteti fi vatamat grav.

Verificati piesa inaintea taierii. Daca piesa
este indoita sau deformata, tensionati cu par-
tea curbata in exterior pana la opritor. Asigu-
rati-va intotdeauna ca de-a lungul liniei de ta-
iere nu exista nicio fanta intre piesa, opritor
si masa. Piesele indoite sau deformate se pot ra-
suci si reloca si pot cauza o prindere a panzei de
ferastrau rotative in cazul taierii. Nu este permis
sa fie nicio stift sau corp strain la etajul piesei/.
Utilizati ferastraul numai daca masa este li-
bera de scule, deseuri de lemn, etc; pe masa
este permis sa se afle numai piesa. Deseurile
mici, bucatile de lemn desfacute sau alte obiecte,
care vin n contact cu panza rotativa pot fi centri-
fugate la distanta cu viteza mare.

Taiati de fiecare data numai o piesa. Piesele
stivuite multiplu nu se pot tensiona sau fixa adec-
vat si pot cauza sau deplasa o prindere a panzei
la debitare.

Aveti grija ca ferastraul de debitat busteni
oblic sa stea pe o suprafata de lucru plana,
stabila inaintea utilizarii. O suprafata pana si
stabila reduce pericolul ca ferastraul de debitat
oblic busteni sa devina instabil.

Planificati-va munca. Fiti atenti la fiecare re-
pozitionare a inclinatiei panzei de ferastrau ca
opritorul reglabil sa fie reglat corect si piesa
sa se sprijine fara a veni in contact cu capota
de protectie. Fara a porni masina si fara piesa pe
masa trebuie simulatd o miscare de taiere com-
pleta a panzei de ferastrau, pentru a asigura ca
nu se ajunge la piedici sau la pericolul taierii la
opritor.



1)

Aveti grija la piese care sunt mai late sau mai
lungi decat partea superioara a mesei, pentru
un sprijin adecvat, de ex. prin prelungiri ale
mesei sau capre de ferastrau. Piese care sunt
mai lungi sau mai late decat masa ferastraului
de debitat oblic busteni, se pot rasturna, daca nu
sunt sprijinite strdns. Daca o bucata de lemn ta-
iata sau piesa se rastoarna, capota inferioara de
protectie se poate ridica sau este centrifugata la
distanta necontrolat de panza rotativa.

m) Nu cooptati nicio alta persoana ca inlocuitor

n)

[3)]

q)

s)

pentru o prelungire a mesei sau pentru spri-
jin suplimentar. Un sprijin instabil al piesei poate
conduce la prinderea panzei. De asemenea, pie-
sa se poate deplasa in timpul taierii si dumnea-
voastra si ajutorul sunteti trasi in panza rotativa.
Bucata taiata nu este permis sa fie presata
contra panzei de ferastrau rotative. Daca este
putin loc, de ex. la utilizarea de opritoare longitu-
dinale bucata taiata se poate impana cu panza si
este aruncata la distanta fortat.

Utilizati intotdeauna o crivala de dulgher sau
un dispozitiv adecvat pentru a sprijini regula-
mentar material rotund ca bare si tevi. Barele
se inclina la taiere pentru rostogolire, prin aceasta
panza ,incremeneste” si piesa poate fi trasa cu
mana dumneavoastra in panza.

Nu lasati panza sa atinga turatia completa,
inainte de a taia piesa. Acest lucru reduce riscul
ca piesa sa fie aruncata.

Daca piesa este prinsa sau panza se blochea-
za, deconectati ferastraul de debitat oblic
busteni. Asteptati pdna cand toate piesele
mobile au fost oprite, trageti stecherul si/sau
scoateti acumulatorul. Indepartati in continu-
are materialul prins. Daca in cazul unei astfel
de blocari se taie mai departe, se poate ajunge la
pierderea controlului sau la deteriorari ale feras-
traului de debitat oblic busteni.

Nu eliberati comutatorul dupa finalizarea ta-
ierii, tineti capul ferastraului jos si asteptati
oprirea panzei, inainte sa indepartati bucata
taiata. Este foarte periculos sa ajungeti cu mana
in apropierea panzei plecate.

Tineti manerul bine strans, daca executati o
debitare incompleta cu ferastraul sau daca
eliberati butonul, inainte sa atinga capul fe-
rastraului pozitia sa inferioara. Prin actiunea
de franare a ferastraului capul ferastraului poate
fi tras brusc in jos, ceea ce conduce la un risc de
vatamare.

Indicatii de securitate pentru manevrarea panze-
lor de ferastrau

1.

Nu utilizati panze de ferastrau deteriorate sau de-
formate.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Nu utilizati panze de ferastrau cu fisuri. Scoateti
din uz panzele de ferastrau fisurate. O revizie nu
este admisibila.

Nu utilizati panze de ferastrau fabricate din otel
rapid.

Controlati starea panzelor de ferastrau inainte de
a utiliza ferastraul de debitat busteni si ferastra-
ul-joagar.

Utilizati exclusiv panzele de ferastrau, care sunt
adecvate pentru materialul care trebuie taiat.
Utilizati numai panzele de ferastrau puse la dispo-
zitie de producator.

Panzele de ferastrau trebuie sa corespunda EN
847-1, daca sunt prevazute pentru prelucrarea
lemnului sau a materialelor asemanatoare.

Nu utilizati panze de ferastrau din otel rapid Tnalt
aliat (HSS).

Utilizati numai panze de ferastrau a caror turatie
maxima admisa nu este mai mica decat turatia
maxima a arborelui aparatului si care sunt adec-
vate pentru materialul care se taie.

. Acordati atentie sensului de rotatie al panzei de

ferastrau.

Folositi panze de ferastrau numai daca stapaniti
manevrarea acestora.

Acordati atentie turatiei maxime. Este interzisa
depasirea turatiei maxime indicata pe panza de
ferastrau. Daca este indicat, respectati domeniul
de turatii.

Curatati suprafetele de tensionare de murdarie,
unsoare, ulei si apa.

Nu utilizati inele sau bucse de reductie libere pen-
tru micsorarea alezajelor la panzele de ferastrau.
Aveti in vedere ca inelele de reductie fixate pen-
tru asigurarea panzei de ferastrau sa aiba acelasi
diametru si cel putin 1/3 din diametrul de taiere.
Asigurati-va ca inelele de reductie fixate sa fie pa-
ralele intre ele.

Manevrati cu precautie panzele de ferastrau.
Pastratile cel mai bine in ambalajul original sau
in recipiente speciale. Purtati manusi de protectie
pentru a imbunatati prinderea si pentru a micsora
in continuare pericolul de vatamare.

Inainte de utilizarea panzelor de ferastrau, asi-
gurati-va ca toate dispozitivele de protectie sunt
fixate in conformitate cu prescriptiile.

Tnainte de utilizare, asigurati-va ca panza de fe-
rastrau utilizatd de dumneavoastra corespunde
cerintelor tehnice ale acestui aparat si este fixata
in conformitate cu prescriptiile.

Folositi pAnza de ferastrau din pachetul de livrare
numai pentru lucrari de taiere in lemn, niciodata
pentru prelucrarea metalelor.

Utilizati numai o panza de ferastrau cu un diame-
tru corespunzator datelor de pe ferastrau.
Utilizati suport de piesa suplimentar, daca acest
lucru este necesar pentru stabilitatea piesei.
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22.Prelungirile suportului piesei trebuie sa fie fixate
si utilizate intotdeauna Tn timpul lucrului.

23. Inlocuiti adaosul de masa uzat!

24. Evitati supraincalzirea dintilor ferastraului.

25.1n cazul taierii materialelor plastice cu ferastraul,
evitati ca materialul plastic sa se topeasca.
Pentru aceasta utilizati panzele de ferastrau co-
recte. Inlocuiti la timp panzele de feréstrau de-
teriorate sau uzate. Daca panza de ferastrau se
supraincéalzeste, opriti masina. Lasati mai intéi
panza de ferastrau sa se raceasca, Thainte de a
lucra din nou cu aparatul.

Atentie: Radiatie laser
/ Nu priviti in fascicul
) Clasa laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Protejati-va pe dumneavoastra si mediul incon-
jurator impotriva pericolelor de accidentare prin
masuri de precautie adecvate!

* Nu priviti direct in fasciculul laser cu ochii nepro-
tejati.

» Nu priviti niciodata direct in traseul fasciculului.

» Nu orientati niciodata fasciculul laser spre suprafe-
te reflectorizante si spre persoane sau animale. Si
un fascicul laser cu putere redusa poate provoca
vatamari la ochi.

* Precautie - daca se executa alte etape procedurale
decét cele indicate aici se poate produce o expune-
re periculoasa la radiatii.

* Nu deschideti niciodatd modulul laser. Se poate
produce o expunere neasteptata la radiatii.

» Este interzisa inlocuirea laserului cu un laser de un
alt tip.

» Executarea reparatiilor la laser este permisa numai
producatorului laserului sau unui reprezentant au-
torizat.

Riscuri reziduale

Scula electrica este construita dupa standarde

tehnice de actualitate si reguli tehnice de secu-

ritate recunoscute. Cu toate acestea, in timpul
lucrului pot aparea riscuri reziduale.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz
de utilizare a unor cabluri electrice de racord neco-
respunzatoare.

« Totodata, exista riscuri reziduale care nu sunt evi-
dente, chiar daca se intreprind toate masurile pre-
ventive.

* Riscurile reziduale pot fi minimizate, daca sunt
respectate ,indicatiile de securitate* si ,utilizarea
conforma cu destinatia“, precum si instructiunile de
operare.
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* Nu solicitati masina inutil: o apasare prea puterni-
ca la taiere deterioreaza rapid panza de ferastrau.
Aceasta poate duce la o pierdere de putere a masinii
la prelucrare si la o diminuare a preciziei de taiere.

» La taierea materialelor plastice rugam utilizati in-
totdeauna cleme: partile care urmeaza a fi taiate
trebuie fixate intotdeauna intre cleme.

+ Evitati punerea in functiune accidentald a masinii:
la introducerea fisei in priza este interzisa apasa-
rea butonului de functionare.

« Utilizati scula care este recomandata in acest ma-
nual. Astfel veti obtine performante optime ale fe-
rastraului de retezat.

» Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

« Tnainte de executarea lucrarilor de reglare sau de
intretinere curentd, eliberati butonul Start si trageti
fisa de retea.

A AVERTIZARE! Aceasta scula electrica generea-
za pe parcursul functionarii un cAmp electromagnetic.
Acest cdmp poate in anumite imprejurari sa influen-
teze negativ implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a micsora pericolul unor vatamari grave sau
mortale, recomandam persoanelor cu implanturi me-
dicale sa consulte medicul si producatorul implantului
medical inainte de a folosi scula electrica.

6. Date Tehnice

Motorul de curent alter- 290 - 240 V~ 50Hz

nativ

Puterea S1 2000 Watt
Turatia de mers in gol n, 4500 min-t
Panza de ferastrau din @ 255 x @ 30 x
carburi metalice 2,8 mm
Numarul de dinti 48
Iatimea maxima a dintilor 3mm
panzei de ferastrau

Domeniul de rabatare -45° [ 0°/ +45°
l’iisglaf pentru imbinare 0° - 45° spre stanga
Latimea de téiere la 90° 340 x 90 mm
Latimea de taiere la 45° 240 x 90 mm

Latimea de taiere la 2 x
45°

o I 240 x 45 mm
(taiere pentru imbinari
duble de colt)
Clasa de protectie Il
Masa ca. 14,3 kg
Clasa laser 2
Lungimea de unda laser 650 nm
Puterea laserului <1mw
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Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Piesa trebuie sa aiba o inaltime minima de 3 mm
si o latime de 10 mm. Aveti in vedere ca piesa
sa fie intotdeauna asigurata cu dispozitivul de
strangere.

Zgomot
Valorile de zgomot au fost determinate corespunza-
tor EN 62841.

Nivelul presiunii acustice L , 97,2 dB(A)
Incertitudinea K, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 110,2 dB(A)
Incertitudinea K, 3dB

Purtati casti anti-acustice.
Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzu-
ui.

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot trebuie sa
fi fost masurate conform unui procedeu de verificare
standardizat si pot fi utilizate pentru compararea unei
scule electrice cu alta.

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate
de asemenea si pentru o apreciere a solicitarii.

A AVERTIZARE:

» Emisiile de zgomot pot diferi de valorile indicate in
timpul utilizarii efective a sculei electrice, in functie
de tipul si modul in care scula electrica este utiliza-
ta, in special, ce tip de piesa este prelucrata.

+ Incercati s& mentineti solicitarea cat mai redusa
posibil. Masuri exemplificative pentru limitarea tim-
pului de lucru. Tn acest scop trebuie luate in con-
siderare toate componentele ciclului de exploatare
(de ex. timpii in care scula electrica este deconec-
tata si timpii in care este conectata, dar functionea-
za fara sarcina).

7. inainte de a porni echipamentul

» Desfaceti ambalajul si scoateti cu atentie dispozi-
tivul.

. indepértati materialul de ambalare, precum si chin-
gile de ambalare si transport (daca sunt disponi-
bile).

+ Verificati daca sunt continute toate componentele.

« Verificati daca dispozitivul si accesoriile nu au fost
deteriorate la transport.

» Daca este posibil, depozitati ambalajul pana la ex-
pirarea perioadei de garantie.

A\ ATENTIE!

Dispozitivul si materialele de ambalare nu sunt
jucarii! Copiilor nu trebuie sa li se permita sa se
joace cu pungile de plastic, cu folia si cu com-
ponentele mici! Exista pericolul de inghitire si
sufocare!

* Masina trebuie instalata stabila. Asigurati masina
prin gaurile de pe masa fixa a ferastraului (15) cu
4 suruburi (neincluse in furnitura de livrare) pe un
banc de lucru, un cadru inferior sau similar.

» Scoateti complet siguranta Tmpotriva rasturnarii
preinstalata (36) si asigurati cu ajutorul cheii hexa-
gonale imbus (D).

+ Tnainte de punerea in functiune trebuie montate
toate capacele si dispozitivele de siguranta in con-
formitate cu prescriptiile.

» Panza de ferastrau trebuie sa aiba libertate de mis-
care deplina.

« Tn cazul lemnului prelucrat anterior, acordati atentie
corpurilor straine, ca de ex. cuie sau suruburi etc.

+ Tnainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire,
asigurati- va ca panza de ferastrau este monta-
ta corect si piesele mobile functioneaza mecanic
usor.

« Tnainte de racordarea masinii, convingeti-va ca da-
tele de pe placuta de fabricatie coincid cu datele
retelei.

7.1 Verificarea dispozitivului de siguranta protec-
tie panza de ferastrau mobila (5)

Protectia panzei de ferastrau protejeaza impotriva

atingerii accidentale a panzei de ferastrau si impotri-

va aschiilor care zboara in jur.

Verificati functia.

Pentru aceasta rabatati ferastraul in jos:

» Protectia panzei de ferastrau trebuie sa elibereze
panza de ferastrau la rabatarea in jos fara a atinge
alte piese.

» Larabatarea in sus a ferastraului in pozitia de iesi-
re protectia panzei de ferastrau trebuie sa acopere
automat panza de ferastrau.

8. Structura si operarea

8.1 Instalarea ferastraului (fig. 1/2/4/5)

+ Pentru repozitionarea mesei rotative (14), desfaceti
manerul (11) cca. 2 rotatii si trageti Th sus parghia
inferioara pentru pozitia de fixare (35) cu degetul
aratator.

» Rotiti masa rotativa (14) si acul indicator (12) la cota
unghiulara dorita a scalei (13) si fixati-o cu manerul
(11).

» Prin apasarea usoara in jos a capului masinii (4)
si extragerea concomitenta a bol{ului de siguranta
(23) din suportul de montaj, ferastraul este deblo-
cat din pozitia inferioara.

RO | 145

www.scheppach.com



» Rabatati capul masinii (4) in sus.

» Dispozitivul de strangere (7) poate fi fixat atat in
stdnga cét si in dreapta pe masa fixa a ferastrau-
lui (15). Introduceti dispozitivele de tensionare (7)
in orificiile prevazute pe partea posterioara a sinei
opritoare (16) si asigurati-le cu surubul manerului
rozetei (7a). In cazul taierilor 0°- 45° dispozitivul
de strangere (7) trebuie montat numai pe o parte
(dreapta) (a se vedea imaginea 11-12).

» Capul masinii (4) poate fi inclinat spre stanga la
max. 45° prin desfacerea surubului de blocare (22).

» Suporturile piesei (8) trebuie sa fie fixate si utiliza-
te intotdeauna in timpul lucrului. Reglati iesirea din
consola dorita prin desfacerea surubului de imobi-
lizare (9). Apoi strangeti din nou ferm surubul de
imobilizare (9).

8.2 Ajustarea fina a opritorului pentru retezare

90° (fig. 1/2/5/6)

* Coltarul opritor nu este inclus in pachetul de
livrare.

» Coborati capul masinii (4) si fixati-I cu boltul de si-
guranta (23).

+ Slabiti surubul de blocare (22).

+ Pozitionati coltarul opritor (A) intre panza de feras-
trau (6) si masa rotativa (14).

» Desfaceti contrapiulita (26a).

* Repozitionati surubul de ajustare (26) pana céand
unghiul dintre panza de ferastrau (6) si masa rotati-
va (14) este de 90°.

» Strangeti din nou ferm contrapiulita (26a).

+ Verificati apoi pozitia unitatii de indicare a unghiu-
lui. Daca este necesar, desfaceti acul indicator (19)
cu surubelnita in cruce, fixati in pozitia 0° a scalei
unghiulare (18) si strangeti din nou ferm surubul de
sustinere.

8.3 Retezare 90° si masa rotativa 0° (fig. 1/2/7)

La latimi de taiere pana la aprox. 100 mm functia de
tractiune a ferastraului poate fi fixata in pozitia poste-
rioara cu surubul de blocare (20). In aceasta pozitie,
masina poate fi exploatata in regimul functional de
retezare. Daca latimea de taiere depaseste 100 mm,
trebuie avut in vedere ca surubul de blocare (20) sa
fie slabit si capul masinii (4) mobil.

Atentie! Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie
fixate pentru taieri de retezare la 90° in pozitia inte-
rioara.

» Deschideti suruburile de blocare (16b) ale sinelor
opritoare mobile (16a) si impingeti sinele opritoare
mobile (16a) spre interior.

» Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie bloca-
te Thainte de pozitia maxima interioara astfel incat
distanta dintre sinele opritoare (16a) si panza de
ferastrau (6) sa fie maxim 8 mm.
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« Tnainte de taiere verificati s& nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sinele opritoare (16a) si panza
de ferastrau (6).

» Strangeti din nou ferm suruburile de blocare (16b).

+ Aduceti capul masinii (4) in pozitia superioara.

« Impingeti spre inapoi capul masinii (4) cu manerul
(1) si, daca este cazul, fixati-I in aceasta pozitie (in
functie de latimea de taiere).

» Asezati lemnul care trebuie taiat la sina opritoare
(16) si pe masa rotativa (14).

« Fixati materialul cu dispozitivul de strangere (7) pe
masa fixa a ferastraului (15) pentru a impiedica de-
plasarea pe parcursul procesului de taiere.

» Deblocati butonul de blocare (3) si apasati intreru-
patorul de pornire/oprire (2) pentru a porni motorul.

« n cazul ghidajului de tractiune (21) fixat: Depla-
sati uniform si cu presiune ugoara capul masinii (4)
cu manerul (1) in jos, pana cand panza de ferastrau
(6) a taiat piesa in doua.

« n cazul ghidajului de tractiune (21) nefixat: Tra-
geti complet spre in fata capul masinii (4). Coborati
uniform si cu presiune usoara manerul (1) complet
in jos. Tmpingeti acum capul masinii (4) lent si uni-
form complet in spate, pana cand panza de feras-
trau (6) a taiat piesa complet.

» Dupa incheierea procesului de taiere, aduceti ca-
pul masinii din nou Tn pozitia de repaus superioara
si eliberati comutatorul de pornire/oprire (2).
Atentie! Datorita arcului de rapel masina este
aruncata automat n sus. Dupa incheierea taierii nu
eliberati méanerul (1), ci deplasati lent si cu contra-
presiune ugoara capul masinii in sus.

8.4 Retezare 90° si masa rotativa 0° - 45°
(fig. 1/7/8)

Cu ferastraul de retezat se pot executa taieturi oblice

spre stanga si dreapta la 0°-45° fata de sina opritoa-

re.

Atentie! Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie

fixate pentru taieri de retezare la 90° in pozitia inte-

rioara.

» Deschideti suruburile de blocare (16b) ale sinelor
opritoare mobile (16a) si impingeti sinele opritoare
mobile (16a) spre interior.

» Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie bloca-
te Tnainte de pozitia maxima interioara astfel incat
distanta dintre sinele opritoare (16a) si panza de
ferastrau (6) sa fie maxim 8 mm.

« Tnainte de taiere verificati s& nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sinele opritoare (16a) si panza
de ferastrau (6).

» Strangeti din nou ferm suruburile de blocare (16b).

» Desfaceti manerul (11) in masura in care acesta
este rotit strans, trageti parghia inferioara pentru
pozitia de fixare (35) cu degetul aratator n sus si
reglati masa rotativa (14) cu ajutorul manerului (11)
pe unghiul dorit.
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» Acul indicator (12) de pe masa rotativa trebuie sa
coincida cu cota unghiulara dorita a scalei (13) de
pe masa fixa a ferastraului (15).

+ Strangeti din nou ferm surubul de blocare (26) pen-
tru a fixa masa rotativa (14).

+ Executati taietura conform descrierii de la punctul
8.3.

8.5 Ajustarea fina a opritorului pentru taierea

pentru imbinare de colt 45° (fig. 1/2/5/9/10)

* Coltarul opritor nu este inclus in pachetul de
livrare.

» Coborati capul masinii (4) si fixati-I cu boltul de si-
guranta (23).

 Fixati masa rotativa (14) in pozitia 0°.

Atentie! Pentru taieturi pentru imbinare de colt
(capul ferastraului inclinat) sinele opritoare mobile
(16a) de pe partea stanga trebuie fixate in pozitia
exterioara.

» Desfaceti surubul de blocare (16b) al sinei opritoa-
re mobile (16a) si impingeti sina opritoare mobila
(16a) spre exterior.

» Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie bloca-
te Thainte de pozitia maxima interioara astfel incat
distanta dintre sinele opritoare (16a) si panza de
ferastrau (6) sa fie maxim 8 mm.

» Sinele opritoare mobile (16a) de pe partea dreapta
trebuie fixate Tn pozitia interioara.

« Tnainte de taiere verificati s& nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sinele opritoare (16a) si panza
de ferastrau (6).

+ Desfaceti surubul de blocare (22) si inclinati la 45°
spre stanga capul masinii (4) cu ménerul (1).

 Pozitionati coltarul opritor 45° (b) intre panza de fe-
rastrau (6) si masa rotativa (14).

» Desfaceti contrapiulita (27a) si repozitionati surubul
de ajustare (27) pana cand unghiul dintre panza de
ferastrau (6) si masa rotativa (14) are exact 45°.

» Strangeti din nou ferm contrapiulita (27a).

« Verificati apoi pozitia unitatii de indicare a unghiu-
lui. Daca este necesar, desfaceti acul indicator (19)
cu surubelnita in cruce, fixati in pozitia 45° a scalei
unghiulare (18) si strangeti din nou ferm surubul de
sustinere.

8.6 Taietura pentru imbinare de colt 0° - 45° si
masa rotativa 0° (fig. 1/2/11)

Cu ferastraul de retezat se pot executa taieturi pentru

imbinare de colf spre stanga la 0° - 45° fata de supra-

fata de lucru.

Atentie! Pentru taieturi pentru imbinare de colf (capul

ferastraului inclinat) sinele opritoare mobile (16a) de

pe partea stanga trebuie fixate in pozitia exterioara.

» Desfaceti surubul de blocare (16b) al sinei opritoa-
re mobile (16a) si impingeti sina opritoare mobila
(16a) spre exterior.

» Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie bloca-
te Tnainte de pozitia maxima interioara astfel incat
distanta dintre sinele opritoare (16a) si panza de
ferastrau (6) sa fie maxim 8 mm.

+ Sinele opritoare mobile (16a) de pe partea dreapta
trebuie fixate Tn pozitia interioara.

« Tnainte de taiere verificati s& nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sinele opritoare (16a) si panza
de ferastrau (6).

» Strangeti din nou ferm suruburile de blocare (16b).

+ Aduceti capul masinii (4) in pozitia superioara.

+ Fixati masa rotativa (14) in pozitia 0°.

 Desfaceti surubul de blocare (22) si inclinati cu ma-
nerul (1) capul masinii (4) spre stanga, pana cand
acul indicator (19) indica cota unghiulara dorita pe
scala (18).

 Strangeti din nou ferm surubul de blocare (22).

» Executati taietura conform descrierii de la punctul
8.3.

8.7 Taietura pentru imbinare de colt 0° - 45° si
masa rotativa 0°- 45° (fig. 2/4/12)

Cu ferastraul de retezat, ferastraul-joagar, ferastraul

pentru taieri oblice se pot executa taieturi pentru im-

binare de colt spre stanga la 0°- 45° fata de suprafata

de lucru si concomitent la 0°- 45° fata de sina opritoa-
re (taietura pentru imbinari duble de colt).

Atentie! Pentru taieturi pentru imbinare de colf (capul

ferastraului inclinat) sinele opritoare mobile (16a) de

pe partea stanga trebuie fixate in pozitia exterioara.

» Desfaceti surubul de blocare (16b) al sinei opritoa-
re mobile (16a) si impingeti sina opritoare mobila
(16a) spre exterior.

» Sinele opritoare mobile (16a) trebuie sa fie bloca-
te Tnainte de pozitia maxima interioara astfel incat
distanta dintre sinele opritoare (16a) si panza de
ferastrau (6) sa fie maxim 8 mm.

+ Tnainte de taiere verificati s& nu existe posibilitatea
unei coliziuni Tntre sinele opritoare (16a) si panza
de ferastrau (6).

+ Strangeti din nou ferm surubul de blocare (16b).

+ Aduceti capul masinii (4) in pozitia superioara.

» Desfaceti masa rotativa (14) prin slabirea méaneru-
lui (11).

* Reglati masa rotativa (14) la unghiul dorit cu ma-
nerul (11) (in acest scop a se vedea si punctul 8.4).

» Strangeti din nou ferm manerul (11) pentru a fixa
masa rotativa.

+ Desfaceti surubul de blocare (22).

« Inclinati spre stanga, la cota unghiulara dorita, ca-
pul masinii (4) cu manerul (1) (consultati in acest
scop si punctul 8.6).

+ Strangeti din nou ferm surubul de blocare (22).

» Executati taietura conform descrierii de la punctul
8.3.
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8.8 Limitarea adancimii de taiere (fig. 3/13)

* Prin intermediul surubului (24) poate fi reglata pro-
gresiv adancimea de taiere. Desfaceti in acest
scop piulitd zimtata de la surubul (24a). Reglati
adancimea de taiere dorita prin Thsurubarea sau
desurubarea surubului (24). Stréangeti apoi din nou
ferm piulité zimtata (24a) de la surubul (24).

+ Verificati reglarea pe baza unei taieturi de proba.

8.9 Sacul de colectare a aschiilor (fig. 1/22)
Ferastraul este echipat cu un sac de colectare a
aschiilor (17) pentru aschii.

Comprimati bratele inelului de metal de la sacul de
praf si fixati-l la orificiul de evacuare din zona moto-
rului.

Sacul de colectare a aschiilor (17) poate fi golit prin
intermediul fermoarului de pe partea inferioara.

Racordul la un dispozitiv de desprafuire extern

» Racordati furtunul de aspirare la instalatia de des-
prafuire.

 Dispozitivul de aspirare trebuie sa fie adecvat pen-
tru materialul de prelucrat.

« Utilizati pentru aspirarea pulberilor deosebit de no-
cive pentru sanatate sau cancerigene un dispozitiv
de aspirare special.

8.10 Schimbarea panzei de ferastrau
(fig. 1/2/14-17)

Scoateti fisa de retea!

Atentie!

Pentru schimbarea pénzei de ferastrau, purtati

manusi de protectie! Pericol de vatamare!

» Rabatati in sus capul masinii (4) si fixati-| cu boltul
de siguranta (23).

» Desfaceti surubul de fixare (5a) al capacului cu o
surubelnita in cruce.

INDICATIE DE AVERTIZARE!
Nu desurubati complet acest surub.

* Rabatati protectia panzei de ferastrau (5) in sus,
astfel incét protectia panzei de ferastrau (5) sa fie
peste surubul cu flansa (28).

» Asezati cheia imbus (C) cu o méné pe surubul cu
flansa (28).

+ Tineti ferm cheia Indus (C) si inchideti usor apara-
toarea panzei de ferastrau (5), paAna cand aceasta
se afla pe cheia Indus (C).

» Apasati ferm blocatorul axului ferastraului (30) si
rotiti lent in sens orar surubul cu flansa (28). Dupa
max. o rotatie, blocatorul axului ferastraului (30) se
inclicheteaza. Atentie! La slabirea surubului, capul
masinii coboara usor.

* Cu un efort putin mai mare desfaceti acum surubul
cu flansa (28) in sens orar.

* Demontati complet surubul cu flansa (28) si deta-
sati flansa exterioara (29).

» Detasati panza de ferastrau (6) de pe flanga interi-
oara (31) si extrageti-o spre in jos.
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 Curatati riguros surubul cu flansa (28), flansa exte-
rioara (29) si flansa interioara (31).

* Montati in ordine inversa panza de ferastrau noua
(6) si strangeti ferm.

» Atentie! Tnclinat,ia dintilor, cu alte cuvinte sensul de
rotatie a panzei de ferastrau (6) trebuie sa coincida
cu sensul sagetii de pe carcasa.

+ Tnainte de continuarea prelucrarii, verificati functio-
nalitatea dispozitivelor de protectie.

» Atentie! Dupa fiecare schimbare a panzei de feras-
trau verificati daca panza de ferastrau (6) ruleaza
liber in adaosul de masa (10) in pozitie verticala,
precum si inclinat la 45°.

» Atentie! Schimbarea si alinierea panzei de feras-
trau (6) trebuie efectuata in conformitate cu pre-
scriptiile.

8.11 Regimul functional laser (fig. 18)
Conectarea: Apasati comutatorul de pornire/oprire
a laserului (33) 1x. Pe piesa care se prelucreaza se
proiecteaza o linie laser care indica traseul de taiere
exact.

Deconectarea: Apasati din nou comutatorul de por-
nire/oprire a laserului (33).

8.12 Ajustarea laserului (fig. 19-20)

Daca laserul (32) nu mai indica linia de taiere corecta,
acesta poate fi reajustat. Pentru aceasta deschideti
suruburile (32b) si indepartati capacul frontal (32a).
Desfaceti suruburile cu cruce (E) si pozitionati laserul
prin deplasare laterala astfel incat fasciculul laser sa
intélneasca dintii de taiere ai panzei de ferastrau (6).
Dupa ce laserul este ajustat si strans ferm, montati
capacul frontal si strangeti pentru aceasta ambele
suruburi (32b) stréans cu méana.

9. Transportul

 Strangeti ferm surubul de blocare (11) pentru a blo-
ca masa rotativa (14).

» Apasati in jos capul masinii (4) si blocati-I cu boltul
de siguranta (23). Ferastraul este acum blocat in
pozitia inferioara.

+ Fixati functia de tractiune a ferastraului in pozitia
posterioara cu surubul de blocare pentru ghidajul
de tractiune (20).

» Transportati magind de masa fixa a ferastraului
(15).

* Pentru o noud instalare a masinii procedati con-
form descrierii de la punctul 7.
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10.intretinerea

A AVERTIZARE! inainte de orice reglare, intretine-
re generala sau revizie trageti fisa de reteal

Masuri generale de intretinere curenta

Stergeti din cand in cand aschiile si praful de pe ma-
sina cu o laveta. Pentru prelungirea duratei de servi-
ciu a sculei, ungeti lunar piesele rotative cu ulei. Nu
ungeti motorul cu ulei.

Nu utilizati substante caustice pentru curatarea ma-
terialului plastic.

Curatarea dispozitivului de siguranta protectie
panza de ferastrau mobila (5)

Verificati inaintea fiecarei puneri in functiune protec-
tia panzei de ferastrau cu privire la impuritati.
Indepartati aschiile vechi de taiere precum si aschii-
le de lemn cu ajutorul unei pensule sau a unei scule
similare adecvate.

Schimbati adaosul mesei

Pericol!

« Tn cazul unui adaos al mesei deteriorat (10) exista
pericolul de prindere de obiecte mici intre adaosul
mesei si panza de ferastrau si blocarii panzei de
ferastrau. Inlocuiti adaosurile deteriorate ale
mesei imediat!

1. Desurubati suruburile de la adaosul mesei. Daca
este necesar, rotiti masa rotativa si inclinati capul
ferastraului, pentru a putea ajunge la suruburi.

2. Scoateti adaosul mesei.

Montati noul adaos al mesei.

4. Strangeti suruburile pe adaosul mesei.

w

Inspectia periilor

La o masina noua verificati periile de carbune dupa
primele 50 ore de functionare sau dupa montarea
unor perii noi. Dupad prima verificare, verificati-le
dupa fiecare 10 ore de functionare.

Daca carbonul s-a uzat pana la o lungime de 6 mm,
daca arcul sau séarma derivatiei s-a ars sau s-a dete-
riorat atunci trebuie sa Tnlocuiti ambele perii. Daca, in
urma demontarii, s-a constatat ca periile sunt in stare
de functionare puteti sa le montati la loc.

Pentru intretinerea curenta a periilor de grafit, des-
chideti ambele dispozitive de blocare (dupa cum este
reprezentat in figura 21), in sens antiorar. Scoateti
apoi periile de grafit.

Reintroduceti periile de grafit in ordine inversa.

Informatii de service

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoa-
rele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau dato-
rate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca
materiale de consum.

Piese de uzura*: Perii de carbune, panza de feras-
trdu, adaosuri masa, saci de colectare a aschiilor

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!
11. Depozitarea

» Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un
loc intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil
pentru copii.

» Temperatura optima de depozitare este intre 5 si
30°C.

+ Pastrati scula electrica in ambalajul original.

» Acoperiti scula electrica pentru a o proteja de praf
sau umiditate.

+ Pastrati manualul de utilizare la scula electrica.

12.Conexiunea electrica

Motorul electric instalat este conectat si gata de
operare. Conexiunea este in conformitate cu pre-
vederile VDE si DIN in vigoare. De asemenea, co-
nexiunea la retea a clientului si cablul prelungitor
utilizat trebuie sa fie in conformitate cu aceste
reglementari.

Indicatii importante

in cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se
deconecteaza automat. Dupa un timp de racire (dife-
rit), motorul poate fi conectat din nou.

La motorul de curent alternativ monofazat, pentru
masini cu curent Thalt de pornire (incepand cu 2000
Wati), va recomandam o siguranta electrica generala
de C 16A sau K 16A!

Cablu de conectare la electricitate deteriorat
Izolatiile cablurilor de conectare la electricitate sunt
adesea deteriorate.

Acest lucru se poate intdmpla din urmatoarele cauze:

» Puncte de trecere, unde cablurile sunt trecute prin
ferestre sau usi.

« Indoituri in locurile in care cablul de conectare a
fost fixat sau tras necorespunzator.

» Locuri in care cablurile de conectare au fost taiate
datorita trecerii peste ele.

» Deteriorarea izolatiei datorita smulgerii din priza.

« Fisuri datorate imbatranirii izolatiei.
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Asemenea cabluri de conectare la electricitate dete-
riorate nu trebuie utilizate; pun viata in pericol datori-
ta deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat cablurile de conectare la electricita-
te pentru a vedea daca sunt deteriorate. Asigurati-va
ca, In timpul inspectarii, cablul de conectare nu este
conectat la reteaua de alimentare.

Cablurile de conectare la electricitate trebuie sa fie
in conformitate cu prevederile VDE si DIN in vigoare.
Utilizati numai conductori de legatura cu identificato-
rul ,HO5VV-F*.

Imprimarea denumirii tipului pe cablul de conectare
este obligatorie.

Motorul de c.a.:

» Tensiunea de retea trebuie sa fie de 220 - 240 V
c.a.

» Cablurile de conexiune cu o lungime de pana la 25
m trebuie sa aiba o sectiune transversala de 1,5
mm?,

Conexiunile si reparatiile echipamentului electric pot
fi efectuate numai de un electrician.

n cazul oricaror solicitari, furnizati urmatoarele infor-
matii:

 Tipul de curent pentru motor

» Datele masinii — placa indicatoare

13.Dezafectarea si reciclarea

(J Echipamentul este furnizat ih ambalaj pentru
» L . . o

a preveni deteriorarea sa in timpul transpor-

% tului. Materiile prime din acest ambalaj pot fi

- reutilizate sau reciclate. Echipamentul si ac-

@ cesoriile sale sunt realizate din diverse tipuri

de materiale, precum metal si plastic. Com-

ponentele defecte trebuie dezafectate ca deseuri
speciale. Intrebati distribuitorul sau consiliul local.
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Aparatele vechi nu se arunca in gunoiul menajer!

Acest simbol atentioneaza ca acest produs,
E conform directivei (2012/19/UE) privind apara-

tele vechi electrice si electronice si legilor nati-
onale, nu se elimina in deseul menajer. Acest
produs trebuie depus intr-un centru de colectare pre-
vazut pentru aceasta. Acesta procedura poate fi rea-
lizata de ex. prin returnare la achizitionarea unui pro-
dus asemanator sau prin predarea intr-un centru
autorizat de colectare pentru reciclarea aparatelor
electrice si electronice vechi. Lucrul impropriu cu
aparatele vechi poate provoca efecte negative me-
diului si sanatatii corpului din cauza substantelor pe-
riculoase care sunt de gasit in mod frecvent in apara-
tele vechi electrice si electronice. Prin eliminarea ca
deseu corecta a acestui produs, contribuiti suplimen-
tar la o utilizare efectiva a resurselor naturale. Infor-
matiile referitoare la centrele de colectare pentru
aparatele vechi le obtineti de la primarie, autoritatile
competente pentru eliminarea deseurilor, centrul au-
torizat pentru eliminarea ca deseu a aparatelor vechi
electrice si electronice sau de la societatea de salu-
brizare.
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14.Depanarea
Defect

Motorul nu functio-
neaza

Cauze posibile

Motorul, cablul sau fisa defecte, sigurante
arse

Remediere

Dispuneti verificarea masinii de catre un spe-
cialist. Nu reparati niciodata motorul pe cont
propriu. Pericol!

Controlati sigurantele, eventual schimbati-le

Motorul porneste incet
si nu atinge viteza de
exploatare.

Tensiunea prea scazuta, bobinaje deterio-
rate, condensator ars

Dispuneti controlul tensiunii de catre centrala
electrica. Dispuneti controlul motorului de céatre
un specialist. Dispuneti schimbarea condensato-
rului de catre un specialist

Motorul produce prea
mult zgomot

Bobinaje deteriorate, motor defect

Dispuneti controlul motorului de catre un speci-
alist

Motorul nu atinge
puterea maxima.

Circuite de curent suprasolicitate in instala-
tia de retea (lampi, alte motoare, etc.)

Nu utilizati alte aparate sau motoare pe acelasi
circuit electric

Motorul se supraincal-
zeste usor.

Suprasolicitarea motorului, racire insufici-
enta a motorului

Preveniti suprasolicitarea motorului la taiere,
inlaturati praful de la motor pentru a fi asigurata
o rdacire optima a motorului

Taietura de ferastrau
este rugoasa sau
valurita

Panza de ferastrau este tocita, forma
dintelui nu este adecvata pentru grosimea
materialului

Ascutiti ulterior panza de ferastrau resp. utilizati
panza de ferastrau adecvata

Piesa este smulsa
resp. despicata

Presiunea de taiere este prea mare resp.
panza de ferastrau nu este adecvata pentru
utilizare

Utilizati panza de ferastrau adecvaté
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Obrazlozitev simbolov na napravi

@ Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoStevajtelten!

Nosite zas¢itna ocala!

Nosite zasdito sluha!

Pri prasenju nosite zas¢ito dihal!

Pozor! Nevarnost poSkodb! Ne posegajte v delujo¢ zagin list!

Pozor! Lasersko zar¢enje

Razred za&cite Il (dvojna izolacija)
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim strojem.

Obvestilo:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov

proizvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe

nastale na napravi ali z uporabo te naprave zarad:

* Neprimerne uporabe,

» NeupoS$tevanja navodil za uporabo,

» Popravila s strani nepooblas&enihin neusposoblje-
nih oseb,

» Vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-
lov,

* Neprimerne uporabe,

* Napak na elektri¢nem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanja elektri€ne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Priporo¢amo:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

Navodila so namenjena vaSemu lazjemu spoznava-
nju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini upo-
rabe.

Priroénik za uporabo vsebuje pomembna navodila
o tem kako varno, ustrezno in ekonomi¢no delati z
vasSim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti
stroske in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zane-
sljivost in podaljSati Zivljenjsko dobo vasega stroja.
Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upoStevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vas$i drzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite
jih v prozorni plastiéni mapi in jih s tem zas¢itite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred pri¢etkom dela s strojem.
Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposo-
bljene za njegovo uporabo in so seznanjene z nevar-
nostmi povezanimi z uporabo stroja. UpoStevati je
potrebno minimalno starostno mejo za delo s strojem.
Poleg varnostnih napotkov v teh navodilih za uporabo
in varnostnih napotkov na montiranem stroju morate
nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo naprave.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.
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Opis naprave (Slika 1 - 22)

Rocaj

Stikalo za vklop/izklop

Zaporno stikalo

Glava stroja

Premi¢na zas$¢ita zaginega lista
Zagin list

Natezna vzmet

Podlaga za obdelovanec

9. Pritrdilni vijak za podlago za obdelovanec
10. Mizni vstavek

11. Roc€aj/pritrdilni vijak za vrtljivo mizo
12. Kazalec

13. Skala

14. Vrtljiva miza

15. nepremi¢na miza Zage

16. Omejevalna traCnica
16a.Premi¢na omejevalna tracnica
16b. Pritrdilni vijak

17. Vrecla za ostruzke

18. Skala

19. Kazalec

20. Pritrdilni vijak za vle€no vodilo
21. Vle€no vodilo

22. Pritrdilni vijak

23. Varovalni sorniki

24. Vijak za omejitev globine reza
25. Omejevalnik za omejitev globine reza
26. Nastavitveni vijak (90°)

27. Nastavitveni vijak (45°)

28. Vijak prirobnice

29. Zunanja prirobnica

30. Blokada gredi Zage

31. Notranja prirobnica

32. Laser

33. Laser stikala za vklop/izklop

34. Vodilna stremena

35. Rodica zasko€nega poloZaja
36. Varovalo pred prevraanjem

NGO AN

A.) 90° prislonski kotnik (Ni zajet v obsegu dobave)
B.) 45° prislonski kotnik (Ni zajet v obsegu dobave)
C.) Kilju€ z notranjim Sestrobom, 6 mm

D.) Kilju€ z notranjim Sestrobom, 3 mm

E.) Krizni vijak (laser)

3. Obseg dostave

« Celilna, potezna in zajerala Zaga

» 1 x vpenjalna priprava (7) (predhodno sestavljena)

» 2 x podlaga za obdelovanec (8) (predhodno sesta-
vljena)

» Vre€a za zagovino (17)

* Kilju€ z notranjim Sestrobom 6 mm (C)

* Kilju€ z notranjim Sestrobom 3 mm (D)

» Navodila za uporabo
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4. Predpisana namenska uporaba

Potezna, €elilna in zajerala Zaga sluzi Celjenju lesa
in plastike odgovarjajoée velikosti stroja. Zaga ni pri-
merna za rezanje drv za krjavo.

Opozorilo! Naprave ne uporabljajte za rezanje dru-
gih materialov, ki niso opisani v navodilih za uporabo.

Opozorilo! PriloZzen zagin list je namenjen izklju¢no
Zaganju lesa! Ne uporabljajte je za Zaganje drv!

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot ne-
namenska nedovoljena uporaba. Za kakrSnekoli po-
Skodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi nedovoljene
uporabe, nosi odgovornost uporabnik/upravljalec in
ne proizvajalec.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste
Zage. Prepovedana je uporaba kakrsnihkoli drugih
rezalnih ploS¢.

Del smotrne namenske uporabe je tudi upoStevanje
varnostnih navodil, kot tudi navodil za montaZo in na-
vodil za upravljanje, ki so v navodilih za uporabo.
Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti
seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno 0 moznih
nevarnostih.

Poleg tega pa se je treba to¢no drzati vseh veljavnih
predpisov za prepre€evanje nesrec.

Potrebno je upoStevati tudi ostala sploSna pravila v
delovnem medicinskem in varnostno tehni€¢nem po-
drogju.

Spremembe stroja isto€asno izklju€ujejo jamstvo pro-
izvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo zaradi
tega.

Kljub smotrni namenski uporabi pa se ne morejo

popolnoma odstraniti dolo€eni faktorji preostalega

tveganja. Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja

lahko nastopijo sledec€i primeri:

» Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni pokrit.

» Poseganje v vrte€ se Zagin list (hevarnost vreznine)

» Povratni udarec obdelovanca ali delov obdelovan-
ca.

» Lomi zaginega lista.

* Izmetavanje posSkodovanih delov trdine Zaginega
lista.

» Poskodba sluha pri neuporabi glu$nikov.

» Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v zaprtih
prostorih.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je
bila naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter
v podobnih dejavnostih.

5. Varnostni napotkii
Splosni varnostni napotki za elektri€na orodja

/A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napot-
ke, navodila, ilustracije in tehni€ne podatke, ki so
prilozeni temu elektriécnemu orodju. Zaradi neupo-
Stevanja sledecih navodil lahko pride do elektricnega
udara, poZara in/ali hudih telesnih poSkodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢-
no orodje« se nanasa na omrezno gnana elektricna
orodja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko
gnana elektri€na orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovho mesto mora biti vedno €isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delov-
na obmocja lahko vodijo do nesre¢.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektri€no
orodje. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor
nad elektriénim orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vti¢ elektricCnega orodja se mora

prilegati v vtiénico.
Vti¢a ni dovoljeno na noben naéin spreminjati.
Adapterskih vtiCev ne uporabljajte z elektric-
nimi orodji, ki so zas¢itno ozemljena. Nespre-
menjeni vti€i in prilegajoCe se vti€nice zmanjSajo
tveganje elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vae telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti.

Vdor vode v elektricno orodje pove€a tveganje
elektri¢nega udara.

d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vle-
¢enje vti€a iz vti€nice. Prikljuénega voda ne
priblizujte vrocini, olju, ostrim robovom ali
premikajoc¢im se delom. PoSkodovani ali zamo-
tani priklju€ni vodi povecujejo tveganje elektri¢ne-
ga udara.
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e)

f)

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmogje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmodje, zmanjSa tveganje elektricnega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zascitno
stikalo na okvarni tok. Uporaba za$¢&itnega sti-
kala na okvarni tok zmanjSa tveganje elektri¢ne-
ga udara.

3) Varnost oseb

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.
Nosite osebno zascitho opremo in vedno za-
S¢itna ocala. NoSenje osebne zasditne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
zasScitna ¢elada ali zasc¢ita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjSa tveganje
telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepri€ajte se,
da je elektri€no orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljucili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri nodenju elektri¢nega orod-
ja prst na stikalu ali elektri€no orodje vklopljeno
prikljucite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesre¢

Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijaéni kljué.
Orodje ali kljug¢, ki se nahaja v vrte€Cem se delu
elektri¢nega orodja, lahko privede do telesnih po-
Skodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotez-
je. Tako lahko elektri€¢no orodje v nepri¢akovanih
situacijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajoc¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesa-
vanje in lovljenje prahu, jih morate prikljuciti
in pravilno uporabiti. Uporaba naprave za od-
sesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi
prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil
za elektri€na orodja, tudi ¢e ste po veckra-
tni uporabi elektrichega orodja popolnoma
samozavestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva
uporaba lahko v del¢ku sekunde privede do hudih
poskodb.
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4) Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elek-
tricno orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem
lahko v podanem obmocju modci delate boljSe in
varneje.

Ne uporabljajte elektricCnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

Izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektriéno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon ele-
ktri€nega orodja.

Nerabljena elektricha orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

Skrbno neguijte elektri€na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre€ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢€aji in prijemalne povrsine morajo biti
suhe, Ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji
in spolzke prijemalne povrsine ne omogoc&ajo var-
nega upravljanja in nadzor elektricnega orodja v
nepredvidljivih situacijah.

5) Servis

a)

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z ori-
ginalnimi nadomestnimi deli. Tako je zago-
tovljeno, da elektri¢no orodje ostane varno.



Varnostni napotki za zajeralne in €elilne zage

a) Zajeralne in ¢elilne zage so namenjene zaga-
nju lesa in lesenih izdelkov in jih ni dovoljeno
uporabljati za zaganje zeleznih obdelovancev,
kot so palice, drogovi, vijaki itd. Prah, ki nasta-
ne med zaganjem, lahko blokira premi¢ne dele,
kot je na primer spodnji za&¢&itni pokrov. Iskrice, ki
nastanejo med Zaganjem, zazgejo spodnji zasCi-
tni pokrov, vstavno plos¢€o in druge plasti¢ne dele.

b) Ce je le mogoée, obdelovanec pritrdite s pri-
mezem. Ce drzite obdelovanec z rokama, mo-
rata biti roki na vsaki strani vedno najmanj
100 mm odmaknjeni od zaginega lista. Te zage
ne uporabljajte za rezanje kosov, ki so pre-
majhni, da bi jih lahko varno drzali z roko. Ce
se z roko prevec priblizate Zaginemu listu, obstaja
vecja nevarnost, da se ga boste dotaknili.

c) Obdelovanec se ne sme premikati in ga je tre-
ba nepremié€no pritrditi ali pritisniti ob omeje-
valnik in mizo. Nikoli ne potiskajte obdelovan-
ca v zagin list in nikoli ne rezite prostoroc¢no.
Ce obdelovanci niso pritrjeni ali se premikajo, lah-
ko med Zzaganjem izletijo z veliko hitrostjo in tako
povzrocijo poSkodbe.

d) Zago potisnite skoti obdelovanec. Poskrbite,
da zage ne boste vlekli skozi obdelovanec. Pri
enem rezu dvignite glavo zage in jo povlecite
¢ez obdelovanec, ne da bi zarezali vanj. Nato
vklopite motor, spustite glavo zage navzdol
in potisnite zago skozi obdelovanec. Pri rezu
z vle€enjem obstaja nevarnost, da se zagin list na
obdelovancu dvigne in se z vso silo zalu€a proti
uporabniku.

e) Z roko nikoli ne segajte ¢ez predvideno lini-
jo reza, niti pred niti za zaginim listom. Pod-
piranje obdelovanca »s prekrizanimi rokami«, kar
pomeni, da drzite obdelovanec na desni strani
ob Zaginem listu z levo roko ali obratno, je zelo
nevarno.

f) Ce se zagin list vrti, nikoli ne segajte za ome-
jevalnik. Vedno upostevajte varnostno razda-
ljo 100 mm med roko in vrteéim se zaginim
listom (velja za obe strani zaginega lista, npr.
pri odstranjevanju lesenih odpadkov). Lahko
se zgodi, da ne boste niti zaznali, kdaj ste se z
roko priblizali vrte€emu se Zzaginem listu, zato se
lahko hudo poskodujete.

g) Pred vsakim zaganjem preglejte obdelovanec.
Ce je obdelovanec upognjen ali ukrivljen, ga
napnite do omejevalnika tako, da bo upognje-
na stran obrnjena navzven. Vedno se prepri-
Cajte, da vzdolz linije reza ni reze med obdelo-
vancem, omejevalnikom in mizo. Upognjeni ali
ukrivljeni obdelovanci se lahko zasucejo ali pre-
maknejo, posledi¢no pa se lahko vrte€i Zzagin list
med rezanjem zatakne. V obdelovancu ne sme
biti nobenega Zeblja ali tujka.
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h)

)

k)

Zago uporabite Sele takrat, ko na mizi ni no-
benega orodja, lesenih odpadkov itd. Na mizi
je lahko samo obdelovanec. Majhni odpadki,
nepritrjeni kosi lesa ali drugi predmeti, ki pridejo
v stik z vrte€im se listom, lahko odletijo z veliko
hitrostjo.

Vedno rezite le en obdelovanec naenkrat.
Veckrat zloZene obdelovance ni mogocCe za-
dostno napeti ali pritrditi, zato se lahko med Zaga-
njem zagin list zatakne ali zdrsne na stran.
Zagotovite, da bo zajeralna in €elilna zaga
pred uporabo stala na ravni in trdni delovni
povrsini. Ravna in trdna delovna povrsina pre-
pre€uje nevarnost nestabilne postavitve zajeralne
in Celilne zage.

Nacrtujte svoje delo. Pri vsaki nastavitvi na-
giba zaginega lista ali poSevnega kota pazite
na to, da je nastavljen omejevalnik pravilno
poravnan in podpira obdelovanca, ne da bi pri
tem prisel v stik z listom ali zas¢ithim pokro-
vom. Se preden vklopite stroj in preden na mizo
polozite obdelovanca, morate simulirati popolno
gibanje Zaginega lista, s ¢imer se prepriCate, da
ne bo priSlo do oviranja ali nevarnosti rezanja v
omejevalnik.

Pri obdelovancih, ki so Sirsi ali daljSi od zgor-
nje ploskve mize, poskrbite za ustrezno pod-
poro, npr. s podaljSanjem mize ali kozo za za-
ganje. Obdelovanci, ki so daljsi ali SirSi od mize
zajeralne in Celilne Zage, se lahko prekucnejo, ¢e
niso trdno podprti. Ce se odZagani kos lesa ali
obdelovanec prekucne, se lahko spodnji zas¢&itni
pokrov dvigne ali nenadzorovano odleti stran od
vrte€ega se lista.

m) Za podaljSek mize ali dodatno podporo ne

n)

p)

smete nikoli uporabiti druge osebe. Zaradi ne-
stabilne podpore obdelovanca se lahko zagin list
zatakne. Poleg tega se lahko obdelovanec med
Zaganjem premakne in vas in vaSega pomoc¢nika
povlece proti vrteCemu se zaginem listu.
Odzaganega kosa ne smete pritisniti ob vrteci
se zagin list. Na mestih, kjer je malo prostora,
npr. pri uporabi vzdolznih omejevalnikov, se lah-
ko odzagani kos zagozdi z listom in silovito odleti
stran.

Okrogle obdelovance, kot so drogovi ali cevi,
morate vedno ustrezno podpreti s primezem
ali ustrezno pripravo. Drogovi se med Zaganjem
nenamerno premikajo, zaradi €esar se list vanj
»zagrize«, obdelovanca pa lahko skupaj z vaso
roko povlece v list.

Preden zazagate v obdelovanca, pocakajte,
da list doseze polno Stevilo vrtljajev. Na ta na-
¢in zmanjSate tveganje, da bi obdelovanec odletel
stran.
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q) Ce je obdelovanec ukleséen ali list blokiran,
se zajeralne in ¢elilne zage izklopijo. Pocakaj-
te, da se vsi vrtec€i se deli ustavijo, izvlecite
elektriéni vti¢ in/ali odstranite akumulatorsko
baterijo. Nato odstranite ukleS€en material.
Ce v primeru taksne blokade Zagate dalje, lahko
izgubite nadzor ali pa se zajeralne in ¢elilne Zage
poskodujejo.

r) Po kon€anem rezu izpustite stikalo, drzite
glavo zage navzdol in pocakajte, da se list za-
ustavi, preden odstranite odzagani kos. Zelo
nevarno je z roko posegati v blizino lista, ki se po-
Casi zaustavlja.

s) Ce delate nepopoln rez z zago ali ée izpustite
stikalo, preden glava zage doseze svoj spo-
dnji polozaj, trdno drzite rocaj. Med zaustavlja-
njem Zage lahko glavo Zage povle€e sunkovito
navzdol, kar pove€a nevarnost za poskodbe.

Varnostni napotki za ravnanje z zaginimi listi

1 Ne uporabljajte poSkodovanih ali deformiranih
Zaginih listov.

2 Ne uporabljajte Zaginih listov z razpokami. Zagi-
nih listov z razpokami ne uporabljajte. Popravilo
ni dovoljeno.

3 Ne uporabljajte Zzaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla.

4 Preverite stanje Zaginih listov, preden zacnete
uporabljati €elilno in vle€no Zago.

5 Uporabljajte le Zagine liste, ki so primerni za ma-
terial, ki ga boste rezali.

6 Zato uporabljajte samo zagine liste, ki jih navaja
proizvajalec.

Vsi zagini listi, ki so predvideni za obdelavo lesa
ali podobnih materialov, morajo biti skladni s stan-
dardom EN 847-1.

7 Ne uporabljajte Zaginih listov iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (HSS).

8 Uporabljajte samo zagine liste, katerih najvecje
dovoljeno Stevilo vrtljajev ni manjSe od najvecjega
Stevila vrtljajev vretena naprave, in so primerni za
material za rezanje.

Pazite na smer vrtenja Zaginega lista.

10 Zagine liste uporabljajte samo, &e obvladate delo
Z njimi.

11 Upostevajte najvecje Stevilo vrtljajev. Ne preko-
racite najveCjega Stevila vrtljajev, navedenega
na Zaginem listu. Ce je zahtevano, upo$tevajte
obmocgje Stevila vrtljajev.

12 Z vpenjalnih povrsin odistite umazanijo, mast,
olje in vodo.

13 Ne uporabljajte zrahljanih redukcijskih obrocev ali
pus$ za reduciranje izvrtin pri zaginih listih.

14 Pazite, da imajo fiksirani reducirni obroci za za-
varovanje zaginih listov enak premer in najmanj
1/3 premera reza.
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15 Prepricajte se, da so fiksirani reducirni obro¢i med
seboj vzporedni.

16 Z zaginimi listi ravnajte previdno. Shranite jih v
originalni embalazi ali v posebnih posodah. Nosi-
te zaS¢itne rokavice, da izboljSate varnost prijema
in dodatno zmanjSate tveganje poskodb.

17 Pred uporabo Zaginih listov se prepricajte, da so
vse zaScitne priprave ustrezno pritrjene.

18 Pred uporabo se prepricajte, da zagin list, ki ga
uporabljate, ustreza tehniénim zahtevam te na-
prave in je ustrezno pritrjen.

19 PriloZen Zagin list uporabljajte samo za Zzaganje
lesa, nikoli za obdelavo kovin.

20 Uporabljajte le zagin list s takSnim premerom, ki
ustreza podatkom na Zagi.

21 Ce je to potrebno zaradi stabilnosti obdelovanca,
tega dodatno podprite.

22 PodaljSke opornika za obdelovanca morate med
delom vedno pritrditi in jih uporabiti.

23 Vstavite rabljen mizni vstavek!

24 Pri tem pazite, da se zob Zage ne pregreje.

25 Med zaganjem plastiCnega materiala pazite, da
se ta ne stopi.

V ta namen uporabljajte ustrezne Zagine liste.
Poskodovane ali rabljene zagine liste pravo€asno
zamenjajte.

Ce se zagin list pregreje, zaustavite stroj. Preden
zaCnete znova delati z napravo, najprej pocakajte,
da se zagin list ohladi.

\ -
/ Pozor: Lasersko sevanje
i Ne glejte v laserski zarek
Laserski razred 2
Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Zascitite sebe in Vase okolje s primernimi varno-

stnimi ukrepi pred nevarnostjo nezgod!

* Ne glejte neposredno z nezascitenimi o€mi v la-

serski Zarek.

Nikoli ne glejte neposredno v pot laserskega Zarka.

Laserskega Zarka nikoli ne usmerjajte na odbija-

ne povrSine, osebe ali zivali. Tudi laserski Zzarek

majhne moci lahko povzro€i poSkodbe od&i.

Previdno! Ce izvajate druge kot je tukaj navedeno

nacine postopkov, lahko to privede do nevarnega

izpostavljanja sevanju.

Nikoli ne odpirajte laserskega modula. Nepri¢ako-

vano lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

» Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega
tipa.

» Popravila na laserju lahko opravlja samo proizva-
jalec laserja ali pooblas&en zastopnik.
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Ostala tveganja

Stroj je narejen skladno s stanjem v tehniki in pri-

znanimi varnostno tehnié¢nimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.

+ Ce ne uporabljajte elektrignih vodnikov, ki so sklad-
ni s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje
zaradi elektrike.

» Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preven-
tivnim ukrepom prisotna ostala tveganja, ki niso
ocitna.

» Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate ,varnostne napotke“ in ,namensko upora-
bo* ter navodila za uporabo.

» Stroja ne obremenijujte po nepotrebnem: e je pri-
tisk pri Zzaganju prevelik, se list Zage hitro posko-
duje, kar lahko povzro&i zmanj$anje modi stroja pri
obdelovanju in vpliva na natanénost rezanja.

» Pri rezanju plastike vedno uporabljajte vpenjala:
deli, ki jih Zelite Zagati, morajo biti vedno vpeti med
vpenjali.

* |zogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

» Uporabite orodje, ki je priporo€eno v tem priroCni-
ku. S tem dosezete, da vasa Celilna Zaga doseze
optimalno moc¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodje.

» Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vtic.

/A OPOZORILO! To elektricno orodje med delova-
njem ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko
v dolo€enih okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti
resnih ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporo€amo, da se pred uporabo elektricnega
orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajal-
cem medicinskega vsadka.

6. Tehnié¢ni podatki

Motor na izmenicni tok 220 - 240 V~ 50Hz

Mo¢ S1 2000 Watt
Stevilo vrtljajev v prostem 4500 min-!
teku n,
Zagin list iz trde kovine 2255 x 0 30 x
2,8 mm
Stevilo zob 48
NajveCJa Sirina zob zaginega 3 mm
lista
Obmocje obracanja -45°/0°/ +45°
Zajeralni rez 0° bis 45° v levo
Sirina reza pri 90° 340 x 90 mm
Sirina reza pri 45° 240 x 90 mm

Sirina reza pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni po$evni rez) 240 x 45 mm
Zascitni razred I
Teza ca. 14,3 kg
Laserski razred 2
Valovna dolZina laserja 650 nm
Mo¢ laserja <1mwW

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in Si-
rok 10 mm. Pazite, da je obdelovanec vedno zava-
rovan z vpenjalno napravo.

Hrup
Hrupnost te Zage je bila izmerjena v skladu z EN
62841.

Nivo zvocnega tlaka L , 97,2 dB(A)
Negotovost K_, 3dB
Nivo zvo¢ne mo¢i L,, 110,2 dB(A)
Negotovost K, 3dB

Nosite glusnike.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene
po standardiziranem postopku preverjanja in jih lahko
uporabite za primerjavo elektri€nega orodja z drugim.

Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za zacasho oceno obremenitve.

/A OPOZORILO:

» Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elek-
tricnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti,
odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega
orodja; Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim
delate.

» Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primeri
ukrepov za omejitev delovnega ¢asa. Pri tem je tre-
ba upostevati vse faze delovnega cikla (na primer
Case, ko je orodje izklopljeno, in tak$ne, ko je sicer
vklopljeno, ampak deluje brez obremenitve).

7. Pred prvim zagonom

* Odprite embalaZo in napravo previdno vzemite
ven.

» Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna va-
rovala (e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dobave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora posko-
dovali med transportom.

* Po moznosti embalaZo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.
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A POZOR!

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plastiénimi vre€kami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce
pogoltnejo in se zadusijo!

 Stroj je treba postaviti tako, da je stabilen. Stroj za-
varuje, tako da ga prek stabilno postavljene mize
zage (15) pritrdite s 4 vijaki (niso vklju€eni v obseg
dostave) na delovni delovno mizo, podnozje itd.

* Vnaprej namesS&eno varovalo pred obradanjem
(37) v celoti izvlecite in ga pritrdite s kljuéem z no-
tranjim Sesterokotnikom (D).

* Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in var-
nostne priprave pravilno montirane.

« Zagin list se mora vrteti brez oviranja.

» Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na tujke,
kot so n.pr. Zeblji ali vijaki itd.

» Pred aktiviranjem stikala za vklop/izklop mora biti
list Zage pravilno montirani. Premiéni deli se morajo
prosto premikati.

* Pred priklju¢kom preverite, ¢e se podatki na po-
datkovni tablici skladajo s podatki o elektricnem
omrezju.

7.1 Preverjanje varnostne priprave premic¢ne zas-
Cite zaginega lista (5)

Zascita zaginega lista 8€iti pred nenamernim dotika-

njem zaginega lista in naokoli lete€imi ostruzki.

Preverite delovanje.

V ta namen obrnite Zago navzdol:

» Zasdita zaginega lista mora zagin list med obraca-
njem navzdol sprostiti, ne da bi se dotaknila katere-
ga drugega dela.

» Med dviganjem Zage v prvotni polozaj mora zas¢ita
Zaginega lista samodejno pokriti Zagin list.

8. Zgradba in upravljanje

8.1 Sestavljanje zage (Slika 1/2/4/5)

» Za nastavitev vrtljive mize (14) je treba rocaj (11)
zrahljati za pribl. 2 obrata, roCico zasko€nega polo-
Zaja (35) pa povleci navzgor s kazalcem.

* Vrtljivo mizo (14) in kazalec (12) zavrtite na Zeleno
kotno mero skale (13) in fiksirajte z rocajem (11).

* Z rahlim pritiskom navzdol na glavo stroja (4) in
hkratnim izvle€enjem varovalnega sornika (23) iz
drzala motorja, zago sprostite iz spodnjega polo-
Zaja.

» Glavo stroja (4) obrnite navzgor.

* Vpenjalno napravo (7) lahko pritrdite tako na levi
kot na desni na strani fiksno stojece mize zage (15).
Vpenjalno napravo (7) vtaknite v predvideno izvr-
tino na zadnji strani omejevalne trac¢nice (16) in jo
zavarujte s narebri¢enega gumba (7a).

Pri zajeralnih rezih 0—45° namestite natezno vzmet
(7) le na eni strani (desni) (glejte sliko 11-12).
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» Glavo stroja (4) lahko z odvijanjem pritrdilnega vija-
ka (22). nagnete maks. 45° na levo.

* Opornike za obdelovance (8) morate med delom
vedno pritrditi in jih uporabiti. Odvijte pritrdilni vijak
(9) in nastavite Zeleno doseg. Nato spet zategnite
pritrdilni vijak (9).

8.2 Fino nastavljanje naslona za ¢elilni rez 90°
(Slika 1/2/5/6)

* Prislonski kotnik ni zajet v obsegu dobave.

» Glavo stroja (4) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (23).

» Odbvijte pritrdilni vijak (22).

* Omejevalni kotnik (A) namestite med zagin list (6)
in vrtljivo mizo (14).

» Odvijte varnostno matico (26a).

» Nastavitveni vijak (26) prestavite toliko, da kot med
Zaginim listom (6) in vrtljivo mizo (14) znasa 90°.

» Ponovno zategnite varnostno matico (26a).

» Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi ka-
zalec (19) odvijte s kriznim izvijaCem, nastavite na
0°-polozaj kotne skale (18) in ponovno zategnite
drzalni vijak.

8.3 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0° (Slika 1/2/7)

Pri Sirinah reza do prib. 100 mm se lahko funkcijo

vle€enja zage fiksira v zadnjem polozaju s pritrdilnim

vijakom (20). V tem polozaju lahko stroj uporabljate v

gelilnem nadinu delovanja. Ce je $irina reza nad 100

mm, je treba paziti, da je pritrdilni vijak (20) sproS¢en

in je glava stroja (4) premi¢na.

Pozor! Premi¢ne omejevalne tracnice (16a) je treba

za 90° — Celilne reze fiksirati v notranjem polozaju.

» Odprite nastavljalne vijake (16b) premi¢nih omeje-
valnih tragnic (16a) in premaknite premi¢ne tracni-
ce (16a) not.

* Premi¢ne omejevalne tracnice (16a) morajo biti blo-
kirane tako dale€ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalnimi tracnicami (16a) in
Zaginim listom (6) najve¢ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalnimi
traCnicami (16a) in zaginim listom (6) ne more priti
do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilne vijake (16b).

» Glavo stroja (4) namestite v zgornji polozaj.

» Glavo stroja (4) potisnite z roajem (1) nazaj in jo
po potrebi fiksirajte v tem polozaju (glede na Sirino
reza).

* Les, ki ga boste rezali, polozite ob prislonsko vodilo
(16) in na vrtljivo mizo (14).

» Material z vpenjalno pripravo (7) pritrdite na fiksno
Zagalno mizo (15) tako, da preprecite premikanje
med postekom Zaganja.

» Sprostite zaporno stikalo (3) in pritisnite stikalo za
vklop/izklop (2), da vklopite motor.
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¢ Pri fiksiranem poteznem vodilu (21):
glavo stroja (4) z roajem (1) potiskajte enakomer-
no in z rahlim pritiskom navzdol tako, da list Zage
(6) prereze obdelovanec.

* Pri nefiksiranem poteznem vodilu (21):
glavo stroja (4) potegnite do konca naprej. Rocaj (1)
spustite navzdol enakomerno in z rahlim pritiskom.
Sedaj potisnite glavo stroja (4) poc€asi in enakomer-
no do konca nazaj tako, da list Zage (6) popolnoma
prereze obdelovanec.

» Po kon€anem postopku Zaganja ponovno postavite

glavo stroja v zgornji mirujoCi polozaj in spustite sti-
kalo za vklop/izklop (2).
Pozor! S povratno vzmetjo sune stroj avtomatsko
navzgor, t.p. ne spustite ro€aja (1) po koncu reza-
nja, temve¢ pomaknite glavo stroja pocasi in z rah-
lim protipritiskom navzgor.

8.4 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°- 45°
(Slika 1/7/8)

S Celilno Zago lahko izvajate ¢elilne reze od 0° do

45° na levo in od 0° do 45° na desno do prislonskega

vodila.

Pozor! Premi€no omejevalno tracnico (16a) je treba

za 90° - Celilne reze fiksirati v notranjem polozaju.

» Odprite nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejeval-
ne tracnice (16a) in premi¢no tracnico (16a) pre-
maknite not.

* Premi¢na omejevalna tra€nica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale€ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno tracnico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno tra¢-
nico (16a) in listom Zage (6) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

+ Ce je rogaj (11) zategnjen, ga sprostite, povleci-
te roCico zaskoCnega polozaja (35) s kazalcem
navzgor in nastavite vrtljivo mizo (14) s pomocjo
ro¢aja (11) do Zelenega kota.

» Kazalec (12) na vrtljivi mizi mora biti usklajen z Ze-
leno kotno mero skale (13) na fiksno stojeci mizi
Zage (15).

« Pritrdilni vijak (11) spet zategnite, da fiksirate vrtljivo
mizo (14).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod tocko 8.3.

8.5 Fina nastavitev prislona za zajeralni posevni
rez 45° (Slika 1/2/5/9/10)

* Prislonski kotnik ni zajet v obsegu dobave.

» Glavo stroja (4) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (23).

« Vrtljivo mizo (14) nastavite na polozaj 0°.
Pozor! Levo stran premi¢nih omejevalnih tracnic
(16a) je treba za zajeralne reze (spus€ena glava
zage) fiksirati v zunanjem polozaju.

» Odvijte nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejeval-
ne tracnice (16a) in premi¢no omejevalno tracnico
(16a) potisnite ven.

* Premi¢na omejevalna tra€nica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale€ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno tranico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Desna stran premic¢nih omejevalnih tracnic (16a)
mora biti v notranjem polozaju.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno tra¢-
nico (16a) in listom Zage (6) ne more priti do trkov.

* Pritrdilni vijak (22) odvijte in z roajem (1) nagnite
glavo stroja (4) v levo, na 45°.

» 45°-omejevalni kotnik (b) namestite med Zagin list
(6) in vrtljivo mizo (14).

» Odvijte varovalno matico (27a) in prestavite nasta-
vitvene vijake (27) toliko, da kot med Zzaginim listom
(6) in vrtljivo mizo (14) znaSa natancno 45°.

» Ponovno zategnite varnostno matico (27a).

» Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi ka-
zalec (19) odvijte s kriznim izvijaCem, nastavite na
45°-polozaj kotne skale (18) in ponovno zategnite
drzalni vijak.

8.6 Zajeralni posevni rez 0°- 45° in vrtljiva miza 0°
(Slika 1/2/11)

S Celilno Zago lahko izvajate poSevne reze v levo od

0° do 45° glede na delovno povrsino.

Pozor! Levo stran premi¢nih omejevalnih tracnic (16a)

je treba za zajeralne reze (spus€ena glava zage) fi-

ksirati v zunanjem polozZaju.

» Odvijte nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejeval-
ne tra¢nice (16a) in premi¢no omejevalno tracnico
(16a) potisnite ven.

* Premi¢na omejevalna tra€nica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale€ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno tranico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Desna stran premi¢nih omejevalnih tracnic (16a)
mora biti v notranjem polozaju.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno trac-
nico (16a) in listom Zage (6) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

» Glavo stroja (4) namestite v zgornji polozaj.

« Vriljivo mizo (14) nastavite na polozaj 0°.

« Pritrdilni vijak (22) odvijte in z roajem (1) nagnite
glavo stroja (4) v levo, da kazalec (19) kaze na ze-
leno kotno mero na skali (18).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (22).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod to€ko 8.3.

8.7 Zajeralni posevni rez 0°- 45° in vrtljiva miza
0°- 45° (Slika 2/4/12)

S Celilno Zago lahko izvajate poSevne rezevv levo
od 0°do 45° glede na delovno povrSino invistoCa-
sno od 0°do 45° v levo oz od 0° do 45°vv desno do
prislonskega vodila (dvojni zajeralnivpoSevni rez).
Pozor! Levo stran premic¢nih omejevalnih tracnic
(16a) je treba za zajeralne reze (spuScena glava
zage) fiksirati v zunanjem polozaju.
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» Odvijte nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejeval-
ne tra¢nice (16a) in premi¢no omejevalno tracnico
(16a) potisnite ven.

* Premi¢na omejevalna tra€nica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale€ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno tranico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno tra¢-
nico (16a) in listom Zage (6) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

» Glavo stroja (4) pomaknite v zgornji poloZaj.

» Sprostite vrtljivo mizo (14), tako da odvijete ro¢aj
(11).

» Z ro€ajem (11) nastavite vrtljivo mizo (14) na Zeleni
kot (v ta namen glejte tudi tocko 8.4).

* Ponovno zategnite ro€aj (11), da fiksirate vrtljivo
mizo.

» Odbvijte pritrdilni vijak (22).

» ZroCajem (1) nagnite glavo stroja (4) v levo, na ze-
leno kotno mero (v ta namen glejte tudi tocko 8.6).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (22).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod tocko 8.3.

8.8 Omejevalo globine rezanja (Slika 3/13)

» Z vijakom (24) lahko brezstopenjsko nastavljate
globino rezanja. V ta namen odpustite narebri¢eno
matico na vijaku (24a). Prislon za omejitev globine
rezanja (24) pomaknite navzven. Nastavite Zeleno
globino rezanja s privijanjem ali odvijanjem vijaka
(24a). Potem ponovno zategnite narebri¢eno mati-
co na vijaku (24).

» Preverite nastavitev s poskusnim rezom.

8.9 Vrec€a za zagovino (Slika 1/22)

Zaga je opremljena z vre&o (17) za Zagovino.
Stisnite skupaj krilca kovinskega obro¢ka vrecke za
prah in ga pritrdite na izpustno odprtino v obmocju
motorja

Vreco za Zagovino (17) lahko izpraznite z zadrgo na
spodnji strani vreCe.

Priklop na zunanjo napravo za odprasevanje

* PrikljuCite sesalno cev na napravo za odpraseva-
nje.

» Naprava za odsesavanje mora biti primerna za ma-
terial, ki ga boste obdelovali.

» Za odsesavanje prahov, ki so zelo zdravju Skodljivi
ali rakotvorni, uporabite posebno napravo za odse-
savanje.

8.10 Zamenjava lista zage (Slika 1/2/14-17)

Izvlecite omrezno stikalo!

Pozor!

Med menjavo zaginega lista nosite zascitne roka-

vice! Nevarnost poskodb!

» Glavo stroja (4) obrnite navzgor in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (23).
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» Odbvijte pritrdilni vijak (5a) pokrova s kriznim izvi-
jacem.

OPOZORILNI NAPOTEK! Vijaka ne odvijte pov-
sem do konca.

» Zascito Zaginega lista (5) obrnite navzgor toliko, da
je zasdita zaginega lista (5) nad vijakom prirobnice
(28).

» Z eno roko polozite inbus klju¢ (C) na prirobnicni
vijak (28).

» Drzite klju¢ z notranjim Sesterokotnikom (C) in po-
Casi zaprite zaS€ito Zaginega lista (5),dokler ta ne
nalega na klju¢ z notranjim Sesterokotnikom (C).

* Mocno pritisnite zaporo gredi Zage (30) in pocasi
obracajte prirobnicni vijak (28) v smeri urinega ka-
zalca. Po max. enem obratu vskod&i zapora gredi
Zage (30) v svoj polozaj.

» Sedaj z nekaj vec sile odvijajte prirobni€ni vijak (28)
v smeri urinega kazalca.

* Prirobni¢ni vijak (28) obrnite do konca ven in sne-
mite zunanjo prirobnico (29).

» Snemite list Zage (6) z notranje prirobnice (31) in ga
vzemite ven od spodaj navzdol.

» Skrbno odistite prirobni¢ni vijak (28), zunanjo pri-
robnico (29) in notranjo prirobnico (32).

* Nov zagin list (6) v obratnem vrstnem redu ponov-
no vstavite in privijete.

» Pozor! Rezalna poSevnina zob, t.p. smer vrtenja
lista Zage (6), se mora skladati s smerjo puscice
na ohisju.

» Pred nadaljnjim delom preverite delovanje zaS¢&itne
opreme.

» Pozor! Po vsaki zamenjavi lista Zage preverite, Ce
se list Zage (6) v zgornjem poloZaju ter nagnjen pod
kotom 45° prosto vrti v vlozku mize (10).

» Pozor! Zamenjava in izravnava lista Zage (6) mora
biti izvrSena pravilno.

8.11 Uporaba laserja (Slika 18)

Vklop: 1x pritisnite laser stikala za vklop/izklop (33).
Na obdelovanec, ki se ga obdeluje, se projicira ena
laserska €rta, ki kaze natan¢no linijo reza.

Izklop: Ponovno pritisnite laser stikala za vklop/
izklop (33).

8.12 Nastavljanje paralelnega prislona (Slika 19-
20)

Ce laser (32) ne prikazuje ve& pravilne linije rezanja,
ga lahko nastavite. V ta namen odvijte vijake (32b) in
odstranite sprednji pokrov (32a). Odvijte krizne vijake
(E) in s stranskim premikanjem nastavite laser tako,
da laserski zarek zadeva rezalne zobe Zaginega lista
(6).

Ko ste poravnali laser in ga trdno zategnili, namestite
sprednji pokrov in pri tem mocno privijte oba vijaka
(32b).

www.scheppach.com



9. Transport

» Zategnite ro€aj (11), da zapahnete vrtljivo mizo (14).

» Potisnite glavo stroja (4) navzdol in aretirajte z var-
nostnim sornikom (23). Zaga je sedaj zapahnjena v
spodnjem poloZaju.

» Potezno funkcijo Zage fiksirajte v zadnjem polozaju
s pomocjo fiksirnega vijaka za potezno vodilo (20).

» Stroj prenasSajte za fiksno Zagalno mizo (15).

» Za ponovno sestavljanje stroja postopajte kot je
opisano pod tocko 7.

10.Vzdrzevanje

A OPOZORILO! Pred vsakim nastavljanjem,
vzdrzevanjem ali popravilom izvlecite omrezni vtic¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do Casa s krpo obrisite iveri in prah, ki se
nabirajo na stroju. Za podaljSanje Zivljenjske dobe
orodja morate enkrat mese€no namazati vrtljive dele.
Motorja ne naoljite.

Za CisCenje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

Ciséenje varnostne priprave premiéne zaséite za-
ginega lista (5)

Pred vsakim zagonom preverite, ali je zas¢ita za za-
gin list umazana.

S pomocgjo ¢opi€a ali podobnega primernega orodja
odstranite vse ostruzke Zaganja in lesene drobce.

Zamenjava miznega vstavka

Nevarnost!

» Pri poSkodovanih miznih vstavkih (10) obstaja ne-
varnost, da se majhni predmeti zataknejo med
mizni vstavek in Zagin list ter posledi€no blokirajo
zagin list. PoSkodovane mizne vstavke takoj za-
menjajte!

1. Odbvijte vijake na miznem vstavku. Po potrebi za-
vrtite vrtljivo mizo in nagnite glavo Zage, da dose-
Zete vijake.

2. Snemite mizne vstavke.

Vstavite nove mizne vstavke.

4. Trdno privijte mizne vstavke.

w

Pregledovanje Scetk

Pri novem stroju in po montazi novih oglenih S¢etk
morate le-te preveriti po prvih 50 obratovalnih urah.
Po prvemu preverjanju morate pregledovanje izvajati
vsakih 10 ur.

Ce je ogljik obrabljen na dolZini 6 mm ali &e sta vzmet
oziroma stransko vezana zica prezgana oziroma pos-
kodovana, morate zamenjati obe S¢etki. Ce se §&etke
po odstranitvi izkaZzejo kot primerne za uporabo, jih
lahko znova vgradite.

V namene vzdrzevanja oglenih S€etk odprite oba za-
paha (kot je prikazano na sliki 21) v nasprotno smer
urnega kazalca. Nato odstranite oglene SCetke.
Oglene Sc¢etke vstavite nazaj v obratnem vrstnem
redu.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Oglene S&etke, zagin list, mizni vlozki;
vrecCke za ostruzke

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
11. SkladiS€éenje

» Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, su-
hem, zas¢itenem pred zmrzaljo, izven dosega ot-
rok.

* |ldealna temperatura skladiS¢enja je med 5 in 30°C.

» Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.

» Pokrijte elektricno orodje, da ga zascitite pred pra-
hom ali vlago.

» Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

12.Elektri€ni prikljucek

Namesceni elektromotor je priklju€en, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju€ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo€enem &asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko mo-
tor znova vklopite.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 2000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo
poskodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» OtiS¢anci, €e prikljucne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju€nih vodov.

» Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
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Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodnikov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektri¢ni prikljuéni vodniki
poskodovani. Pri tem pazite, da prikljuéni vodnik pri
preverjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.
Elektriéni priklju€ni vodniki morajo ustrezati zadev-
nim doloCilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte
samo priklju¢ne vode z oznako ,HO5VV-F*

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda na-
tisnjen na njem.

Motor na izmeniéni tok:

Omrezna napetost mora biti 220 - 240 V~.

» PodaljSki do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez 1,5
kvadratnega milimetra.

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploScice motorja

13. Odstranjevanje in ponovna uporaba

ﬁ. Naprava se nahaja v embalazi, ki S¢iti pred
» transportnimi poSkodbami. Izdelana je iz ne-
% obdelanega materiala, zato jo je mogoce po-
< novno uporabiti ali jo oddati v reciklazo.
@ Naprava in njeni deli so izdelani iz razli¢nih
& materialov, npr. kovine in umetne mase. Ne-
delujoCe dele oddajte na zbirnem mestu za posebne

odpadke. O moznostih odstranjevanja povpra$ajte
lokalne organe ali v poslovalnici!
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Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznaduje, da je tega izdelek v skladu
ﬁ z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno

zakonodajo ni dovoljeno odvreci med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktri€ni in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrZete,
prispevate tudi k u€inkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblas€enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.
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14.Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor ne deluje.

Mogo¢ vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni, varovalke
S0 pregorele.

Ukrep

Stroj na pregleda strokovnjak. Motorja nikoli ne
popravljajte sami. Nevarnost! Preverite varoval-
ke, po potrebi jih zamenjajte.

Motor deluje pocasi
in ne dosega delovne
hitrosti.

Prenizka napetost, posSkodovane tuljave,
pregorel kondenzator.

Elektro podjetje naj preveri napetost. Motor naj
pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj zamenja
kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen motor

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne doseze pol-
ne moci.

Tokokrogi v omreZni napravi so preobreme-
njeni (luci, drugi motorji itd.).

Ne uporabljajte drugih naprava ali motorjev na
istem tokokrogu.

Motor se hitro pregre-
je.

Preobremenitev motorja, nezadostno hlaje-
nje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja pri rezanju,
odstranite prah z motorja, da zagotovite optimal-
no hlajenje motorja.

Zagin rez je preved
raskav ali valovit.

Top Zagin list, oblika zobcev ni primerna za
debelino materiala.

Nabrusite Zagin list oz. vstavite primeren Zagin
list.

Obdelovanec se iztrga
oz. se razkolje.

Pritisk pri rezu je previsok oz. zagin list ni
primeren za uporabo.

Vstavite primeren Zagin list.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

®

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fagr ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug hgrevaern!

O !4 Brug andedreetsveern i stavede omgivelser!

‘ Pas pa! Fare for tilskadekomst! Undlad at reekke handen ind i den karende savklinge!

A

Pas pa! Laserstraling

Kapslingsklasse 1l (dobbeltisolering)
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1. Indledning

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der op-

star pa eller i forbindelse med denne maskine i for-

bindelse med:

« forkert behandling

* manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

« reparationer gennemfart af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

» indbygning og udskiftning af ikke originale reser-
vedele

* brug i strid med formalet

» Svigt af det elektriske anleeg som fglge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vaer opmaerksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr mon-
tering og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gore det
lettere for dig at leere apparatet at kende og benytte
det som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgér farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og
gger apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden apparatet;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
snavs og fugt. Den skal leeses og overholdes ngje af
alle betjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informe-
ret om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige
mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsan-
visning og de seerlige forskrifter, der gaelder i brugs-
landet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske
regler, der geelder i forbindelse med brug af treebear-
bejdningsmaskiner, overholdes.
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Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opstad som felge af manglende overholdel-
se af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1 - 22)

Handtag

Teend/Sluk-kontakt
Speerrekontakt

Maskinoverdel

Bevaegelig savklingebeskyttelse
Savklinge

Spaendeanordning
Emnesupport

9. Laseskrue til emnesupport

10. Bordindlaeg

11. Handtag / Idseskrue for drejebord
12. Viser

13. Skala

14. Drejebord

15. Fast savbord

16. Anslagsskinne

16a.Forskydelig anslagsskinne

16b laseskrue

17. Spanpose

18. Skala

19. Viser

20. Laseskrue til treekforing

21. Treekfering

22. Laseskrue

23. Lasebolt

24. Skrue til skeeredybdebegraensning
25. Anslag til skeeredybdebegraensning
26. Justeringsskrue (90°)

27. Justeringsskrue (45°)

28. Flangeskrue

29. Yderflange

30. Savakselspeerring

31. Inderflange

32. Laser

33. Teend/Sluk-knap laser

34. Fgringsbgjle

35. Lasestillingshandtag

36. Kipsikring

NGO AN

A.) 90° anslagsvinkel (medfglger ikke)
B.) 45° anslagsvinkel (medfgalger ikke)
C.) Unbrakonggle, 6 mm

D.) Unbrakonggle, 3 mm

E.) Stjerneskrue (laser)
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3. Leveringsomfang

» Kap- og tveersav

* 1 x spaendeanordning (7) (formonteret)
* 2 x emnesupport (8) (formonteret)

» Spanpose (17)

» Unbrakonggle 6 mm (C)

* Unbrakonggle 3 mm (D)

» Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Kap- og tvaersaven bruges til at skeere i trae og kunst-
stoffer, som passer til savens stgrrelse. Saven egner
sig ikke til at skeere breende.

Advarsel! Brug ikke apparatet til at skeere i andre
materialer end dem, der er beskrevet i brugsanvis-
ningen.

Advarsel! Den medfglgende savklinge er udelukken-
de beregnet til at skeere i trae! Brug ikke denne sav-
klinge til at skeere braende!

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrek-
te anvendelse. Brugeren, ikke producenten, bzerer
ansvaret for materielle skader eller personskader af
enhver art, der matte opsta som folge heraf.

Der ma kun bruges savklinger, som er egnet til ma-
skinen. Det er forbudt at bruge skaereskiver af enhver
art.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen,
skal veere fortrolige med denne og vaere informeret
om mulige farer.

Derudover skal de geeldende uheldsforebyggende
forskrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske
og sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.
Hvis der foretages eendringer pa maskinen, bortfal-
der producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Selv om maskinen bruges som tilsigtet, kan visse til-

bageveerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Fol-

gende punkter kan opsta, hvilket skyldes maskinens

konstruktion og opbygning:

» Kontakt med savklingen i det ikke-tildeekkede sa-
vomrade.

+ Indgreb i den kerende savklinge (snitsar).

» Tilbageslag ("kickback”) fra emner og emnedele.

* Brud pa savklinge.

» Udslyngning af defekte hardmetaldele af savklin-
gen.

» Hareskader hvis der ikke bruges hagreveern.

» Sundhedsskadelige emissioner af treestov ved
brug i lukkede rum.

Veer opmaerksom pa, at vores maskiner ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis maski-
nen bruges i erhvervs-, handveaerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvarktg;j

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsforskrifter,
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
felger med dette elvaerktej. Folges de falgende in-
struktioner ikke ngje som beskrevet, kan dette fore til
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisnin-
ger til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
lysnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
lysnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktajet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brandbare
vaesker, gasser eller stov. Elveerktgj genererer
gnister, der kan antaende stgv eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elvarktgjets tilslutningsstik skal passe til

stikkontakten.
Stikket ma ikke @&ndres pa nogen made. Und-
lad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elvaerktosj. Usendrede stik og passende
stikkontakter mindsker risikoen for at fa stad.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som rgr, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis
din krop er jordforbundet.

c) Hold elverktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elvaerktaj gger risikoen for
at fa sted.
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d)

e)

f)

Brug ikke tilslutningsledningen til at bzere
eller ophange elvaerktojet eller til at traakke
stikket ud af stikkontakten med. Hold tilslut-
ningsledningen pa afstand af varme, olie,
skarpe kanter eller bevagelige dele. Beska-
digede eller sammenfiltrede tilslutningsledninger
@ger risikoen for at fa stgd.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktoj,
ma du kun bruge forleengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af for-
leengerledning, der er egnet til udenders brug, re-
ducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Hvis brug af elveerktojet i fugtigt milje er
uundgaelig, skal du bruge en fejlstremsafbry-
der. Brug af fejlstramafbryder mindsker risikoen
for at fa sted.

3) Personsikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Vaer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et el-
vaerktej. Brug ikke et elvaerktgej, hvis du er
treet eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens
elveerktgjet bruges, kan fare til alvorlige kvaestel-
ser.

Brug personlige varnemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler
sasom stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgrevaern, afhaengigt af
hvad elveerktgjet bruges til, mindsker risikoen for
personskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
veerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsam-
ler eller bzerer det hen til stremforsyningen
og/eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa
kontakten, mens du baerer elveerktgjet eller tilslut-
ter det til stremforsyningen, kan dette forarsage
ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgaj eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktojet. Veerktgj eller nag-
ler, som matte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet toj. Brug ikke lgstsiddende tgj el-
ler smykker. Hold har og tej pa afstand af be-
vagelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller
langt har kan blive viklet ind i bevaegelige dele.
Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske faren pga. stgv.
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h)

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvaerkto-
jer, selvom du evt. feler dig fortrolig med el-
vaerktojet efter langere tids brug. Skgdeslgse
handlinger kan fare til alvorlige personskader pa
en brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elveerktgj med defekt kontakt.
Et elveerktgj, der ikke kan taendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter varktejsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktsj utilgengeligt
for bern. Lad ikke personer bruge elvarkto-
jet, som ikke er fortrolige med det, eller som
ikke har laest denne vejledning. Elveerktgjer er
farlige i haenderne pa uerfarne personer.
Elveerktojer og indsatsvaerktajer skal plejes
omhyggeligt. Kontrollér med javne mellem-
rum, om bevagelige dele fungerer, som de
skal, og at de ikke sidder fast, om dele er
brzekket eller beskadiget pa en sadan made,
at elvaerktgjets funktion er forringet. Fa be-
skadigede dele repareret eller udskiftet, for
elvaerktojet tages i brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt elveerktg;.

Hold skaerevaerktaj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skeerevaerktaj med skarpe skeerekanter
seetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fare.
Brug elveerktoj, tilbehor, indsatsveaerktojer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.
Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte greb og gribeflader umuligger sikker be-
tjening af og kontrol med elveerktgjet i uforudsete
situationer.

5) Service

a)

Elverktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.



Sikkerhedsforskrifter for gerings-/kapsave

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Gerings- og kapsave er designet til at skae-
re trae eller traelignende produkter; de kan
ikke bruges til at skzaere jernmaterialer sa-
som stanger, bomme, skruer mv. Slibende
stov forer til blokering af bevaegelige dele som
den nederste beskyttelsesskaerm. Skeeregnister
breender den nederste beskyttelsesskeerm, ind-
satspladen og andre plastdele.

Fasthold sa vidt muligt emnet med skruetvin-
ger. Hvis du holder emnet med handen, skal
du altid holde handen mindst 100 mm fra hver
side af savklingen. Denne sav ma ikke benyt-
tes til skaering af stykker, som er for sma til,
at de kan fastspaendes eller holdes sikkert i
handen. Hvis din hand er for taet pa savklingen,
er der gget risiko for personskader pga. kontakt
med savklingen.

Emnet skal vaere ubevageligt og enten vaere
fastspaendt eller presset mod anslaget og
bordet. Skub ikke emnet ind i savklingen, og
skaer det aldrig med ”frihand”. Lgse eller be-
veegelige emner kan blive udslynget med hgj ha-
stighed og forarsage personskader.

Skub saven igennem emnet. Undlad at traeekke
saven igennem emnet. Man udforer en skae-
ring forst at lofte overdelen og traekke denne
hen over emnet uden at skare. Derefter teen-
der man motoren, svinger overdelen ned og
skubber saven igennem emnet. Ved traekkende
skaering er der risiko for, at savklingen kravler op
pa emnet, hvorved savklingeenheden kastes ind
mod operatgren.

For aldrig handen hen over den tilsigtede skae-
relinje, hverken foran eller bag savklingen. Af-
statning af emnet "med krydsede heender”, dvs.
at man holder emnet til hgjre for savklingen med
venstre hand, eller omvendt, er meget farligt.
Undlad at raekke handen ind bag anslaget,
mens savklingen roterer. Overhold altid en
sikkerhedsafstand pa 100 mm mellem handen
og den roterende savklinge (dette gzelder pa
begge sider af savklingen, f.eks. ved fjernelse
af traeaffald). Du kan muligvis ikke se, hvor teet
din hand er pa den roterede savklinge, og du kan
komme alvorligt til skade.

Kontrollér emnet inden skaringen. Hvis em-
net er bgjet eller krummet, skal det fastspaen-
des, sa den side, der er krummet udad, vender
ind mod anslaget. Sorg altid for, at der ikke er
mellemrum mellem emnet, anslaget og bordet
langs skaerelinjen. Bgjede eller krumme emner
kan vride sig eller forskyde sig og bevirke, at den
roterende savklinge saetter sig fast under skeerin-
gen. Der ma ikke veere sgm eller fremmedlege-
mer i emnet.

h) Brug ikke saven, for bordet er fri for veerktgj,
treeflis mv.; kun emnet ma befinde sig pa bor-
det. Mindre affaldsstykker, lgse traestykker eller
andre genstande, der kommer i kontakt med den
roterende klinge, kan blive udslynget med hgj ha-
stighed.

i) Der ma altid kun skares i ét emne ad gangen.
Stablede emner kan ikke fastspeendes eller fast-
holdes ordentligt og kan bevirke, at klingen saetter
sig fast eller skrider.

j) Serginden brug for, at gerings-/kapsaven star
pa en plan, fast arbejdsflade. En plan og fast
arbejdsflade reducerer risikoen for, at gerings-/
kapsaven bliver ustabil.

k) Planlaeg arbejdet. Nar du justerer savklin-
gehaldningen eller geringsvinklen, skal du
sorge for, at det justerbare anslag er justeret
korrekt og understotter emnet uden at kom-
me i beroring med klingen eller beskyttelses-
skaermen. Uden at teende maskinen og uden em-
ner pa bordet skal du simulere savklingens fulde
skaerebeveegelse for at sikre dig, at klingen ikke
gar imod forhindringer eller skeerer ind i anslaget.

) For emner, der er bredere eller leengere end
bordoverfladen, skal du sgrge for tilstreekke-
lig afstotning f.eks. i form af bordforleengel-
se eller savbukke. Emner, som er laengere eller
bredere end gerings-/kapsavens bord, kan vippe
uden fast understgttelse. Hvis et afskaret stykke
trae eller emnet vipper, kan dette Igfte den neder-
ste beskyttelsesskaerm eller blive slynget ukon-
trollabelt vaek af den roterende klinge.

m) Benyt ikke andre personer som erstatning for
bordforleengelse eller som yderligere afstot-
ning. Ustabil understgtning af emnet kan med-
fare, at klingen seetter sig fast. Emnet kan ogsa
forskyde sig under skaeringen og traekke bade dig
og en evt. hjeelper ind i den roterende klinge.

n) Det afskarne stykke ma ikke presses ind mod
den roterende savklinge. Hvis der er begraen-
set plads, f.eks. hvis der bruges laengdeanslag,
kan det afskarne stykke kile sig fast sammen med
klingen og blive slynget veek med voldsom kraft.

o) Brug altid en skruetvinge eller et egnet fikstur
til korrekt understottelse af rundt materiale
sasom stanger eller rer. Staenger har tendens
til at rulle veek under skaeringen, hvilket far klingen
til at "bide sig fast”, hvorved emnet inkl. din hand
kan blive trukket ind i klingen.

p) Vent, til klingen har naet den fulde hastighed,
inden du skarer i emnet. Dette reducerer risiko-
en for, at emnet slynges ud.
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q) Hvis emnet fastklemmes, eller klingen satter
sig fast, skal man slukke for gerings-/kapsa-
ven. Vent, til alle bevagelige dele er stoppet;
traek lysnetstikket ud, og/eller fjern batteriet.
Fjern herefter det fastklemte materiale. Hvis
man saver videre efter en sadan blokering, risi-
kerer man at miste kontrollen eller beskadige ge-
rings-/kapsaven.

r) Nar du har udfert skaeringen, skal du slippe
kontakten, holde overdelen nede og vente pa,
at klingen stopper, for du fjerner det afskarne
stykke. Det er meget farligt at reekke handen ind i
naerheden af den stadigt roterende klinge.

s) Hold godt fast i handtaget, hvis du udferer en
ufuldstaendig skaring, eller hvis du slipper
kontakten, for overdelen har naet nederste
yderposition. Pa grund af savens bremseeffekt
kan overdelen blive trukket brat ned, hvilket med-
farer risiko for personskade.

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende handtering af
savklinger

1 Anvend ikke beskadigede eller deformerede sav-
klinger.

2 Anvend ikke savklinger med revner. Frasorter rev-
nede savklinger. Reparation er ikke tilladt.

3 Anvend ikke savklinger, der er fremstillet af hur-
tigstal.

4 Kontrollér savklingernes tilstand, inden du benyt-
ter kap- og tveersaven.

5 Anvend kun savklinger, der er egnet til det mate-
riale, der skal skeeres.

6 Anvend kun savklinger, der er foreskrevet af pro-
ducenten.

Savklingerne skal opfylde EN 847-1, hvis de skal
benyttes til bearbejdning af tree eller lignende
materialer.

7 Anvend ikke savklinger af hgjlegeret hurtigstal
(HSS).

8 Anvend kun savklinger, hvis maks. tilladte omdrej-
ningstal ikke er lavere end kap- og tveersavens
maks. spindelomdrejningstal, og som er egnet til
det materiale, der skal skaeres i.

Veer opmaerksom pé savklingens omlgbsretning.

10 Du ma kun montere savklinger, hvis du har erfa-
ring med dette.

11 Overhold det maks. omdrejningstal. Det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa savklingen, ma
ikke overskrides. Overhold omdrejningstalomra-
det, hvis et sadant er angivet.

12 Renger spanfladerne for snavs, fedt, olie og vand.

13 Brug ikke lgse reduceringsringe eller -bgsninger
til at reducere boringer pa savklinger.

14 Sgrg for, at fastgjorte reduceringsringe til at sikre
savklingen har den samme diameter og mindst
1/3 af snitdiameteren.
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15 Sgrg for, at de fastgjorte reduceringsringe er ind-
byrdes parallelle.

16 Omga savklinger med forsigtighed. De skal sa
vidt muligt opbevares i den originale emballage
eller specielle beholdere. Brug beskyttelseshand-
sker for at forbedre gribesikkerheden og reducere
risikoen for personskader.

17 Sgrg for, at alle beskyttelsesskaerme er fastgjort
korrekt, fgr savklingerne bruges.

18 Kontrollér far brug, at den anvendte savklinge
opfylder de tekniske krav, der gaelder for denne
kap- og tveersav, og at den er monteret korrekt.

19 Brug kun den medfelgende savklinge til at skaere
i tree; aldrig i metal.

20 Anvend kun savklinger med en diameter, der sva-
rer til specifikationerne pa saven.

21 Anvend de ekstra emnesupporter, hvis dette er
ngdvendigt af hensyn til emnets stabilitet.

22 Emnesupportens forlaengelser skal altid veere
monteret og anvendt under arbejdet.

23 Udskift det slidte bordindlaeg!

24 Undga overophedning af savteenderne.

25 Nar der saves i kunststoffer, skal man undga, at
disse smelter.

Brug de rigtige savklinger til dette. Udskift de be-
skadigede eller slidte savklinger rettidigt.

Hvis savklingen overophedes, skal du stoppe ma-
skinen. Lad savklingen kgle af, for du genstarter
arbejdet.

/ Bemark: Laserstralingstraling
y Kig ikke ind i stralen

Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Beskyt dig og dine omgivelser mod fare for uheld

ved at treeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger!

 Kig ikke direkte ind i laserstralen med ubeskytte-
de gjne.

« Kig aldrig direkte ind i stralen.

* Ret aldrig laserstralen mod reflekterende overfla-
der og personer eller dyr. Ogsa en laserstrale med
ringe ydelse kan fgre til gjenskader.

» Veer forsigtig - udferes der procedurer, der afviger
fra dem, der er angivet her, kan dette fgre til en
farlig stralingseksponering.

+ Abn aldrig lasermodulet. Dette kan fgre til uventet
straleeksponering.

» Laseren ma ikke erstattes med en laser af en an-
den type.

» Laseren ma kun repareres af laserproducenten el-
ler af en autoriseret repraesentant.
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Restrisici

Elveaerktojet er bygget efter nyeste tekniske ni-
veau og de anerkendte sikkerhedstekniske reg-
ler. Alligevel kan der vare tilbageveerende risici
under driften.

Sundhedsfare som felge af stram, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Desuden kan der veere ikke-abenbare tilbagevae-
rende risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.
Tilbageveerende risici kan reduceres til et mini-
mum, hvis "Vigtige henvisninger” og "Tilsigtet brug”
samt betjeningsvejledningen overholdes.

Undlad at belaste maskinen ungdigt: Et for kraftigt
tryk under savningen kan hurtigt beskadige sav-
klingen, hvilket medfarer en kapacitetsforringelse
for maskinen under arbejdet og forringet skeeren-
gjagtighed.

Ved skeering af plastmateriale skal du altid bruger
klemmer: De dele, der skal saves, skal altid fastge-
res mellem klemmerne.

Undga utilsigtet igangseetning af maskinen: Nar
stikket saettes i stikkontakten, ma Start-knappen
ikke veere trykket ind.

Brug det veerktgj, der anbefales i denne handbog.
Derved opnar du, at maskinen kerer med optimal
ydeevne.

Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar ma-
skinen er i drift.

For der gennemfares indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slippe starttasten og traek-
ke lysnetstikket ud.

/A ADVARSEL! Dette elveerktgj fremstiller et elek-
tromagnetisk felt under driften. Dette felt kan under
bestemte omsteendigheder forringe aktive eller pas-
sive medicinske implantater. For at forringe faren for
alvorlige kveestelser eller kveestelser med dgden til
folge anbefales det personer med medicinske im-
plantater at ga til leege og kontakte producenten af
det medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.

6. Tekniske data

Vekselstramsmotor 220 - 240 V~ 50Hz
Nominel effekt S1 2000 Watt
Omdrejningstal i 4500 min”
tomgang n
Hardmetalsavklinge 2255 x 2 30x2,8mm
Antal taender 48
maks. tandbredde for

. 3 mm
savklingen
Drejeomrade -45° [ 0°/ +45°
Geringssnit 0° til 45° til venstre
Snitbredde ved 90° 340 x 90 mm

Snitbredde ved 45° 240 x 90 mm
(dobbeligerngesniy 240x 45 mm
Beskyttelsesklasse Il
Veegt ca. 14,3 kg
Laserklasse 2
Balgelaengde laser 650 nm
Effekt laser <1mwW

Forbehold for tekniske eendringer!

Emnet skal som minimum have en hgjde pa 3 mm
og en bredde pa 10 mm. Sgrg for, at emnet altid
sikres med spandeanordningen.

Stoj
Stajveerdierne er bestemt i overensstemmelse med
EN 62841.

Lydtryksniveau L , 97,2 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 110,2 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB

Brug hgrevaern.
Stgjpavirkning kan fgre til heretab.

De angivne stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret testproces og kan bruges til at
sammenligne et elveerktgj med et andet.

De angivne stgjemissionsveaerdier kan ogsa bruges til at
gennemfgre en indledende vurdering af belastningen.

/A ADVARSEL:

» Stgjemissionsveerdierne kan afvige fra den angiv-
ne veerdi, nar elveerktgjet rent faktisk bruges, af-
haengigt af hvordan elveerktgjet bruges, og af, hvil-
ken type emne der bearbejdes.

* Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig.
Eksempelvis ved at begraense arbejdstiden. | den-
ne forbindelse skal der tages hgjde for alle dele
af driftscyklussen (f.eks. tider, hvor elveerktgjet er
slukket, og tider, hvor det godt nok er teendt, men
hvor det karer uden belastning).

7. For ibrugtagning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

» Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.
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A PAS PA!

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Bern ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvaelning!

» Maskinen skal opstilles stabilt. Maskinen skal sik-
res ved at skrue 4 skruer (medfalger ikke) gennem
hullerne i det faste savbord (15) ind i en arbejds-
baenk, et understel eller lign.

» Den forinstallerede kipsikring (36) skal treekkes helt
ud og sikres med unbrakongglen (D).

» For maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt.

» Savklingen skal kunne kgre frit.

 Ved forarbejdet tree skal man veere opmeaerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sgm eller skruer mv.

» Sgrg for, at savklingen er monteret korrekt, og at
beveegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Teend/Sluk-kontakten.

» Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med lysnetdataene, far maskinen tilsluttes.

7.1 Kontrol af sikkerhedsanordning - savklinge-
vaern bevageligt (5)

Savklingebeskyttelsen beskytter mod kontakt med

savklingen og mod udslyngede spaner.

Kontrollér funktionen.

Dette gores ved at klappe saven ned:

» Savklingebeskyttelsen skal frigive savklingen un-
der nedsvingningen, uden at bergre andre dele.

» Nar saven klappes op i udgangsstilling, skal sav-
klingebeskyttelsen automatisk tildaekke savklingen.

8. Opbygning og betjening

8.1 Opbygning af kap- og tvaersav
(Fig. 1/2/415)

« Til justering af drejebordet (14) lasner man hand-
taget (11) ca. 2 omgange og treekker lasestillings-
handtaget (35) op med pegefingeren.

» Drej drejebordet (14) og markgren (12) til det gn-
skede vinkelmal pa skalaen (13), og fastger dem
med handtaget (11).

* Med et let tryk nedad pa maskinens overdel (4) og
samtidig udtreekning af lasebolten (23) fra motor-
holderen frigares saven fra nederste stilling.

» Sving maskinens overdel (4) op.

+ Spaendeanordningerne (7) kan bade fastgeres il
venstre og hgjre pa det faste savbord (15). Seet
spaendeanordningerne (7) i de dertil beregnede bo-
ringer pa bagsiden af anslagsskinnen (16), og sikr
dem med stjernegrebsskruerne (7a).

Ved geringsskeering 0°- 45° skal spaendeanordnin-
gen (7) kun monteres i den ene (hgjre) side (se fig.
11-12).
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» Maskinens overdel (4) kan vippes til maks. 45° mod
venstre ved at lgsne ladseskruen (22).

» Emnesupporterne (8) skal altid veere monteret og
anvendt under arbejdet. Indstil den gnskede ud-
leegning ved at lgsne laseskruen (9). Spaend deref-
ter laseskruen (9) fast igen.

8.2 Finjustering af anslaget til kapsnit 90°
(fig. 1/2/5/6)

* Anslagsvinkel medfalger ikke.

» Saenk overdelen (4), og fikser den med lasebolten
(23).

* Lasn laseskruen (22).

* Anbring anslagsvinklen (a) mellem savklingen (6)
og drejebordet (14).

* Lasn lasemgtrikken (26a).

 Juster justerskruen (26), til vinklen mellem savklin-
gen (6) og drejebordet (14) er 90°.

+ Spaend lasemgtrikken (26a) fast igen.

» Kontrollér derefter vinkelviserens position. Om
ngdvendigt lgsnes viseren (19) med en stjerne-
skruetreekker og seettes i 0°-position pa skalaen
(18), og holdeskruen spaendes fast igen.

8.3 Kapsnit 90° og drejebord 0° (fig. 1/2/7)

Ved skeerebredder pa op til ca. 100 mm kan savens
traekfunktion fikseres i den bageste position med la-
seskruen (20). | denne position kan saven kere i kap-
drift. Skulle skeeringsbredden vaere over 100 mm,
skal man sgrge for, at laseskruen (20) er lgs, og at
maskinens overdel (4) kan beveeges.

Pas pa! De forskydelige anslagsskinner (16a) skal til

90°-kapskeering fikseres i den inderste position.

+ Abn laseskruerne (16b) pa de forskydelige anslags-
skinner (16a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (16a) indad.

» De forskydelige anslagsskinner (16a) skal fastlases
i en afstand til den inderste position, sa afstanden
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6)
er maks. 8 mm.

» Kontrollér for skeering, at der ikke er risiko for kolli-
sion mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen
(6).

» Speend laseskruerne (16b) til igen.

» Bring maskinens overdel (4) i gverste position.

» Skub maskinens overdel bagud (4) med handtaget
(1), og fikser det evt. i denne position (afhaengig af
skaeringsbredden).

» Laeg det tree, der skal skaeres, an mod anslagsskin-
nen (16) og pa drejebordet (14).

» Fasthold materialet med spaendeanordningen (7)
pa det faste savbord (15) for at forhindre, at emnet
forskyder sig under skaeringen.

* Lasn speerrekontakten (3), og tryk pa Teend/
Sluk-knappen (2) for at starte motoren.
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* Ved fikseret traekforing (21):

Bevaeg maskinens overdel (4) jeevnt og med et let
tryk nedad med handtaget (1), til savklingen (6) har
gennemskaret emnet.

* Ved ikke-fikseret traekfaring (21):

Traek maskinens overdel (4) helt frem. Saenk hand-
taget (1) jeevnt i bund med et let tryk. Skub nu over-
delen (4) langsomt og jeevnt helt bagud, til savklin-
gen (6) har gennemskaret emnet fuldstaendigt.

» Efter afslutning af skeseringen bringes overdelen

igen i den gverste hvilestilling, og Teend/Sluk-knap-
pen (2) slippes.
Pas pa! Ved hjaelp af returfiederen slar maskinen
automatisk ad. Slip ikke handtaget (1) efter skaerin-
gen, men bevaeg overdelen langsomt og med et let
modtryk opad.

8.4 Kapsnit 90° og drejebord 0° - 45° (fig. 1/7/8)

Med kap- og tveersaven kan der foretages skrasnit

fra venstre og hgjre pa 0°-45° i forhold til anslags-

skinnen.

Pas pa! De forskydelige anslagsskinner (16a) skal til

90°-kapskeering fikseres i den inderste position.

* Lasn laseskruen (16b) pa de forskydelige anslags-
skinner (16a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (16a) indad.

» De forskydelige anslagsskinner (16a) skal fastlases
i en afstand til den inderste position, sa afstanden
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6)
er min. 8 mm.

» Kontrollér for skeering, at der ikke er risiko for kolli-
sion mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen
(6).

» Speend laseskruen (16b) igen.

* Lasn handtaget (11), hvis dette er skruet fast, treek
lasestillingshandtaget (35) op med pegefingeren,
og indstil drejebordet (14) i den gnskede vinkel med
handtaget (11).

* Markgren (12) pa drejebordet skal stemme overens
med det gnskede vinkelmal pa skalaen (13) pa det
faste savbord (15).

» Speend handtaget (11) igen for at fiksere drejebor-
det (14).

» Udfer skeeringen som beskrevet i punkt 8.3.

8.5 Finjustering af anslaget til geringssnit 45°
(fig. 1/2/5/9/10)

* Anslagsvinkel medfalger ikke.

» Saenk overdelen (4), og fikser den med lasebolten
(23).

» Fikser drejebordet (14) i 0°-stilling.
Pas pa! De forskydelige anslagsskinner (16a) skal
til geringssnit (vippet savehoved) fikseres i den
yderste position (venstre side).

* Lasn laseskruen (16b) pa de forskydelige anslags-
skinner (16a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (16a) udad.

» De forskydelige anslagsskinner (16a) skal fastlases
i en afstand til den inderste position, sa afstanden
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6)
er min. 8 mm.

» De forskydelige anslagsskinner (16a) skal veere i
den inderste position (hgjre side).

» Kontrollér for skeering, at der ikke er risiko for kolli-
sion mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen
(6).

* Lasn laseskruen (22), og vip maskinens overdel (4)
med handtaget (1) til venstre, til 45°.

* Anbring 45°-anslagsvinkel (b) mellem savklingen
(6) og drejebordet (14).

* Lasn lasemetrikken (27a) og justerskruen (27), ind-
til vinklen mellem savklingen (6) og drejebordet (14)
er ngjagtig 45°.

» Spaend lasemgtrikken (27a) fast igen.

» Kontrollér derefter vinkelviserens position. Om
ngdvendigt lgsnes viseren (19) med en stjerne-
skruetreekker og seettes i 45°-position pa skalaen
(18), og holdeskruen spaendes fast igen.

8.6 Geringssnit 0°- 45° og drejebord 0° (fig. 1/2/11)
Med kap- og tveersaven kan der foretages gerings-
skeering til venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejdsfla-
den.

Pas pa! De forskydelige anslagsskinner (16a) skal til
geringssnittet (vippet savehoved) fikseres i den yder-
ste position (venstre side).

* Lasn laseskruen (16b) pa de forskydelige anslags-
skinner (16a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (16a) udad.

» De forskydelige anslagsskinner (16a) skal fastlases
i en afstand til den inderste position, sa afstanden
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6)
er min. 8 mm.

» De forskydelige anslagsskinner (16a) skal veere i
den inderste position (hgjre side).

» Kontrollér for skeering, at der ikke er risiko for kolli-
sion mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen
(6).

» Speend laseskruen (16b) igen.

» Bring maskinens overdel (4) i den gverste stilling.

» Fikser drejebordet (14) i 0°-stilling.

* Lasn laseskuen (22), og vip overdelen (4) mod ven-
stre med handtaget (1), til markeren (19) peger pa
det gnskede vinkelmal pa skalaen (18).

» Speend laseskruen (22) igen.

» Udfer skeeringen som beskrevet i punkt 8.3.
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8.7 Geringssnit 0°- 45° og drejebord 0°- 45°
(fig. 2/4/12)

Med kap- og tveersaven kan der foretages gerings-

skeeringer mod venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejds-

fladen og samtidigt pa 0°- 45° i forhold til anslagsskin-
nen (dobbeltgeringsskaering).

Pas pa! De forskydelige anslagsskinner (16a) skal til

geringssnit (vippet savehoved) fikseres i den yderste

position (venstre side).

* Lasn laseskruen (16b) pa de forskydelige anslags-
skinner (16a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (16a) udad.

» De forskydelige anslagsskinner (16a) skal fastlases
i en afstand til den inderste position, sa afstanden
mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen (6)
er min. 8 mm.

» Kontrollér for skeering, at der ikke er risiko for kolli-
sion mellem anslagsskinnerne (16a) og savklingen
(6).

» Speend laseskruen (16b) igen.

» Bring maskinens overdel (4) i den gverste stilling.

* Lasn drejebordet (14) ved at Iasne handtaget (11).

* Indstil med grebet (11) drejebordet (14) til den gn-
skede vinkel (se ogsa punkt 8.4).

» Speend handtaget (11) igen for at fiksere drejebor-
det.

* Lasn laseskruen (22).

* Vip med handtaget (1) overdelen (4) mod venstre til
det gnskede vinkelmal (se ogsa punkt 8.6).

» Speend laseskruen (22) igen.

» Udfar skeeringen som beskrevet i punkt 8.3.

8.8 Skaeredybdebegransning (fig. 3/13)

* Ved hjeelp af skruen (24) kan skaeredybden indstil-
les trinlgst. Til det formal lgsnes fingermeatrikken pa
skruen (24a). Indstil den gnskede skeeredybde ved
at dreje skruen (24) ind eller ud. Speend derefter
igen fingermgatrikken (24a) pa skruen (24).

« Kontrollér indstillingen vha. et prgvesnit.

8.9 Spanpose (fig. 1/22)

Saven er udstyret med en spanpose (17) til spaner.
Pres stgvposens metalringsflgje sammen, og anbring
posen i udgangsabningen i motoromradet.
Spéanposen (17) kan tammes ved at dbne lynlasen pa
undersiden.

Tilslutning af en ekstern stevudsugning

« Tilslut udsugningsslangen til stgvudsugningen.

» Stgvudsugningen skal veere egnet til det materiale,
der bearbejdes.

» Brug en speciel udsugningsanordning til udsugning
af seerligt sundhedsskadeligt eller kreeftfremkal-
dende stav.
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8.10 Udskiftning af savklinge (fig. 1/2/14/-17)

Traek netstikket ud!

Pas pa!

Brug beskyttelseshandsker ved udskiftning af

savklingen! Fare for tilskadekomst!

» Sving overdelen (4) op, og fastlas den med lase-
bolten (23).

 Losn fastgarelsesskruen (5a) pa afdaekningen med
en stjerneskruetraekker.

ADVARSEL! Denne skrue skal ikke skrues helt ud.

» Klap savklingebeskyttelsen (5) sa langt op, at den
(5) befinder sig over flangeskruen (28).

» Seet med den ene hand unbrakongglen (C) pa flan-
geskruen (28).

» Hold fast i unbrakongglen (C), og luk langsomt
savklingebeskyttelsen (5), til denne er ved unbra-
kongglen (C).

» Tryk savakselspeerringen (30) fast, og drej lang-
somt flangeskruen (28) i urets retning. Efter maks.
én omdrejning gar savakselspaerringen (30) i ind-
greb.

* Lgsn nu flangeskruen (28) ved at dreje den i urets
retning med mere kraft.

» Skru flangeskruen (28) helt ud, og tag yderflangen
(29) af.

» Tag savklingen (6) af inderflangen (31), og traek den
ned og ud.

* Renger flangeskruen (28), yderflangen (29) og in-
derflangen (31) omhyggeligt.

* Indseet den nye savklinge (6) igen i omvendt raekke-
folge, og speend det fast.

» Pas pa! Teendernes skra retning, dvs. savklingens
omlgbsretning (6), skal stemme overens med ret-
ningen af pilen pa huset.

» For det videre arbejde skal det kontrolleres, at sik-
kerhedsanordningerne fungerer korrekt.

» Pas pal Efter hver udskiftning af savklingen skal
det kontrolleres, om savklingen (6) er vippet i lodret
stilling og til 45°, og at den kgrer frit i bordindlaegget
(10).

» Pas pa! Udskiftning og justering af savklingen (6)
skal udfgres korrekt.

8.11 Drift af laser (fig. 18)

Tanding: Tryk pa Teend/Sluk-knap laser (33) 1
gang. Der projiceres en laserlinje pa det emne, der
skal bearbejdes, og denne linje viser den ngjagtige
skeerelinje.

Slukning: Tryk pa Teend/Sluk-knap laser (33) igen.

8.12 Justering af laseren (fig. 19-20)

Safremt laseren (32) ikke mere viser den korrekte
snitlinje, kan den efterjusteres. Dette geres ved at
lgsne skruerne (32b) og fijerne den forreste afdaek-
ning (32a). Lasn stjerneskruerne (E), og indstil lase-
ren ved at forskyde den sideveerts, sa laserstralen
rammer teenderne pa savklingen (6).
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Nar du har justeret laseren og spaendt den fast, skal
du montere den forreste afdaekning og spaende de to
skruer (32b) handfast til.

9. Transport

» Speend handtaget (11) for at Iase drejebordet (14).

* Pres overdelen (4) ned, og fastlds den med lase-
bolten (23). Saven er nu last i den nederste stilling.

+ Fikser savens ftraekfunktion med laseskruen il
treekfgringen (20) i den bageste position.

» Baer maskinen i det faste savbord (15).

» Ny opstilling af maskinen sker som beskrevet i ka-
pitel 7.

10.Vedligeholdelse

A ADVARSEL! Traek lysnetstikket ud, fer der foreta-
ges indstillings-, vedligeholdelses- eller reparations-
arbejde!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Fra tid til anden skal man tgrre spaner og stgv af ma-
skinen. For at forleenge veerktgjets levetid bgr man
smgre de roterende dele en gang om maneden. Und-
lad at smgre motoren.

Undga brug af setsende midler til rengering af kunst-
stoffet.

Rengering af sikkerhedsanordningen bevagelig
savklingebeskyttelse (5)

Inden hver ibrugtagning skal man kontrollere savklin-
gebeskyttelsen for forurening.

Fjern gamle savspaner og traesplinter ved hjeelp af en
barste eller et tilsvarende egnet veerktgj.

Skift bordindlag

Fare!

» Er bordindlaegget (10) beskadiget, risikerer man,
at mindre genstande kan klemme sig fast mellem
bordindlaegget og savklingen og blokere sidst-
naevnte. Udskift da straks de beskadigede bord-
indlaeg!

1. Skru skruerne ud af bordindleegget. Drej evt. dre-

jebordet, og stil overdelen pa skra, sa du kan fa
adgang til skruerne.

2. Fjern bordindlaegget.
3. Indsaet nyt bordindlaeg.
4. Speaend skruerne i bordindleegget fast.

Borsteinspektion

Kontrollér kulbgrsterne pa en ny maskine efter de for-
ste 50 driftstimer, eller hver gang der er monteret nye
barster. Efter den farste kontrol skal kontrollen genta-
ges for hver 10 driftstimer.

Hvis kulstoffet er slidt over en leengde pa 6 mm, fjede-
ren eller shunttraden er braendt eller beskadiget, skal
begge barster udskiftes.

Hvis man efter at have afmonteret barsterne konsta-
terer, at de er gode nok, kan de genmonteres.

Man vedligeholder kulbgrsterne ved at dreje de to la-
semekanismer (som vist i fig. 21) imod urets retning.
Fjern herefter kulbgrsterne.

Seet kulbgrsterne ind igen i omvendt raekkefalge.

Serviceinformationer

Vaer opmeerksom pa, at felgende dele pa dette pro-
dukt slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at
der er brug for fglgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbarster, savklinge, bordindlaeg, savspa-
nopsamlingsposer

* folger ikke n@dvendigvis med leverancen!
11. Opbevaring

» Enheden og dennes tilbehgr skal opbevares mgrkt,
tort og frostsikkert og utilgeengeligt for barn.

» Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5
og 30°C.

» Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.

» Tildeek elveerktgjet for at beskytte det mod stov el-
ler fugt.

* Opbevar brugsanvisningen sammen med elvaerk-
tgjet.

12.El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forleengerledning
skal opfylde disse forskrifter.

Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv.
Efter en afkglingsfase (varierer tidsmeessigt), kan
motoren taendes igen.

Til enkeltfasede vekselstramsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med
hgj startstram (fra 2000 watt)!

Defekt elektrisk tilslutningsledning.
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

» Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

 Isolationsskader, nar stikket trackkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. &ldning af isoleringen.
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Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskader-
ne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Segrg for, at tilslut-
ningsledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kon-
trolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de re-
levante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun
anvendes tilslutningsledninger med maerkningen
"HO5VV-F".

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Vekselstreamsmotor:

* Netspaendingen skal veere 220 - 240 V~.

» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespargsler bedes falgende data opgives:
* Motorens stramtype
» Dataene pa motorens typeskilt

13.Bortskaffelse og genbrug

® Enheden leveres i emballage for at forhindre
n beskadigelse under forsendelse. Denne em-
ﬁ ballage er ramateriale og kan derfor genan-

vendes eller kan returneres til rdmaterialet
!. cyklus. Enheden og dens tilbehgr er fremstil-
& let af forskellige materialer, sdsom Metal og
plast. Ker Defekte komponenter for bortskaffelse af
specialaffald. Sperg efter butikken, eller pa radhuset!
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Gamle apparater ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol ger opmaerksom p3, at dette pro-
ﬁ dukt ikke ma smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald int. WEEE-direk-

tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Det-
te kan ske f.eks. ved at returnere det i forbindelse
med kgb af et lignende produkt eller ved at aflevere
det pa en autoriseret genbrugsstation, hvor gamle
elektriske og elektroniske apparater genbruges. For-
kert handtering af gamle apparater kan have nega-
tive falger for miljget og menneskers sundhed, fordi
disse evt. er fremstillet af farlige stoffer, der ofte fin-
des i gamle elektriske og elektroniske apparater. Den
korrekte bortskaffelse af produktet bidrager desuden
til en effektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. In-
formationer om samlesteder for gamle apparater fas
ved henvendelse til kommunen, de offentlige organer
til bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bort-
skaffelse af gamle elektriske og elektroniske appa-
rater eller renovationen.
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14. Afhjaelpning af fejl

]

Motor fungerer ikke

Mulig arsag

Motor, kabel eller stik defekt,
lysnetsikringer sprunget.

Afhjaelpning

Fa maskinen kontrolleret af en fagmand.

Du ma aldrig selv reparere motoren. Fare!
Kontrollér lysnetsikringerne, og udskift dem efter
behov

Motoren starter langsomt
og nar ikke op pa
driftshastighed.

Speending for lav, viklinger beskadiget,
kondensator breendt sammen.

Fa spaendingen kontrolleret af elvaerket.
Fa motoren kontrolleret af en fagmand. Fa
kondensatoren udskiftet af en fagmand.

Motor stgjer for meget.

Viklinger beskadiget, motor defekt.

Fa motoren kontrolleret af en fagmand.

Motor nar ikke op pa fuld
hastighed.

Stremkredse i lysnetanlaegget
overbelastet (lamper, andre motorer
mv.).

Undlad at tilslutte andre enheder eller motorer til
samme stregmkreds.

Motor bliver let
overophedet.

Overbelastning af motor, utilstraekkelig
keling af motor.

Undga, at motoren overbelastes under
skaeringen, fjern stav fra motoren, sa der sikres
optimal keling af motoren.

Skeeringen er ru eller
balget.

Savklinge uskarp, tandform ikke egnet
til materialetykkelsen.

Opslib savklingen, eller benyt egnet savklinge.

Emne rives op eller
splintrer.

Skeeringstryk for hgijt, eller savklinge
ikke egnet til formalet.

Benyt egnet savklinge.

www.scheppach.com
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

®

Las och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen!

Anvand skyddsglaségon!

Anvand horselskydd!

O !4 Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

‘ Observera! Skaderisk! Hall hdnderna borta fran sagbladet nar det ar igang!

A

Observera! Laserstralning

Skyddsklass Il (dubbelisolering)
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1. Inledning

Tillverkare:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gléadje och nytta av din
nya maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallan-

de produktansvar inte fér skador som kan uppsta pa

maskinen eller genom maskinen:

 Vid felaktig hantering.

* Om bruksanvisningen inte foljs.

* Vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

» Vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om
man inte féljer de elektriska foéreskrifterna och
VDE-bestdammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett
satt.

Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisningar
om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur
du undviker faror, haller nere reparationskostnader
och stillestandstider samt hur du 6kar apparatens till-
forlitlighet och livslangd.

Utdver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i
en plastficka som skyddar den mot smuts och fukt.
Bruksanvisningen maste lasas och foljas av all ope-
ratérspersonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska
maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att folja bruksanvisningen och
sakerhetsinstruktionerna .
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Apparatbeskrivning (bild 1 - 22)

Handtag

Till-/franbrytare

Sparrbrytare

Maskinhuvud

Sagbladsskydd rorligt

Sagblad

Spannanordning
Arbetsstyckshallare

9. Fasthallningsskruv for arbetsstyckets hallare
10. Bordsinlagg

11. Handtag/fasthallningsskruv for vridbord
12. Visare

13. Skala

14. Vridbord

15. fast stdende sagbord

16. Anslagsskena

16a.Flyttbar anslagsskena

16b Fasthallningsskruv

17. Spansamlingssack

18. Skala

19. Visare

20. Fasthallningsskruv for dragstyrning
21. Dragstyrning

22. Fasthallningsskruv

23. Sé&kerhetsbult

24. Skruv for skardjupbegransning
25. Anslag for skardjupbegransning
26. Justeringsskruv (90°)

27. Justeringsskruv (45°)

28. Flansskruv

29. Ytterflans

30. Sagaxelsparr

31. Innerflans

32. Laser

33. Brytare till/fran laser

34. Styrbygel

35. Sparrlagesspak

36. Tippsakring

NGO AN

A.) 90° anslagsvinkel (ingar inte i leveransomfanget)
B.) 45° anslagsvinkel (ingér inte i leveransomfanget)
C.) Insexnyckel, 6 mm

D.) Insexnyckel, 3 mm

E.) Krysskruv (laser)

3. Leveransomfang

» Kap- och dragsag

* 1 x Spannanordning (7) (férmonterad)

» 2 x Arbetsstyckshallare (8) (formonterad)
» Spansack (17)

* Insexnyckel, 6 mm (C)

* Insexnyckel, 3 mm (D)

* Driftmanual
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4. Avsedd anvandning

Kap- och dragsagen anvands till att kapa tré och plast
i enlighet med maskinstorleken. Sagen &r inte avsedd
att saga ved.

Varning! Anvand inte apparaten for att sdga andra
material &n vad som star i instruktionsmanualen.

Varning! Det medlevererade sagbladet &r uteslutan-
de avsett for sagning i trd! Anvand det inte till veds-
agning!

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt
satt. Varje anvandning darutbver ar inte &ndamalsen-
lig. For skador eller personskador till félid av detta
ansvarar anvandaren/operatdren och inte tillverka-
ren.

Enbart sagklingor som passar till maskinen far an-
vandas. Anvandningen av alla typer av kapskivor ar
forbjuden.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man
foljer sédkerhetsanvisningen liksom monteringsanvis-
ningen och driftanvisningar i bruksanvisningen.
Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till méjliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete féljas strikt.

F&lj ocksa andra allmanna bestdmmelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler hdlsa och
sakerhet.

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt
ansvar och darav resulterande skador.

Trots korrekt anvandning gar det inte att helt elimine-

ra vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande riskpunk-

ter kan uppsta pa grund av maskinens konstruktion

och utférande:

» Kontakt med sagbladet i oskyddade sagomraden.

 Stracka sig in i sagklingan nar den ar i drift (skars-
kador).

» Hela och delar av arbetsstycken kan orsaka kast.

» Sagbladsbrott.

* Trasiga hardmetalldelar fran sagklingan kan slung-
as ut.

» Horselskador kan uppstd om nédvandiga horsel-
skydd inte anvands.

» Skadliga utslapp av trdadamm vid anvandning i slut-
na rum.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell an-
vandning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten an-
vands i kommersiella eller industriella verksamheter
liksom liknande verksamheter.

5. Sakerhetsanvisningar
Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING: Las alla sakerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifi-
kationer som medféljer detta elverktyg. Om du
inte féljer sdkerhetsanvisningarna och de angivna in-
struktionerna finns risk for elstotar, brander och/eller
allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sdkerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har
god belysning. Stokiga och daligt belysta ar-
betsplatser utgér en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antandliga vétskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genere-
rar gnistor som kan antdnda dammet eller ang-
orna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvander elverktyget. Du kan
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2) Elsékerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i elut-

taget.
Du far inte dndra stickkontakten pa nagot satt.
Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med jordade elredskap. Intakta stickkontakter
och uttag som passar till dessa minskar risken fér
elstotar.

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstdtar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

c) Lat inte elverktyg utsattas for regn eller vita.
Vatten som tranger in i elverktyg 6kar risken fér
elstotar.

d) Anvadnd inte anslutningssladden for andra
uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hanga upp elverktyget eller for
att dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslut-
ningssladden borta fran viarme, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrass-
lade sladdar 6kar risken for elstétar.
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f)

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anvand en jordfelsbrytare om du maste an-
vidnda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar

3) Personsékerhet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Var uppmaérksam, tink pa vad du goér och an-
vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvand inte elverktyget om du ar trott eller
paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Det racker att du &r ouppmarksam ett 6gonblick
under arbete med elverktyg for att allvarliga olyck-
or ska intraffa.

Anvand personlig skyddsutrustning och
ha alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig
skyddsutrustning anpassad till elverktygets an-
vandning, som dammask, halksdkra sakerhets-
skor, skyddshjalm och hérselskydd, minskar ris-
ken fér personskador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
sdkra dig om att elverktyget dr avstingt innan
du ansluter det till stromférsorjningen och/
eller batteriet samt innan du lyfter upp eller
bar det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret
pa brytaren nar du bar elverktyget, eller om ma-
skinen ar tillslagen nar du ansluter den till strém-
forsérjningen.

Ta bort alla instédllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verk-
tyg eller en skruvmejsel som befinner sig i en
roterande maskindel pa elverktyget kan orsaka
personskador.

Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sédkert och behall balansen hela tiden. Da
har du battre kontroll éver elverktyget om nagot
oférutsett intraffar.

Anvand lampliga arbetskldader. Anvand inte
I6st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och
anvandas korrekt. Anvandning av en dammut-
sugning kan minska risker orsakade av damm.
Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och
bryt inte mot sakerhetsreglerna for elverktyg,
aven om du kénner till elverktyget nar du an-
vant det manga ganger. Oaktsam hantering kan
leda till allvarliga personskador inom brakdelar av
sekunder.
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4) Anvianda och hantera elverktyget

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

Overbelasta inte dina elverktyg. Anviand det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anvand inte ett elverktyg med defekt bryta-
re. Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av
langre ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du gér maskin-
instéillningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvands utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvanda
elverktyget om de inte kanner till hur det fung-
erar eller inte har last dessa anvisningar. El-
verktyg utgdr en fara om de anvands av oerfarna
personer.

Ta vél hand om elverktyg och inséattningsverk-
tyg. Kontrollera att rorliga delar fungerar som
de ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar ar brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elverktygets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du bérjar anvinda
elverktyget igen. Manga olyckor orsakas av da-
ligt underhallna elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehoéren och andra till-
beh6ér som anvidnds under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta dven
hansyn till arbetsforhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands fér andra andamal &n de ar avsedda for.
Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor tillater inte saker an-
vandning och kontroll av elverktyget i oférutsedda
situationer.

5) Service

a)

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackméan, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.



Séakerhetsanvisningar for geringskapsagar

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Geringskapsagar ar avsedda for kapning av
tra eller traliknande produkter. De kan inte an-
véndas till att kapa jarnmaterial som stavar,
stanger, skruvar o.s.v. Slipande damm leder till
blockering av rorliga delar som den undre skydd-
skapan. Gnistor fran sagningen branner pa den
undre skyddskapan, inlaggningsplattan och an-
dra plastdelar.

Fixera arbetsstycket med tving om detta ar
majligt. Nar du haller fast arbetsstycket med
handen maste du alltid ha handen minst 100
mm bort fran sagklingan pa varje sida. An-
vand inte den har sagen till att kapa bitar som
ar for sma for att spannas fast eller hallas med
handen. Om du haller handen for nara sagkling-
an Okar risken att skadas genom kontakt med
sagbladet.

Arbetsstycket maste vara ororligt och anting-
en vara fastspant eller pressas mot anslaget
och bordet. Skjut inte in arbetsstycket i sag-
klingan och kapa inte ”pa fri hand”. Arbets-
stycken som ar |8sa eller ror sig kan slungas ut
med hdg hastighet och orsaka personskador.
Skjut sagen genom arbetsstycket. Undvik att
dra sagen genom arbetsstycket. Nar ett snitt
ska utforas lyfter du saghuvudet och drar det
over arbetsstycket utan att kapa. Darefter
startar du motorn, svianger ner saghuvudet
och pressar sagen genom arbetsstycket. Vid
dragande snitt finns risken att sagklingan reser
sig pa arbetsstycket och att sagklinge-enheten
slungas valdsamt mot anvandaren.

Korsa aldrig den planerade snittlinjen med
handen, vare sig framfor eller bakom sag-
klingan. Det ar farligt att stédja arbetsstycket
"med korsade hander”, d.v.s. att halla arbetss-
tycket till hdger om sagklingan med den vanstra
handen eller tvartom.

Ta inte tag bakom anslaget nar sagklingan ro-
terar. Underskrid aldrig ett sikerhetsavstand
pa 100 mm mellan hand och roterande sag-
blad (géller pa bada sidor av sagbladet; t.ex.
nar trarester tas bort). Det gar kanske inte att
se hur ndra din hand den roterande sagklingan
befinner sig och du kan skadas allvarligt.
Kontrollera arbetsstycket fore kapningen. Nar
arbetsstycket ar bojt eller férvridet spanner
du det med den utat béjda sidan mot anslaget.
Sakerstall alltid att det inte finns nagon spalt
mellan arbetsstycke, anslag och bord langs
hela snittlinjen. Béjda eller férvridna arbetss-
tycken kan vrida sig eller &ndra lage och gora sa
att den roterade sagklingan klams fast vid kap-
ningen. Det far inte finnas nagra spikar eller annat
material i arbetsstycket.

h) Anvédnd inte sagen forran bordet ar fritt fran
verktyg, trarester o.s.v. Det dr bara arbetss-
tycket som far befinna sig pa bordet. Sma
restbitar, I6sa trastycken eller andra foremal som
kommer i kontakt med det roterande bladet kan
slungas ivadg med stor kraft.

i) Kapa alltid bara ett arbetsstycke. Flera stap-
lade arbetsstycken gar inte att spanna eller halla
fast ordentligt och vid sagning kan bladet da klam-
mas fast eller glida.

j) Se till att geringskapsagen star pa en jamn,
fast arbetsyta fore anvandningen. En jAmn och
fast arbetsyta reducerar risken att geringskapsa-
gen blir ostadig.

k) Planera ditt arbete. Varje gang sagklingelut-
ningen eller geringsvinkeln &ndrats ar det
viktigt att det installbara anslaget ar korrekt
justerat och stéder arbetsstycket, utan att
komma i kontakt med klingan eller skyddska-
pan. En fullstdndig kaproérelse ska simuleras med
sagklingan utan att maskinen startas och utan ar-
betsstycke pa bordet. Detta gors for att sékerstal-
la att det inte uppstar hinder eller risk for att kapa
i anslaget under rérelsen.

1) Nar arbetsstycken ar bredare eller langre an
bordets ovansida maste man se till att det
finns lamplig stoéttning, t.ex. bordsforlang-
ningar eller sagbockar. Arbetsstycken som ar
langre och bredare an geringskapsagens bord
kan tippa om de inte har ordentligt stéd. Om en
avkapad trastock eller arbetsstycket tippar kan
detta leda till att den undre skyddskapan hdjs och
aven till att stocken eller arbetsstycket slungas
bort okontrollerat fran det roterande sagbladet.

m) Anvédnd dig inte av andra personer som er-
sittning for en bordsférlangning eller som
extra stéd. Om arbetsstyckets stdd ar ostadigt
kan detta leda till bladet klams fast. Arbetsstycket
kan ocksa forskjutas under snittet och dra in dig
och assistenten i det roterande bladet.

n) Den avkapade delen far inte pressas mot den
roterande sagklingan. Nar det &r ont om plats,
t.ex. nar langdstopp anvands, kan den avkapade
biten fastna med bladet och slungas bort med
valdsam kraft.

o) Anvand alltid en tving eller en lamplig anord-
ning for att stédja rundmaterial som stanger
och ror pa ratt satt. Stanger tenderar att rulla
ivag vid kapningen vilket gor att bladet "biter sig
fast” och arbetsstycket med din hand kan dras in
i bladet.

p) Lat bladet nd full hastighet innan du kapar
arbetsstycket. Detta minskar risken att arbetss-
tycke slungas ivag.
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q) Stidng av geringskapsagen om arbetsstycket
klams fast eller blockerar bladet. Vanta tills
alla rérliga delar har stannat, dra ut stick-
kontakten och/eller ta ut batteriet. Ta sedan
bort det fastklamda materialet. Om du fortsat-
ter saga vid en sadan blockering kan du forlora
kontrollen eller geringskapsagen kan skadas.

r) Slapp brytaren efter avslutat snitt och hall ner
saghuvudet och vinta tills bladet har stannat
innan du tar bort den avkapade delen. Det ar
mycket farligt att strdcka fram handen nara det
nedsaktande bladet.

s) Hall ordentligt i handtaget nar ett ofullstin-
digt sagsnitt utférs eller om brytaren slapps
innan saghuvudet har natt sitt undre ldge.
Sagens bromseffekt gor att sdghuvudet kan dras
nerat med ett ryck vilket innebar risk att skada sig.

Séakerhetsanvisningar for hantering av sagklingor

1 Anvand inte skadade eller deformerade sagkling-
or.

2 Anvand inte sagklingor med sprickor. Kassera
spruckna sagklingor. Reparation &r inte tillaten.

3 Anvand inte sagklingor som &r tillverkade av hég-
legerat snabbstal.

4 Kontrollera sagklingornas skick innan du anvéan-
der kap- och dragsagen.

5 Anvand endast sagklingor som ar lampliga for
materialet som ska kapas.

6 Anvand endast de sagklingor som féreskrivs av
tillverkaren.

Sagklingorna maste motsvara SS-EN 847-1 nar
de ar avsedda till bearbetning av tra eller liknande
material.

7 Anvand inte sagklingor av hoglegerat snabbstal
(HSS).

8 Anvand endast sagklingor vars hogsta tillatna
hastighet inte ar lagre 4n den maximala spindel-
hastigheten hos kap- och dragsagen och som ar
Iampliga fér materialet som ska kapas.

Tank pa sagklingans rotationsriktning.

10 Du ska bara anvanda sagklingor om du vet hur
man hanterar dem.

11 Tank pa maxhastigheten. Overskrid inte den max-
hastighet som anges pa sagklingan. Arbeta inom
hastighetsomradet, om det anges.

12 Rengdr klamytorna fran smuts, fett, olja och vat-
ten.

13 Anvand inte I6sa reduceringsringar eller redu-
ceringsbussningar for att minska halstorleken i
sagklingor.

14 Var noga med att fixerade reduceringsringar for
sagklingans sakring har samma diameter och
atminstone 1/3 av den genomsnittliga diametern.

15 Se till att de fastmonterade reduceringsringarna
ar monterade parallellt med varandra.
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16 Var forsiktig nar sagklingor hanteras. Du férvarar
dem bast i originalfdrpackningen eller i speciella
behallare. Bar skyddshandskar for att forbattra
greppet och ytterligare minska risken fér skador.

17 Sé&kerstall att alla sékerhetsanordningar ar or-
dentligt fastmonterade innan du bérjar anvanda
sagklingorna.

18 Fore insatsen ska du 6vertyga dig om att sagbla-
det du anvander uppfyller de tekniska kraven fér
denna kap- och dragsag och att det &r ordentligt
fastmonterat.

19 Anvand den medlevererade sagklingan bara for
sagning i tra, aldrig for bearbetning av metaller.

20 Anvand bara en sagklinga med en diameter mot-
svarande uppgifterna pa sagen.

21 Anvand extra arbetsstyckeshallare om detta ar
ndédvandigt fér arbetsstyckets stabilitet.

22 Arbetsstyckeshallarens férlangningar maste alltid
vara fastsatta och anvéandas under arbetet.

23 Byt ut den slitha bordsinlaggningen!

24 Undvik att sadgtdnderna dverhettas.

25 Undvik att plasten smalter nar du sagar plast.
Anvand ratt sagklingor till detta. Byt ut de skada-
de eller slitna sagklingorna i tid.

Stoppa maskinen om sagklingan blir for varm.
Lat sagklingan svalna forst innan du arbetar med
maskinen igen.

/ Obs: Laserstralningng
y Titta inte in i stralen

Laserklass 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Skydda dig sjélv och din omgivning genom lamp-

liga olycksforebyggande atgarder!

« Titta inte direkt in i laserstralen med oskyddade
oégon.

« Titta inte direkt in i stralgangen.

» Rikta inte laserstralen mot reflekterande ytor,
manniskor och djur. Aven en laserstrale med lag
effekt kan orsaka 6gonskador.

* Varning - om lasern hanteras pa annat satt &n vad
som beskrivs har, kan det leda till exponering av
farlig stralning.

+ Oppna inte lasermodulen. Det kan ovantat leda till
stralningsexponering.

» Lasern far inte bytas ut mot en annan typ av laser.

» Laserreparationer far goras endast av lasertillver-
karen eller ett auktoriserat foretag.
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Restrisker

Elverktyget har tillverkats enligt senaste teknis-

ka ron och vedertagna sidkerhetstekniska regler.

Trots detta kan det uppsta vissa restrisker vid

arbetet.

» Halsofara pa grund av strom vid anvandning av
icke korrekta elanslutningsledningar.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas risker
som inte ar uppenbara.

» Kvarstaende risker kan minimeras om "Viktiga an-
visningar” och "Avsedd anvandning” samt dvriga
anvisningar i driftinstruktionen foljs i sin helhet.

» Belasta inte maskinen i onddan: fér hégt tryck un-
der sagningen skadar sagklingan snabbt och detta
leder till féorsamringar i maskinens arbetseffekt och
i snittets exakthet.

* Anvand alltid kldmmor néar plastmaterial kapas.
Delarna som ska kapas maste alltid fixeras mellan
kldammorna.

» Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte tryckas in nar du satter in stickkontak-
ten i eluttaget.

» Anvand det verktyg som rekommenderas i den har
handboken. Da far du en maskin som ger maximal
effekt.

+ Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

* Innan du gor nagra justerings- eller underhallsar-
beten, slépper du upp startknappen och drar ut
natstickkontakten.

A VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet
stora aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken for dédsfall eller allvarliga skador
rekommenderar vi darfér personer med medicinska
implantat till att héra med sin I&dkare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verkty-
get anvands.

6. Tekniska specifikationer

Vaxelstromsmotor 220-240 V~ 50 Hz

Nominell effekt S1 2 000 Watt
Tomgangsvarvtal n 4500 min-!
Hardmetallsagblad 2255 x 2 30x2,8mm
Antal tander 48
sagbladets maximala 3 mm
tandbredd

Svangomrade -45° [ 0°/ +45°
Geringssnitt 0° till 45° till vanster
Sagbredd vid 90° 340 x 90 mm
Sagbredd vid 45° 240 x 90 mm
(ibbel geringsenit) 240 %45 mm

Skyddsklass I
Vikt Ca 14,3 kg
Laserklass 2
Vaglangd laser 650 nm
Effekt laser <1mw

Med férbehall for tekniska andringar!

Arbetsstycket maste vara minst 3 mm hogt och
10 mm brett. Var noga med att arbetsstycket all-
tid ar sdkrat med spannanordningen.

Buller
Bullervarden har faststallts i enlighet med EN 62841.

Ljudtrycksniva L , 97,2 dB(A)
Osékerhet K , 3dB
Ljudeffektniva L, 110,2 dB(A)
Oséakerhet K, 3dB

Anvand ett horselskydd.
Buller kan orsaka horselskador.

De angivna bulleremissionsvardena har uppmatts
med en standardiserad testmetod och kan anvéandas
for att jamfora ett elverktyg med ett annat.

De angivna bulleremissionsvardena kan ocksa an-
vandas for en prelimindr bedémning av belastningen.

A VARNING:

» Bullersemissionerna kan avvika fran de angivna
vardena under den faktiska anvandningen bero-
ende pa hur elverktyget anvands, och framfor allt
paverkar vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

» Forsok att halla en sa lag belastning som majligt.
Exempel pa atgarder, arbetstidens begransning.
Da ska man ta hansyn till alla delar av driftcykeln
(till exempel de tider nér elverktyget ar avstangt och
nar det ar inkopplad, men koérs utan belastning).

7. Fore idrifttagning

» Oppna férpackningen och ta ut enheten férsiktigt.

» Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehér for transportska-
dor.

* Om mojligt, ha kvar férpackningen fram till utgang-
en av garantiperioden.
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/A OBSERVERA!

Maskinen och forpackningsmaterialet ar inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, fo-
lie och smadelar! Risk for kvavning eller andra
skador!

» Maskinen maste stallas upp sa att den star stadigt.
Sakra maskinen genom halen pa det fasta sagbor-
det (15) med 4 skruvar (ingar inte i leveransen) pa
en arbetsbank, ett underrede o. d.

» Dra ut den férinstallerade tippsakringen (36) kom-
plett och sékra med hjélp av insexnyckeln (D).

« Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste vara
korrekt monterade pa maskinen innan du bérjar an-
vanda den.

» Sagklingan maste kunna I6pa fritt.

* Var uppmarksam pa frammande material i redan
bearbetat tra, som t,ex, spikar eller skruvar o.s.v.

» Forvissa dig om att sagklingan ar ratt monterad och
att rérliga delar 16per smidigt innan du trycker pa
Till-/Fran-brytaren.

* Innan du ansluter maskinen kontrollerar du att upp-
gifterna pa markskylten motsvarar dem som galler
for elnatet.

7.1 Kontroll sékerhetsanordning sagbladsskydd
rérligt (5)

Sagklingeskyddet skyddar mot oavsiktlig beroring av

sagklingan och mot omkringflygande delar.

Kontrollera funktion.

Fall ner sagen for detta:

» Sagklingeskyddet maste frige sagbladet vid ner-
svangningen, utan att réra vid andra delar.

» Nar sagen falls upp i utgangslage maste sagkling-
eskyddet automatiskt tdcka sagklingan.

8. Montering och manévrering

8.1 Montera kap- och dragsag
(bild 1/2/4/5)

» For att justera vridbordet (14) lossar man handtaget
(11) ca. 2 varv och drar sparrlagesspaken (35) upp-
at med pekfingret.

* Vrid vridbord (14) och visare (12) till dnskat vinkel-
lage pa skalan (13) och fixera med handtaget (11).

* Genom ett Iatt tryck nedat pd maskinhuvudet (4)
och samtidig utdragning av sakringsbulten (23) fran
motorhallaren, lases sagen upp for sagning i det
understa laget.

» Svang maskinhuvud (4) uppat.

» Spannanordningarna (7) kan fastas pa bada sidor
av det fasta sagbordet (15). Stick in spannanord-
ningarna (7) i de avsedda halen pa baksidan av an-
slagsskenan (16) och sakra dem med stjarngrepp-
skruvarna (7a).
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Vid geringssnitt pa 0°- 45° ska spannanordningen
(7) bara monteras pa ena sidan (hdger) (se bild 11-
12).

» Maskinhuvudet (4) kan lutas at vanster till max 45°
om man lossar fastskruven (22).

 Arbetsstyckeshallarnas (8) férlangningar maste all-
tid vara fastsatta och anvéandas under arbetet. Stall
in den 6nskade utliggningen genom att lossa fast-
hallningsskruven (9). Dra sedan fast fasthallnings-
skruven (9) igen.

8.2 Finjustering av anslaget for kapsnitt 90°
(bild 1/2/5/6)

¢ Anslagsvinkel ingar inte i leveransen.

» Svang ned maskinhuvudet (4) och fixera med sak-
ringsbulten (23).

* Lossa fasthallningsskruven (22).

« Stéll in anslagsvinkeln (A) mellan sagklinga (6) och
vridbord (14).

» Lossa sakringsmuttern (26a).

» Stall in justeringsskruven (26), tills vinkeln mellan
sagklinga (6) och vridbord (14) &r 90°.

» Dra fast sdkringsmuttern (26a) igen.

» Kontrollera avslutningsvis laget pa vinkelvisning-
en. Om det behdvs lossar man visaren (19) med
en stjarnskruvdragare och staller den pa 0°-laget
pa skalan (18) och sedan drar man ater fast las-
skruven.

8.3 Kapsnitt 90° och vridbord 0° (bild 1/2/7)

Vid snittbredder pa upp till ca. 100 mm kan sagens
dragfunktion fixeras i det bakre laget med fasthall-
ningsskruven (20). | detta lAge kan maskinen kéras
i kapdrift. Ar snittbredden éver 100 mm, méaste man
ténka pa att fasthallningsskruven (20) ar 16s och ma-
skinhuvudet (4) ar rérligt.

Observera! De flyttbara anslagsskenorna (16a) mas-

te fixeras i det inre laget for 90°-kapsnitt.

+ Oppna fasthélliningsskruvarna (16b) till de flyttbara
anslagsskenorna (16a) och skjut de flyttbara ans-
lagsskenorna (16a) inat.

» De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste lasas
fast sa langt fore den innersta positionen att av-
standet mellan anslagsskenor (16a) och sagblad
(6) &r maximalt 8 mm.

» Kontrollera fére snittet att det inte kan bli en kollisi-
on mellan anslagsskenorna (16a) och sagklingan
(6).

* Dra fast fasthallningsskruvarna (16b) igen.

» Stall maskinhuvudet (4) i den dvre positionen.

» Skjut maskinhuvudet (4) bakat med handtaget (1)
och fixera eventuellt i detta lage (beroende pa snitt-
bredd).

» L&gg traet som ska sagas pa anslagsskenan (16)
och pa vridbordet (14).
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» Materialet med spannanordningarna (7) satts fast
pa det fasta sagbordet (15), for att férhindra en for-
skjutning under sagningen.

* Frigor sparrknappen (3) och tryck pa Till-/Fran-bry-
taren (2) for att starta motorn.

* Vid fixerad dragstyrning (21):

Flytta maskinhuvudet (4) nedat med handtaget (1)
med jamnt och latt tryck tills sagklingan (6) har sa-
gat genom arbetsstycket.

* Vid icke fixerad dragstyrning (21):

Dra maskinhuvudet (4) till det framsta laget. Sank
handtaget (1) jamnt och med ett Iatt tryck nedat.
Flytta nu maskinhuvudet (4) langsamt och jamnt
tills sagklingan (6) har sagat genom arbetsstycket
helt.

» Efter avslutad sagning forflyttas maskinhuvudet

ater till det 6vre vilolaget och Till-/Fran-brytaren (2)
slapps.
Observera! Pa grund av returfjadern slar maski-
nen automatiskt uppéat. Slapp inte handtaget (1)
efter sagningen, utan lat maskinhuvudet langsamt
och med ett 1att mottryck fa uppat.

8.4 Kapsnitt 90° och vridbord 0°- 45° (bild 1/7/8)
Med kap- och dragsagen kan sagning pa snedden
utféras at vanster och at héger i 0°-45°.

Observera! De flyttbara anslagsskenorna (16a) mas-

te fixeras i det inre laget for 90°-kapsnitt.

» Oppna fasthaliningsskruven (16b) till de flyttbara
anslagsskenorna (16a) och skjut de flyttbara ans-
lagsskenorna (16a) inat.

» De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste lasas
fast sa langt fore den innersta positionen att av-
standet mellan anslagsskenorna (16a) och sagblad
(6) &r minst 8 mm.

» Kontrollera fére snittet att det inte kan bli en kollisi-
on mellan anslagsskenorna (16a) och sagklingan
(6).

* Dra ater at fasthallningsskruven (16b).

» Lossa handtaget (11), om det ar fastdraget, och dra
upp sparrlagesspaken (35) med pekfingret. Stall
sedan in vridbordet (14) pa den 6nskade vinkeln
med hjalp av handtaget (11).

* Visaren (12) pa vridbordet maste stdmma Overens
med det 6nskade vinkelmattet pa skalan (13) pa det
fasta sagbordet (15).

» Dra fast handtaget (11) igen fér att fixera vridbordet
(14).

 Utfor snitt s& som beskrivs under punkt 8.3.

8.5 Finjustering av anslaget for geringssnitt 45°
(bild 1/2/5/9/10)
¢ Anslagsvinkel ingar inte i leveransen.
» Svang ned maskinhuvudet (4) och fixera med sak-
ringsbulten (23).

» Fixera vridbordet (14) i lage 0°.

Observera! De flyttbara anslagsskenorna (16a)
maste fixeras i det yttre laget for geringssnitt (lu-
tande saghuvud) (Vanster sida).

» Oppna fasthaliningsskruven (16b) till de flyttbara
anslagsskenorna (16a) och skjut de flyttbara ans-
lagsskenorna (16a) utat.

» De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste lasas
fast sa langt fore den innersta positionen att av-
standet mellan anslagsskenor (16a) och sagblad
(6) &r minst 8 mm.

» De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste befinna
sig i det inre laget. (Héger sida).

» Kontrollera fore snittet att det inte kan bli en kollision
mellan anslagsskenorna (16a) och sagklingan (6).

* Lossa fasthallningsskruven (22) med handtaget (1)
och luta maskinhuvudet (4) at vanster till 45°.

» Stéll in 45°-anslutningsvinkeln (b) mellan sagblad
(6) och vridbordet (14).

» Justera sakringsmuttern (27a) och justeringsskru-
ven (27) sa mycket att vinkeln mellan sagklinga (6)
och vridbord (14) ar exakt 45°.

» Dra fast sakringsmuttern (27a) igen.

» Kontrollera avslutningsvis laget pa vinkelvisning-
en. Om det behdvs lossar man visaren (19) med
en stjarnskruvdragare och stéller den pa 45°-laget
pa skalan (18) och sedan drar man ater fast las-
skruven.

8.6 Geringssnitt 0°-45° och vridbord 0° (bild
1/2111)

Med kap- och dragsagen kan man utféra geringssnitt

at vanster pa 0°- 45° mot arbetsytan.

Observera! De flyttbara anslagsskenorna (16a) mas-

te fixeras i det yttre laget for geringssnitt (lutande

saghuvud) (Vénster sida).

+ Oppna fasthaliningsskruven (16b) till de flyttbara
anslagsskenorna (16a) och skjut de flyttbara ans-
lagsskenorna (16a) utat.

» De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste lasas
fast sa langt fore den innersta positionen att av-
standet mellan anslagsskenor (16a) och sagblad
(6) &r minst 8 mm.

» De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste befinna
sig i det inre laget. (Hoéger sida).

» Kontrollera fére snittet att det inte kan bli en kollisi-
on mellan anslagsskenorna (16a) och sagklingan
(6).

* Dra ater at fasthallningsskruven (16b).

» Stall maskinhuvudet (4) i det 6vre laget.

» Fixera vridbordet (14) i lage 0°.

* Lossa fasthallningsskruven (22) med handtaget (1)
och luta maskinhuvudet (4) at vanster, tills visaren
(19) pekar pa det dnskade vinkelvardet pa skalan
(18).

* Dra ater fast fasthallningsskruven (22).

* Genomfor snitt s& som beskrivs under punkt 8.3.
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8.7 Geringssnitt 0°-45° och vridbord 0°-45°
(bild 2/4/12)

Med kap- och dragsagen kan man goéra geringssnitt

at vanster pa 0°- 45° mot arbetsytan och samtidigt 0°-

45° mot anslagsskenan (dubbelt geringssnitt).

Observera! De flyttbara anslagsskenorna (16a) mas-

te fixeras i det yttre laget for geringssnitt (lutande

saghuvud) (Vanster sida).

» Oppna fasthaliningsskruven (16b) till de flyttbara
anslagsskenorna (16a) och skjut de flyttbara ans-
lagsskenorna (16a) utat.

» De flyttbara anslagsskenorna (16a) maste lasas
fast sa langt fore den innersta positionen att av-
standet mellan anslagsskenor (16a) och sagblad
(6) &r minst 8 mm.

» Kontrollera fére snittet att det inte kan bli en kollisi-
on mellan anslagsskenorna (16a) och sagklingan
(6).

* Dra ater at fasthallningsskruven (16b).

« Stall maskinhuvudet (4) i det 6vre laget.

 Lossa vridbordet (14) genom att lossa pa handtaget
(11).

« Stéll in den 6nskade vinkeln pa vridbordet (14) med
handtaget (11) (Se ocksa punkt 8.4).

» Dra fast handtaget (11) igen fér att fixera vridbordet.

* Lossa fasthallningsskruven (22).

« Stéll in maskinhuvudet (4) at vanster pa det 6énska-
de vinkelmattet lutning med handtaget (1) (se ocksa
punkt 8.6 angaende detta).

* Dra ater fast fasthallningsskruven (22).

 Utfor snitt s& som beskrivs under punkt 8.3.

8.8 Sagdjupbegransning (bild 3/13)

* Med skruven (24) kan man stalla in sagdjupet ste-
glost. Lossa den rafflade muttern pa skruven (24a)
for detta. Stall in det 6nskade sagdjupet genom att
skruva in eller ut skruven (24). Dra sedan ater fast
den rafflade muttern (24a) pa skruven (24).

» Kontrollera installningen med ett provsnitt.

8.9 Spansamlingssack (bild 1/22)

Sagen ar utrustad med an spanséck (17) for att samla
upp sagspan.

Tryck ihop dammpasens metallringsvingar och satt
den pa utloppséppningen i motoromradet.
Spanséacken (17) kan témmas med hjalp av dragked-
jan pa undersidan.

Anslutning till en extern dammutsugning

» Anslut utsugningsslangen till dammutsugningen.

» Dammutsugningen maste passa materialet som
ska bearbetas.

* Anvand en speciell utsugningsanordning till bort-
sugningen av extra ohalsosamt eller cancerfram-
kallande damm.
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8.10 Byta sagblad (bild 1/2/14/-17)

Dra ut natstickkontakten!

Observera!

Bar skyddshandskar nar du byter sagklinga! Ska-

derisk!

» Svang upp maskinhuvudet (4) och las fast med sa-
kerhetsbulten (23).

» Lossa fastskruven (5a) till skyddet med en stjarn-
skruvmejsel.

VARNINGSANVISNING! Skruva inte ur den har
skruven helt.

« Fall upp sagklingeskyddet (5) sa langt att sagkling-
eskyddet (5) befinner sig éver flansskruven (28).

» Satt insexnyckeln (C) pa flansskruven (28) med en
hand.

» Hall fast insexnyckeln (C) och sténg langsamt sag-
klingeskyddet (5) tills det star mot insexnyckeln (C).

» Tryck hart pa sagaxelsparren (30) och vrid lang-
samt flansskruven (28) medurs. Efter max ett varv
hakar sagaxelsparren (30) in.

* Lossa nu med lite mer handkraft flansskruven (28)
medurs.

» Skruva helt ur flansskruven (28) och ta bort ytter-
flansen (29).

» Ta bort sagbladet (6) fran innerflansen (31) och dra
det nedat.

* Rengér noga flansskruven (28) ytterflansen (29)
och innerflansen (31).

» Satt in och dra fast det nya sagbladet (6) i omvand
ordning.

» Observera! Tandernas sagskrankning, d.v.s. sag-
klingans (6) rotationsriktning, maste stdmma over-
ens med pilen pa kapan.

* Innan ni arbetar vidare med sagen ska ni kontroll-
era skyddsanordningarnas funktion.

» Observera! Kontrollera efter varje sagklingebyte
om sagklingan (6) I6per fritt i bordsinlaggningen
(10) i lodratt 1age och i lutat lage 45°.

» Observera! Sagklingan (6) maste bytas och riktas
in pa ratt satt.

8.11 Drift laser (bild 18)

Tillkoppling: Tryck 1x pa Till-/Fran-brytaren laser
(33). Pa arbetsstycket som ska bearbetas visas nu
en laserlinje, som visar den exakta sagningslinjen.
Frankoppling: Tryck pa Till- /Fran-brytaren laser
(33) igen.

8.12 Justera lasern (bild 19-20)

Om lasern (32) inte langre visar den korrekta snitt-
linjen kan denna efterjusteras. Oppna da skruvarna
(32b) och ta bort det framre skyddet (32a). Lossa
krysskruvarna (E) och stall in lasern genom forskjut-
ning i sidled sa att laserstralen traffar sagtanderna pa
sagklingan (6).

Nar du har justerat och dragit fast lasern monterar du
det framre skyddet och drar fast de bada skruvarna
(32b) for hand.
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9. Transport

 Dra fast handtaget (11) for att Iasa fast vridbordet
(14).

» Tryck ned maskinhuvudet (4) och las fast med s&k-
ringsbult (23). Sagen ar nu last i det undre laget.

« Last fast dragfunktionen med fasthallningsskruven
for dragstyrning (20) i det bakre Iaget.

» Bar maskinen i det fastlasta sagbordet (15).

» For att ater montera maskinen foljer man beskriv-
ningen under punkt 7.

10.Underhall

A VARNING! Dra ut nétstickkontakten innan install-
ning, underhall eller reparation utférs!

Allmanna underhallsatgarder

Torka av span och damm fran maskinen med en
duk med jamna mellanrum. Olja in roterande delar
en gang i manaden for att férlanga redskapens livs-
langd. Olja inte in motorn.

Anvand inte fratande medel fér att reng6ra plasten.

Rengoring sdkerhetsanordning sagklingeskydd
rorligt (5)

Fore varje idrifttagning ska det kontrolleras att sag-
klingeskyddet ar rent.

Ta bort allt sdgspan och alla traflisor med hjalp av en
pensel eller ett liknande verktyg som passar.

Byta bordsinldaggning

Fara!

» Nar en bordsinlaggning (10) ar skadad finns det risk
att sma foremal fastnar mellan bordsinlaggning och
sagklinga och blockerar sagklingan. Byt ut slitna
bordsinlaggningar direkt!

1. Skruva ur skruvar hos bordsinlaggning. Vrid vrid-
bord och luta saghuvud om det behdvs for att
komma &t skruvarna.

2. Ta av bordsinlaggning.

Satt in ny bordsinlaggning.

4. Dra fast skruvar hos bordsinlaggning.

w

Borstinspektion

Hos en ny maskin ska kolborstarna undersdkas ef-
ter de forsta 50 drifttimmarna eller nar nya borstar
monterats. Efter den forsta undersdkningen ska du
undersoka var 10:e drifttimme.

Du maste byta bada borstarna nar kolet &r 6 mm
langt efter slitage eller nar fjadern eller shunttraden
ar brand eller skadad. Nar borstarna anses vara an-
vandbara efter demonteringen kan du montera dem
igen.

Nar kolborstarna ska underhallas 6ppnar du de bada
lasanordningarna moturs (s& som visas pa bild 21).
Ta sedan ut kolborstarna.

Satt in kolborstarna igen i omvand ordningsféljd.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, sagblad, bordsinldgg, span-
samlingssackar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!
11.Lagring

» Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig fér barn.

* Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5
och 30 °C.

» Forvara elverktyget i originalférpackningen.

» Tack 6ver elverktyget for att skydda det mot damm
eller fukt.

» Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.

12.Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn dr ansluten sa att den
ar redo for drift. Anslutningen motsvarar till-
lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Kundens
natanslutning liksom den anvanda férlangnings-
kabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Viktiga anvisningar

Vid éverbelastning av motorn stédngs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan
motorn aterigen slas pa.

Om en enfas-vaxelstrdmsmotor anvands rekommen-
derar vi en sakring pa C 16 A eller K 16 A till maski-
ner med hdg startstrom (fran 2 000 watt)!

Skadad elanslutningsledning.

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta iso-

lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fénster- eller dorréppningar.

» Kné&ckstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen kérts
Over.

* |solationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte an-

vandas och &r pa grund av isolationsskadorna livs-

farliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for

skador. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar

ansluten till elnatet vid kontrollen.
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Elektriska anslutningsledningar maste motsva-
ra tilldmpliga VDE- och DIN-bestdmmelser. An-
vand endast anslutningsledningar med markningen
"HO5VV-F".

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa
anslutningskabeln.

Véaxelstromsmotor:

» Natspanningen maste vara 220-240 V~ 50 Hz.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 mm2.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utforas av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp
* Motoruppgifter pa markskylten

13.Kassering och atervinning

® Maskinen befinner sig i en forpackning for

» A att forhindra skador vid transport. Férpack-

% ningen ar en ravara och kan alltsad ateran-

- vandas eller aterforas till kretsloppet for ra-

& varor. Apparaten och dess tillbeh6r bestar

av olika material som t ex metall och plast.

Slang defekta byggdelar i kéllsorteringen. Fraga hos
en aterfoérséljare eller kommunen!

Slang inte uttjanta apparater tillsammans med
hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
E tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgérs av eller

innehaller elektriska eller elektroniska produk-
ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten
ska lamnas in pa en for &andamalet avsedd uppsam-
lingsplats. Detta kan t.ex. ske genom aterlamning vid
kdp av en liknande produkt eller genom inldamning pa
ett auktoriserat insamlingsstalle for atervinning av
uttjanta elektriska och elektroniska produkter. Fel-
aktig hantering av avfall kan pa grund av de poten-
tiellt farliga @mnen som ofta ingar i elektrisk och
elektronisk utrustning ha en negativ inverkan pa mil-
jon och manniskors halsa. Genom korrekt kassering
av denna produkt kommer du att bidra till en effektiv
anvandning av naturresurser. For information om
kassering av uttjant utrustning for atervinning, kon-
takta kommunen for att ta reda pa var din ndrmsta
atervinningscentral finns fér deponering av elektrisk
och elektronisk utrustning.
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14.Felsokning
Stérning

Motor fungerar inte

Mojliga orsaker

Motor, kabel eller stickkontakt defekt,
natsakringar utlésta.

Atgird

Lat en expert undersdka maskinen.
Reparera aldrig motorn sjalv. Fara!
Kontrollera natsakringar, byt ev.

Motorn startar langsamt
och kommer inte upp i
drifthastigheten.

For lag spanning, Lindningar skadade,
kondensator brand.

Lat natbolag kontrollera spanningen. Lat en
expert kontrollera motorn. Lat en expert byta
kondensatorn.

Motor later for mycket.

Lindningar skadade, motor defekt.

Lat en expert kontrollera motorn.

Motor kommer inte upp i
full effekt.

Stromkretsar i natanlaggning
Overlastade (lampor, andra motorer,
etc.).

Anvand inga andra apparater eller motorer i
samma stromkrets.

Motorn blir latt
overhettad.

Overbelastning av motorn, otillrécklig
kylning av motorn.

Forhindra att motorn 6verlastas vid kapning.
Ta bort damm fran motorn sé att en optimal
motorkylning ar sakerstalld.

Sagsnittet ar ojamnt eller
vagigt.

Trubbig sagklinga, tandform passar inte
till materialtjockleken.

Slipa sagklinga, eller anvand lamplig sagklinga.

Arbetsstycket drar ivag
eller splittras.

Snittryck for hogt eller sagklinga passar
inte till anvandningen.

Anvand lamplig sagklinga.
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Seadmel olevate sumbolite selgitus

Lugege enne kaikuvotmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised labi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid tédtavasse saekettasse!

Tahelepanu! Laserkiirgus!

Il kaitseklass (kahekordne isolatsioon)
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1. Sissejuhatus

Tootja

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud

seadmele voi antud seadme |abi:

 asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

« remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

» mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

 elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasu-
tusjuhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi tlesandeks on hdlbustada
elektritddriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvéimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas
saate elektritdoriistaga ohutult, asjatundikult ning
6konoomselt tddtada, ja kuidas saate valtida ohte,
hoida kokku remondikulusid, lihendada seisakuaegu
ning suurendada elektritdoriista todkindlust ja eluiga.
Lisaks k&esolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist labi lugema
ja seda hoolikalt jargima. Elektrit6oriistaga tohivad
tootada ainult isikud, keda on elektritooriista kasuta-
mise osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtu-
dest teavitatud. Néutavast miinimumvanusest tuleb
kinni pidada.

Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétiusmasinate koh-
ta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vdta vastutust 6nnetuste vbi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.
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9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.

16.

Seadme kirjeldus (joon. 1 - 22)

Kaepide
Sisse-/valjalliti
Tokestusluiliti
Masinapea

Saeketta kaitse, liikuv
Saeketas
Pingutusrakis
Toéodetaili alus
Toodetaili fiksaatorpolt
Lauastidamik
Péoérdlaua kaepide / fiksaatorpolt
Osuti

Skaala

Poordlaud

Liikumatu saelaud
Piirdesiin

16a.Nihutatav piirdesiin
16b Fiksaatorpolt

17.
18.
19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.

27.

28.
29.
30.

31.

32.
33.
34.
35.
36.

A)
B.)
C)
D))
E.

Laastuptitudekott

Skaala

Osuti

Tédmbejuhiku fiksaatorpolt
Témbejuhik

Fiksaatorpolt

Kindlustuspolt

Polt I6ikesligavuse piiramiseks
Piiraja 16ikesligavuse piiramiseks
Haalestuspolt (90°)
Haalestuspolt (45°)

Aérikpolt

Valisaarik

Saevolli tdkis

Siseéarik

Laser

Laseri sisse-/valjaliliti
Juhtlook

Lukustusasendi hoob
Umberkukkumiskaitse

90° piirdenurgik (ei sisaldu tarnekomplektis)
45° piirdenurgik (ei sisaldu tarnekomplektis)

Sisekuuskantvoti, 6 mm
Sisekuuskantvoti, 3 mm
Ristpeakruvi (laser)

3. Tarnekomplekt

* Otsamis- ja tdmbesaag

» 1 x pingutusrakis (7)

» 2 x téddetaili alus (8)

» Laastupiudekott (17)

» Sisekuuskantvéti 6 mm (C)
» Sisekuuskantvéti 3 mm (D)
» Saeketas

» Kaitusjuhend
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4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Otsamis- ja tbmbesaag on ette nahtud puidu ning
plasti otsamiseks vastavalt masina suurusele. Saag
ei sobi klttepuidu ldikamiseks.

Hoiatus! Arge kasutage saagi kunagi muude kui k-
sitsusjuhendis nimetatud materjalide I6ikamiseks.

Hoiatus! Kaasapandud saeketas on ette nahtud
eranditult puidu saagimiseks! Arge kasutage seda
kittepuidu saagimiseks

Témbe-, jarkamis- ja eerungisaag on ette nahtud
puidu, puidusarnaste materjalide, plastmasside ning
varviliste metallide, vélja arvatud magneesiumi ning
magneesiumisisaldusega sulamite, jarkamiseks vas-
tavalt masina suurusele. Saag ei sobi kittepuidu 16i-
kamiseks.

Kasutada tohib ainult antud masinale sobivaid saeket-
taid. Igat liiki Idikeketaste kasutamine on keelatud.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka
ohutusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusju-
hendis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavita-
tud.

Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid td6meditsiiniliste ja ohutustehnilis-
te valdkondade Uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused vélistavad tootja vas-
tutuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole

vbéimalik teatud riskitegureid taielikult valistada. Ma-

sina konstruktsioonist ja Ulesehitusest tingitult voib

esineda jargmisi punkte:

» Saeketta puudutamine mittekaetud saepiirkonnas.

» Jasemete sisestamine td6tavasse saekettasse (16i-
kevigastus).

» Toddetaili ja toddetaili osade tagasildok.

» Saeketta purunemine.

» Saeketta vigaste kbvasulamdetailide valjapaiska-
mine.

» Kuulmekahjustused néutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

» Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud
ruumides kasutamisel.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitéondus- ega tédstuska-
sutuse jaoks. Me ei vdta Ule kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid, kor-
raldusi, illustratsioone ja andmeid, millega see
elektritooriist on varustatud. Tegematajatmised
ohutusjuhistest ja korraldustest kinnipidamisel vdivad
elektrildoki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi péhjus-
tada.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevi-
kuks alles.

Ohutusjuhistes kasutatav moiste ,elektritdoriist* keh-
tib vérgukaitusega elektritdoriistade (vorgukaabliga)
ja akukaitusega elektritdoriistade (vorgukaablita)
kohta.

Ohutus tookohal

a) Hoidke oma toéopiirkond puhas ja hasti val-
gustatud.

Korratud véi valgustamata té6piirkonnad vdivad
onnetusi pdhjustada.

b) Arge tootage elektritéoriistaga plahvatus-
ohtlikus timbruskonnas, milles leidub siitti-
misohtlikke vedelikke, gaase voi tolme.
Elektritooriistad tekitavad sddemeid, mis voivad
tolmud véi aurud pblema suitidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal.

Tahelepanu kdrvalejuhtimisel vbite elektritdoriis-
ta Ule kontrolli kaotada.

Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-

pessa sobima.
Pistikut ei tohi Gihelgi viisil muuta. Arge kasutage
adapterpistikuid koos kaitsemaandusega elektri-
tooriistadega. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektril6dgi riski.

b) Valtige kehalist kontakti torude, kittesiistee-
mide, pliitide, killmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis
valitseb elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja niiskuse
eest.

Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.

d) Arge kasutage kaablit valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, lles riputami-
seks voi pistikupesast pistiku valjatombami-
seks.

Kaitske kaablit kuumuse, 0li, teravate servade
ning liikuvate seadmeosade eest. Kahjustatud
voi sasitud kaablid suurendavad elektril6dgi riski.
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f)

Kui téotate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage iiksnes pikendusjuhtmeid, mis sobivad
ka vilistingimustesse.

Valistingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vahendab elektril66gi riski.

Kui elektritooriista kaitamist pole voéimalik
niiskes iimbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselulitit.

Rikkevoolu-kaitseliliti  kasutamine vahendab
elektril66gi riski.

Inimeste ohutus

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust
silmas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
maistlikult imber.

Arge kasutage elektritoériista, kui olete visi-
nud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju
all. Hetkeline tdhelepanematus v6ib pbéhjustada
elektritdoriista kasutamisel tdsiseid vigastusi.
Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille.

Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulme-
kaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigile
ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku killgeiihendamist, llesvotmist voi
kandmist vilja lulitatud. Kui hoiate elektrit66-
riista kandmisel sérme lUlitil v6i Ghendate sis-
selulitatud elektritdoriista vooluvarustusega, siis
vbib see 6nnetusi pbohjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed.
P&dérleva seadmeosa sisemuses paiknev t6oriist
voi voti voib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut.

Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoid-
ke alati tasakaalu. Seelabi saate elektritdoriista
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.
Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja
kindad poorlevatest detailidest eemal. Avar
riietus, ehted voi pikad juuksed vbidakse liikuvate
detailide poolt kaasa haarata.

Kui on véimalik monteerida tolmu draimu- ja
puilideseadiseid, siis veenduge, et nad on
kiilge ihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmuimuslsteemi kasutamine voib vahendada
tolmust tingitud ohte

Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake
elektritooriista ohutusreegleid ka siis, kui
olete paljukordse kasutuse tottu elektrit66-
riistaga tuttav. Tahelepanematu tegutsemine
vbib pdhjustada sekundi murdosa jooksul ras-
keid vigastusi.
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Elektritooriista kasutamine ja kdasitsemine

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Arge koormake seadet iile.

Kasutage td6tamisel antud t66 jaoks ettenahtud
elektritddriista. Sobiva elektritdoriistaga tdotate
paremini ja ohutumalt ettendhtud véimsusvahe-
miku piires..

Arge kasutage elektritéoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam
sisse voi valja liilitada, on ohtlik ning tuleb
remontida.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista arapanemist.

See ettevaatusmeede vahendab elektritdoriista
ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kdattesaamatult.

Arge laske elektritddriista kasutada isikutel, kes
seda ei tunne vdi pole kdesolevaid korraldusi lu-
genud. Elektritdoriistad on ohtlikud, kui neid ka-
sutavad kogenematud isikud.

Hoolitsege elektritéoriistade ja rakendust66-
riistade eest hasti.

Kontrollige, kas liikuvad detailid talitlevad laitma-
tult ega kiilu kinni, kas esineb murdunud vdi kah-
justatud detaile nii, et elektritdoriista talitlus on
piiratud. Laske kahjustatud detailid enne elektri-
tooriista kasutamist remontida. Paljude 6nnetus-
te pdhjus peitub halvasti hooldatud elektritéoriis-
tades.

Hoidke loiketooriistad teravad ja puhtad.
Hasti hoolitsetud teravate ldikeservadega
I6iketooriistad kiiluvad vahem kinni ja neid
on lihtsam juhtida.

Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele.

Arvestage seejuures to6tingimustega ja teosta-
tava tegevuse iseloomuga. Elektritdoriistade ka-
sutamine muudeks kui ettenahtud rakendusteks
vbib péhjustada ohtlikke olukordi

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad
kaepidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektri-
tooriista ettendgematutes olukordades kindlalt
kasitseda ning kontrollida.

Teenindus

a)

Laske elektritéoriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritodriista
ohutuse séilimine.



Ohutusjuhised eerungi-otsamissaagidele

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Eerungi-otsamissaed on ette ndhtud puidu ja
puidusarnaste toodete l6ikamiseks; neid ei
saa kasutada raudmaterjalide nagu varbade,
varraste, poltide jms lIdikamiseks. Abrasiivhe
tolm péhjustab liikuvate osade nagu alumise kait-
sekatte blokeerumist. Ldikesddemed pdletavad
alumist kaitsekatet, sisestusplaat ja teis plastosi.
Fikseerige to6odetail voimaluse korral pingu-
tusrakistega. Kui hoiate téodetaili kdega kin-
ni, siis peate hoidma oma katt alati vahemalt
100 mm saeketta igast kiiljest eemal. Arge
kasutage seda saagi tiikkide I6ikamiseks, mis
on liiga vaikesed, et neid kinni pingutada voi
kaega hoida. Kui Teie kasi on saekettale liiga 1&-
hedal, siis valitseb saekettaga kokkupuute tdttu
vigastusrisk

Toodetail peab olema liikumatu ja kas kinni
pingutatud voi tuleb seda vastu piirajat ning
lauda suruda. Arge liikake téddetaili saeket-
ta poole ega I6igake kunagi ,,lahtiste kitega“.
Lahtised vdi liikuvad téodetailid vdivad suure Kii-
rusega valja paiskuda ja vigastusi pohjustada.
Liikkake saag labi toodetail. Viltige sae tom-
bamist labi toodetail. Tostke 16ikeks saepead
ja tommake see ilma I6ikamata iile to6detaili.
Siis lulitage mootor sisse, kallutage saepead
allapoole ja vajutage saag labi té6detaili. T6m-
bava |6ike korral valitseb oht, et saeketas touseb
toodetailis Ules ja saekettamoodul paiskub jéuli-
selt operaatori poole.

Arge ristake kunagi kisi ettenihtud 16ikejoo-
ne kohal, ei saeketta ees ega taga. Toddetaili
toestamine , ristatud katega®“, st téddetaili hoidmi-
ne saeketta paremal kiljel vasaku kdega voi vas-
tupidi on vaga ohtlik.

Arge pange kisi poorleva saeketta piiraja
taha. Arge jitke kie ja poodrleva saeketta va-
hele kunagi ohutusvahemaad alla 100 mm
(kehtib saeketta molemal kiiljel, nt puidujaat-
mete eemaldamisel). P6orleva saelehe |ahedus
Teie kaele ei pruugi olla tajutav ja Te vdite raskelt
vigastada saada.

Kontrollige enne I6ikamist toddetaili. Kui
toodetail on paindunud v6i vaandunud, siis
pingutage see piiraja suhtes kinni viljapoole
kumera kiiljega. Tehke alati kindlaks, et piki
I6ikejoont pole toddetaili, piiraja ja laua vahel
pilu. Paindunud v6i vaandunud téddetailid voivad
pdoérduda vdi kdikuda ja pdhjustada I6ikamisel
pdorleva saeketta kinnikiilumist.

Toodetailis ei tohi olla naelu ega voorkehi.
Kasutage saagi alles siis, kui laud on t66riis-
tadest, puidujaatmetest jms vaba; laual tohib
asuda ainult téodetail. Vaikesed jaatmed, lahti-
sed puidutikid v6i muud esemed, mis puutuvad
kokku pddrleva kettaga, vbidakse suure kiirusega
eemale paisata.

i) Loigake korraga ainult iihte to6detaili. Mitme-
kihiliselt virnastatud t6ddetaile ei saa kullaldaselt
kinni pingutada vai kinni hoida ja vdivad pdhjusta-
da saagimisel ketta kinnikiilumist véi ara libiseda.

j) Hoolitsege selle eest, et eerungi-otsamissaag
seisab enne kasutamist tasasel, kéval t66pin-
nal. Tasane ja kdva t66pind vahendab ohtu, et ee-
rungi-otsamissaag muutub ebastabiilseks

k) Plaanige oma t66d. Poorake saeketta kalde
vOi eerunginurga igakordsel iimberseadmisel
tihelepanu sellele, et seatav piiraja on digesti
hadlestatud ja toetab too6detaili ilma ketta voi
kaitsekattega kokku puutumata. lIma masinat
sisse lulitamata ja laual oleva té6detailita tuleb si-
muleerida saeketta taielikku Idikamisliikumist te-
gemaks kindlaks, et ei teki takistusi ega piirajasse
Idikamise ohtu.

) Hoolitsege téddetailide puhul, mis on laua
pealispinnast laiemad voi pikemad, kiillaldase
toestuse eest nt lauapikenduste v6i saepukki-
de abil. Téddetailid, mis on eerungi-otsamissae
lauast pikemad vdi laiemad, vdivad Umber kuk-
kuda, kui need pole pisivalt toestatud. Kui ma-
haldigatud puitpulk vdi td6detail kukub alla, véib
see alumise kaitsekatte Ules tdsta voi pdorlevalt
kettalt kontrollimatult eemale paiskuda.

m) Arge kasutage lauapikenduse vdi tiiendava
toestuse asemel teisi inimesi. Toddetaili eba-
stabiilne toestus vbib pbhjustada ketta kinnikiilu-
mist. Samuti vdib téddetail 16ike ajal nihkuda ja
Teid ning abilist pddrlevasse kettasse tdmmata.

n) Mahaldigatud tiikki ei tohi vastu poorlevat
saeketast suruda. Kui on vahe ruumi, nt pikipii-
rajate kasutamisel, siis v6ib mahaldigatud tukk
kettasse kinni kiiluda ja jéuliselt eemale paiskuda.

o) Kasutage umarmaterjali nagu varraste voéi
torude toestamiseks alati pingutusrakist voi
sobivat seadist. Vardad kalduvad I6ikamisel
eemale veeremisele, mistdttu voib ketas , kinni
haakuda“ ja t66detail vbidakse koos Teie kdega
kettasse tommata.

p) Laske enne tdoddetaili l6ikamist saavutada
kettal taispoorded. See vahendab tdodetaili ee-
malepaiskamise riski.

q) Kuitoodetail kiilutakse kinni voi ketas blokee-
rub, siis lulitage eerungi-otsamissaag valja.
Oodake, kuni koik liikuvad osad seiskunud,
tommake vorgupistik vélja ja/voi votke aku
vélja. Eemaldage seejarel kinnikiilunud materjal.
Kui saete sellise blokaadi korral edasi, siis voite
eerungi-otsamissae Ule kontrolli kaotada véi seda
kahjustada.
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r) Kuitdoodetail kiilutakse kinni voi ketas blokee-
rub, siis lulitage eerungi-otsamissaag valja.
Oodake, kuni koik liikuvad osad seiskunud,
tommake vorgupistik vilja ja/voi votke aku
vélja. Eemaldage seejarel kinnikiilunud materjal.
Kui saete sellise blokaadi korral edasi, siis voite
eerungi-otsamissae Ule kontrolli kaotada véi seda
kahjustada.

s) Hoidke kaepidet korralikult kinni, kui teosta-
te ebatiielikku saagimisloiget voi lasete liiliti
lahti enne, kui saepea on oma alumisse asen-
disse joudnud. Sae pidurdustoime téttu voidak-
se saepead tbukeliselt allapoole témmata, mis
pdhjustab vigastusriski.

Ohutusjuhised saeketastega limberkadimiseks

1 Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud
saekettaid.

2 Arge kasutage pragudega saekettaid. Kandke
pragunenud saekettad maha. Parandamine pole
lubatud.

3 Arge kasutage Kiirtdotlusterasest saekettaid.

4 Kontrollige enne otsamis- ja tdmbesae kasutamist
saeketaste seisundit.

5 Kasutage eranditult saekettaid, mis on I6igatava
materjali jaoks sobivad.

6 Kasutage ainult tootja poolt kindlaks maaratud
saekettaid.

Saekettad, kui need on ette ndhtud puidu vdi sar-
naste materjalide t66tlemiseks, peavad vastama
normile EN 847-1.

7 Arge kasutage kérglegeeritud Kkiirliketerasest
(HSS) saekettaid.

8 Kasutage ainult saekettaid, mille suurimad luba-
tud poéérded on vaiksemad kui otsamis- ja tém-
besae spindli maksimaalsed p6drded ning mis
sobivad |digatavale materjalile.

Jargige saeketta pé6érlemissuunda.

10 Kasutage ainult saekettaid, kui valitsete nende
kasitsemist

11 Jérgige suurimaid p6oérdeid. Saekettal esitatud
suurimaid pddrdeid ei tohi tletada. Pidage pd6-
retevahemikust, kui esitatud, kinni.

12 Puhastage kinnipingutuspinnad mustusest, maar-
dest, dlist ja veest.

13 Arge kasutage saeketaste avade vaiksemaks
tegemiseks lahtisi ahendusrdngaid vdi -pukse.

14 Pdorake tdhelepanu sellele, et saeketta kindlus-
tamiseks kasutatavad fikseeritud ahendusréngad
on sama labimddduga ja moodustavad vahemalt
1/3 16ikeldabimbddust.

15 Tehke kindlaks, et fikseeritud ahendusréngad on
Uksteise suhtes paralleelsed.
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16 Kaige saeketastega ettevaatlikult imber. Hoid-
ke neid kdige parem alal originaalpakendis voi
spetsiaalsetes anumates. Kandke kaitsekindaid,
et haardekindlust parendada ja vigastusriski eda-
si alandada.

17 Tehke enne saeketaste kasutamist kindlaks, et
kdik kaitseseadised on nduetekohaselt kinnitatud.

18 Veenduge enne kasutamist, et Teie poolt kasu-
tatav saeketas vastab antud laudketassae tehni-
listele nduetele ja on nbuetekohaselt kinnitatud.

19 Kasutage kaasapandud saeketast ainult puidu,
ent mitte kunagi metallide t66tlemiseks.

20 Kasutage ainult sael esitatud andmetele vastava
Iabimddduga saeketast.

21 Kasutage taiendavaid téddetaili-aluseid, kui see
on té6detaili stabiilsuse tagamiseks vajalik.

22 Toodetaili aluse pikendusi tuleb t66 ajal alati ka-
sutada ja need kinnitada.

23 Asendage ara kulunud lauastudamik!

24 Valtige saehammaste Ulekuumenemist

25 Valtige plastide saagimisel plasti sulamist.
Kasutage selleks digeid saekettaid. Vahetage
kahjustatud véi ara kulunud saekettad digeaeg-
selt valja.

Kui saeketas kuumeneb (Ule, siis seisake masin.
Laske saekettal esmalt maha jahtuda, enne kui
toodtate seadmega edasi.

Tahelepanu: Laserkiirgus
Arge vaadake kiirde

) | aseriklass 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Kaitske ennast ja iimbruskonda sobivate ette-

vaatusmeetmetega 6nnetusohtude eest!

+ Arge vaadake kaitsmata silmadega laserkiirde.

+ Arge vaadake kunagi otse kiirekéiku.

« Arge suunake laserkiirt kunagi peegeldavatele
pindadele ja inimeste vbi loomade peale. Ka vai-
kese vbimsusega laserkiir voib silmadel kahjustusi
pbhjustada.

» Ettevaatust - kui kasutatakse muid kui siinkohal
esitatud toimimisviise, siis v6ib see ohtliku kiirgus-
plahvatuse péhjustada.

« Arge avage kunagi laserimoodulit. V&ib tekkida oo-
tamatu kiirgusplahvatus.

» Kui jarkamissaagi pikemat aega ei kasutata, siis
tuleks patareid eemaldada.

» Laserit ei tohi teist tutpi laseri vastu vahetada.

* Remonti tohib laseril teostada ainult laseri tootja
voi volitatud esindaja.
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Jaakriskid

Elektritooriist on valmistatud tehnika kaasaegset
arengutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid
jargides. Siiski voib to6tamisel liksikuid jaakris-
ke esineda.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tottu nduetele
mittevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutami-
sel.

» Peale selle vbivad koigist tarvitusele vdetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitte silmnahtavad
jaakriskid.

» Jaakriske on vdimalik minimeerida, kui jargitakse
ptk ,Ohutusjuhised” ja ,Sihtotstarbekohane kasu-
tamine” ning kasitsemiskorraldust tervikuna.

+ Arge koormake asjatult masinat: liiga tugev surve
kahjustab saagimisel kiiresti saeketast. See vdib
pdhjustada té6tlemisel masina voimsuse alanemist
ja ldiketdpsuse vahenemist.

» Palun kasutage plastmaterjali I6ikamisel alati
klambreid: detailid, mida saagida soovitakse, tu-
leb alati klambrite vahele fikseerida.

» Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi va-
jutada.

» Kasutage to0riistu, mida kdesolevas kasiraamatus
soovitatakse. Nii saavutate, et Teie jarkamissaag
talitleb optimaalse véimsusega.

» Hoidke oma kaed t66piirkonnast eemal, kui ma-
sin on t606s.

*« Enne kui seadistus- voi hooldustoid ette votate,
laske startklahv lahti ja tommake vdrgupistik valja.

A HOIATUS! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise valja. Kdnealune vali voib tea-
tud tingimustel aktiivsete vbi passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.

6. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor 220 - 240 V~ 50Hz

Nimivéimsus S1 2000 vatti
Tuhikaigupdérded n0 4500 min-1
Kdvasulamsaeketas 2254 x 2 30 x 2,8 mm
Hammaste arv 48
Saeketta hamba maksi- 3 mm
maalne laius

Keeramispiirkond -45°/0°/ +45°
Eerungildige 0° kuni 45° vasakule
Saagimislaius 90° puhul 340 x 90 mm
Saagimislaius 45° puhul 240 x 90 mm
Saagimislaius 2 x 45° pu- 240 x 45 mm
hul (topelt eerungildige)

Kaitseklass I
Kaal u 14,3 kg
Laseriklass 2
Laseri lainepikkus 650 nm
Laseri vdimsus <1mw

Toodetail peab olema vihemalt kérgusega 3 mm
jalaiusega 10 mm.
Pidage silmas, et toodetail kindlustatakse alati
pingutusrakisega.

Miira
Miravaartused maarati vastavalt EN 62841.

Helirdhutase L , 97,2 dB(A)
Mééramatus K_, 3dB
Helivdimsustase L, 110,2 dB(A)
Maé&ramatus K, 3dB

Kandke kuulmekaitset.
Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Esitatud miraemissiooni vaartused moddeti normee-
ritud kontrolimeetodi alusel ja neid saab kasutada
Uhe elektritodriista vérdlemiseks teisega.

Esitatud miraemissiooni vaartusi saab samuti kasu-
tada koormuse esmaseks hindamiseks.

A HOIATUS:

» Miraemissioonid vdivad elektritddriista tegeliku kasu-
tamise ajal esitatud vaartustest kdrvale kalduda séltu-
valt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriista kasutatakse,
eelkdige seetdttu, millist liiki tdddetaili toddeldakse.

* Proovige hoida koormus véimalikult vaike. Naitli-
keks meetmeteks on tdbaja piiramine. Seejuures
tuleb arvesse voétta kaitustsikli kéiki osi (naiteks
aegu, mil elektritddriist on valja lulitatud, ning neid
aegu, mil elektritéoriist on kill sisse lulitatud, kuid
toé6tab koormuseta).
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7. Enne kaikuvotmist

» Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.

» Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige lle, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

» Sailitage pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
mdddumiseni alal.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega méngida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

» Masin tuleb seisukindlalt Gles panna. Kinnitage ma-
sin avade kaudu liikumatus saelauas (15) 4 poldiga
(ei sisaldu tarnekomplektis) t66pingi, aluskandmiku
vms kilge.

« Tdmmake eelinstalleeritud Umberkukkumiskaitse
(36) taiesti valja ja kindlustage sisekuuskantvotme-
ga (D).

* Enne kaikuvotmist peavad olema kdéik katted ja
ohutusseadised nduetekohaselt monteeritud.

» Saeketas peab saama vabalt liikuda.

» Pdorake juba téddeldud puidu puhul tahelepanu
véorkehadele nagu nt naelad véi kruvid.

* Veenduge enne sisse-/valjallliti vajutamist, kas
saeketas on bigesti monteeritud ja liikuvad osad
liiguvad kergelt.

* Veenduge enne masina kilgeiihendamist, et titbi-
sildil esitatud andmed Uhilduvad elektrivérgu and-
metega.

71 Ohutusseadise kontrollimine, saeketta liikuv
kaitse (5)

Saeketta kaitse kaitseb saeketta kogemata puuduta-

mise ja lendlevate laastude eest.

Kontrollige talitlust.

Klappige selleks saag alla:

» Saeketta kaitse peab saeketta allakallutamisel va-
baks tegema ilma teisi osi puudutamata.

» Sae lahteasendisse Ulesklappimisel peab saeketta
kaitse saeketta automaatselt ra katma.
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8. Ulespanemine ja kisitsemine

8.1 Otsamis- ja tombesae lUlespanemine
(joon. 1/2/415)

» Lddvendage podoérdlaua (14) uUmberseadmiseks
kaepidet (11) u 2 pooret ja tdmmake lukustusasendi
hooba (35) nimetissérmega ulespoole.

» Keerake pddrdlaud (14) ja osuti (12) skaalal (13)
soovitud nurgaméddule ning fikseerige kaepide-
mega (11).

* Masinapea (4) kerge allavajutamise ja kindlustus-
poldi (23) samaaegse mootorihoidikust valjatmba-
misega lukustatakse saag alumisest asendist lahti.

» Pddrake masinapea (4) lles.

» Pingutusseadiseid (7) saab mélemal kdljel likuma-
tu saelaua (15) kilge kinnitada. Pistke pingutussea-
dised (7) selleks ettendhtud avadesse piirdesiini
(16) tagakdljel ja kindlustage need tahtkaepidepol-
tide (7a) abil.

» Eerungildigete 0°- 45° puhul tuleb monteerida pin-
gutusseadis (7) ainult Ghele kiljele (paremale) (vt
pilti 11-12).

» Masinapead (4) saab fiksaatorpoldi (22) vabastami-
se teel max 45° vasakule kallutada.

8.2 Piiraja peenhddlestamine 90° jarkamisldikeks
(joon. 1/2/5/6)

* Piirdenurgik (a) ei sisaldu tarnekomplektis.

» Laske masinapea (4) alla ja fikseerige kindlustus-
poldiga (23).

» Lddvendage fiksaatorpolt (22).

» Toetage piirdenurgik (a) saeketta (6) ja podrdlaua
(114) vahel vastu

» Vabastage kindlustusmutter (26a).

» Seadke haalestuspolti (26) nii palju Gmber, kuni
saeketta (6) ja poordlaua (14) vaheline nurk on 90°.

» Pingutage kindlustusmutter (26a) jalle kinni.

» Kontrollige seejarel nurganaidiku positsiooni. Kui
vajalik, vabastage osuti (19) ristpeakruvikeerajaga,
seadke skaalal (18) 0° positsiooni ja pingutage hoi-
depolt jalle kinni.

8.3 Otsamisloige 90° ja p6éo6rdlaud 0° (joon. 1/2/7)
Loikelaiustel kuni u 100 mm on vdimalik sae tém-
befunktsiooni fiksaatorpoldiga (20) tagumisse posit-
siooni fikseerida. Selles positsioonis saab masinat
jarkamisreziimil kaitada. Kui I6ikelaius peaks olema
tle 100 mm, siis tuleb silmas pidada, et fiksaatorpolt
(20) on Iddvendatud ja masinapea (4) liikuv.
Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb 90° jar-
kamisldigeteks sisemisse positsiooni fikseerida.
» Avage nihutatava piirdesiini (16a) fiksaatorpolt (16b)
ja likake nihutatavat piirdesiini (16a) sissepoole.
 Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vahekaugus on maksimaalselt 8 mm.

» Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole véimalik.
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» Pingutage fiksaatorpolt (16b) taas kinni.

» Seadke masinapea (4) kdige llemisse positsiooni.

» Lukake masinapea (4) kdepidemest taha (1) ja fik-
seerige vajaduse korral selles positsioonis (olene-
valt Idikelaiusest).

» Pange ldigatav puit vastu piirdesiini (16) ja p66rd-
lauale (14).

» Fikseerige materjal liikkumatul saelaual (7) pingu-
tusrakisega (15), et Idikamisprotseduuri ajal pai-
gastnihkumist valtida.

» Lukustage tokestusliliti (3) lahti ja vajutage sisse-/
valjalulitit (2), et mootor sisse lilitada.

* Fikseeritud tombejuhiku (21) korral:

Liigutage masinapead (4) kdepidemega (1) uhtla-
selt ja kerge survega allapoole, kuni saeketas (6)
on téddetaili 1abi 1diganud.

¢ Fikseerimata tombejuhiku (21) korral:
Témmake masinapea (4) taiesti ette. Langetage
kéepide (1) Uhtlaselt ja kerge survega taiesti alla.
Niud likake masinapea (4) aeglaselt ja Uhtlaselt
taiesti taha, kuni saeketas (6) on toddetaili taielikult
Iabi 16iganud.

» Seadke masinapea parast saagimisprotseduuri 16-

petamist taas puhkeasendisse ja laske sisse-/val-
jaliliti (2) lahti.
Tahelepanu! Tagasitémbevedru téttu 166b masin
automaatselt (les. Arge laske kéepidet (1) parast
I6ikamise |6ppu lahti, vaid liigutage masinapea
aeglaselt ja kerge vastusurvega lles.

8.4 Otsamisloige 90° ja péordlaud 0°- 45°
(joon. 1/7/8)

Jarkamissaega on vdimalik vasakule ja paremale piir-

desiini suhtes 0°-45° kaldlbikeid teostada.

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb 90° jar-

kamisldigeteks sisemisse positsiooni fikseerida

» Avage nihutatava piirdesiini (16a) fiksaatorpolt (16b)
ja likake nihutatavat piirdesiini (16a) sissepoole.

» Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb nii kaugel enne
kdige sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini
(16a) ja saeketta (6) vahekaugus on maksimaalselt
8 mm.

» Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole véimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (16b) taas kinni.

» Vabastage kaepide (11), kui see on kinni keeratud,
tédmmake lukustusasendi hooba (35) nimetissérme-
ga ulespoole ja seadistage pddrdlaud (14) kaepide-
me (11) abil soovitud nurgale.

» Pddrdlaual asuv osuti (12) peab liikkumatul saelaual
(15) asuval skaalal (13) soovitud nurgamédduga
Uhilduma.

» Pingutage kaepide (11) taas kinni, et pédrdlaud (14)
fikseerida.

» Teostage I6ige punktis 8.3 kirjeldatud viisil.

8.5 Piiraja peenhaalestamine 45° eerungildikeks
(joon. 1/2/5/9/10)

¢ Piirdenurgik ei sisaldu tarnekomplektis.

» Laske masinapea (4) alla ja fikseerige kindlustus-
poldiga (23).

» Fikseerige pdordlaud (14) asendisse 0°.
Tahelepanu! Nihutatavate piirdesiinide (16a) vasak
kilg tuleb eerungildigeteks (kallutatud saepea) va-
limises positsioonis fikseerida.

» Avage nihutatava piirdesiini (16a) fiksaatorpolt (16b)
ja likake nihutatavat piirdesiini (16a) valjapoole.

» Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb nii kaugel enne
kdige sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini
(16a) ja saeketta (6) vahekaugus on minimaalselt
8 mm.

» Nihutatavate piirdesiinide (16a) parem kilg peab
asuma sisemises positsioonis.

» Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole véimalik.

» Vabastage fiksaatorpolt (22) ja kallutage kaepide-
mega (1) masinapead (4) vasakule, 45° peale.

» Toetage 45° piirdenurgik (b) saeketta (6) ja p66rd-
laua (14) vahel vastu.

» Lddvendage kindlustusmutrit (27a) ja seadke haa-
lestuspolti (27) nii palju imber, kuni saeketta (6) ja
pddrdlaua (14) vaheline nurk on tapselt 45°.

» Pingutage kindlustusmutter (27a) jalle kinni.

» Kontrollige seejarel nurganaidiku positsiooni. Kui
vajalik, vabastage osuti (19) ristpeakruvikeerajaga,
seadke skaalal (18) 45° positsiooni ja pingutage
hoidepolt jalle kinni.

8.6 0°- 45° eerungildige ja 0° poordlaud
(joon. 1/2/11)

Jarkamissaega on vdimalik vasakule t66pinna suhtes

0°- 45° eerungilbikeid teostada.

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb eerun-

gildigeteks (kallutatud saepea) valimisse positsiooni

fikseerida.

» Avage nihutatava piirdesiini (16a) fiksaatorpolt (16b)
ja likake nihutatavat piirdesiini (16a) valjapoole.

» Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb nii kaugel enne
kdige sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini
(16a) ja saeketta (6) vahekaugus on vahemalt 8 mm

» Nihutatavate piirdesiinide (16a) parem kilg peab
asuma sisemises positsioonis

» Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole véimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (16b) taas kinni.

» Seadke masinapea (4) kdige Ulemisse asendisse.

» Fikseerige pdordlaud (14) asendisse 0°.

» Vabastage fiksaatorpolt (22) ja kallutage kaepide-
mega (1) masinapead (4) vasakule, kuni osuti (19)
naitab skaalal (18) soovitud nurgamdotu.

» Keerake fiksaatorpolt (22) taas kinni.

« Viige Idige punktis 8.3 kirjeldatud viisil Iabi.
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8.7 0°- 45° eerungildige ja 0°- 45° p6ordlaud
(joon. 2/4/12)

Jarkamissaega on vdimalik vasakule t66pinna suhtes

0°- 45° ja samaaegselt piirdesiini suhtes 0°- 45° ee-

rungildikeid teostada (topelteerungildige).

Tahelepanu! Nihutatavate piirdesiinide (16a) vasak
kilg tuleb eerungildigeteks (kallutatud saepea) vali-
mises positsioonis fikseerida.

» Avage nihutatava piirdesiini (16a) fiksaatorpolt (16b)
ja likake nihutatavat piirdesiini (16a) valjapoole.

 Nihutatav piirdesiin (16a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vahekaugus on vahemalt 5 mm.

» Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (16a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole véimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (16b) taas kinni.

» Seadke masinapea (4) kdige Ulemisse asendisse.

» Vabastage pddrdlaud (14) kdepideme (11) 1ddven-
damisega.

» Seadistage kdepidemega (11) p6oérdlaud (14) soo-
vitud nurgale (vt selle kohta ka punkti 8.4).

» Pingutage kdepide (11) taas kinni, et podrdlaud fik-
seerida.

» Vabastage fiksaatorpolt (22).

» Kallutage k&epidemega (1) masinapead (4) va-
sakule, soovitud nurgamdddule (vt selle kohta ka
punkti 8.6).

» Pingutage fiksaatorpolt (22) taas kinni.

» Teostage I6ige punktis 8.3 kirjeldatud viisil.

8.8 Loikesiigavuse piiraja (joon. 3/13)

» Poldi (24) kaudu on vdimalik I6ikestigavust sujuvalt
seadistada. Selleks vabastage poldi (24a) rihvel-
mutter. Seadistage soovitud |dikestigavus poldi
(24) sissekeeramise vodi valjakeeramisega. Seeja-
rel keerake poldi (24a) rihvelmutter taas kinni.

» Kontrollige seadistus proovildike aluse

8.9 Laastupiiiidekott (joon. 1/22)

Saag on varustatud laastude ptldmiseks laastupui-
dekotiga (17).

Suruge tolmukoti metallrdnga tiivad kokku ja pange
see mootori piirkonnas asuva valjalaskeava kiilge.
Laastuputdekotti (17) saab tihjendada alakiiljel asu-
va tdmbluku kaudu.

Uhendus vilise tolmu viljavétmisega

+ Uhendage vaakum voolik tolmu ekstraheerimisega.

» ToOstuslik tolmuimeja peab sobima téétatava ma-
terjali jaoks.

» Kui puhastate tolmu, mis on eriti kahjulik tervisele
vbi kantserogeenne, kasutage spetsiaalset tolmui-
mejat.
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8.10 Saeketta vidljavahetamine (joon. 1/2/14-17)

Tommake vorgupistik valja! !

Tahelepanu!

Kandke saeketta vahetamisel kaitsekindaid! Vi-

gastusoht!

» Keerake masinapead (4) Ules ja fikseerige kindlus-
tuspoldiga (23).

» Vabastage katte kinnituspolt (5a) ristpeakruvikee-
rajaga.

HOIATUSJUHIS! Arge keerake seda polti taiesti
valja.

» Klappige saeketta kaitset (5) niipalju Ules, et
saeketta kaitse (5) asub aarikpoldi (28) kohal.

» Pange sisekuuskantvdti (C) Uhe kdega aarikpoldile
(28).

» Hoidke sisekuuskantvétmest (C) kinni ja sulgege
aeglaselt saeketta kaitset (5), kuni see toetub vastu
sisekuuskantvétit (C).

» Suruge saevdlli tokist (30) kinni ja keerake aarik-
polti (28) aeglaselt paripdeva. Max tihe péoérde jarel
saevolli tokis (30) fikseerub.

» Niud vabastage aarikpolt (28) veidi suurema jou-
tarbega suunaga péaripaeva.

» Keerake aarikpolt (28) taielikult véalja ja vbtke va-
lisdarik (29) maha.

» Vodtke saeketas (6) sisedarikult (32) maha ja tdm-
make allapoole valja.

» Puhastage aarikpolt (28), valisaarik (29) ja siseaa-
rik (32) hoolikalt.

» Paigaldage uus saeketas (6) vastupidises jarjekor-
ras ja pingutage kinni.

» Tahelepanu! Hammaste I6ikekalle, st saeketta (6)
pddrlemissuund, peab Uhilduma korpusel oleva
noole suunaga.

» Kontrollige enne edasitdétamist kaitseseadiste ta-
litlusvdimet.

» Tahelepanu! Kontrollige iga kord parast saeketta
vahetamist, kas saeketas (6) jookseb vertikaalses
asendis ja 45° peale kallutatult lauastidamikus (10)
vabalt.

» Tahelepanu! Saeketta (6) vahetus ja véljajoonda-
mine tuleb teostada nduetekohaselt

8.11 Laseri kaditamine (joon. 18)

Sisseliulitamine:

Vajutage laseri sisse (33) 1x. Té6deldavale t6ddetai-
lile projitseeritakse laserjoon, mis naitab tapset I16ika-
misliini.

Viljaliilitamine:
Vajutage laseri sisse (33) 1x.
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8.12 Laseri haalestamine (joon. 19-20)

Kui laser (32) ei naita enam korrektset 16ikejoont,
siis saab selle Ule haalestada. Avage selleks poldid
(32b) ja eemaldage eesmine kate (32a). Vabastage
ristpeakruvid (E) ja seadistage laser kiljele nihutades
nii, et laserkiir tabab saeketta (6) I16ikehambaid.
Monteerige parast laseri haalestamist ja kinni pingu-
tamist eesmine kate ja pingutage selleks mdlemad
poldid (32b) kae jduga kinni.

9. Transportimine

» Pingutage kaepide (11) kinni, et lukustada p66rd-
laud (14).

» Suruge masinapead (4) alla ja fikseerige kindlus-
tuspoldiga (23). Saag on nlld alumises asendis
lukustatud.

» Fikseerige sae tdmbefunktsioon tédmbejuhiku (20)
fiksaatorpoldiga tagumises positsioonis.

» Kandke masinat liikumatust saelauast (15).

» Toimige masina uuesti Ulespanemiseks peatikis 7
kirjeldatud viisil.

10.Hooldus

A HOIATUS! Tommake enne igasuguseid seadista-
misi, korrashoiutdid ja parandamisi vérgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastu-
dest puhtaks. Olitage téoriista eluea pikendamiseks
kord kuus pdérlevaid detaile. Arge 8litage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sédvita-
vaid ained.

Ohutusseadise puhastamine, saeketta liikuv kait-
se (5)

Kontrollige iga kord enne kaikuvdtmist saeketta kait-
set mustuse suhtes.

Eemaldage vanad saelaastud ja puidukillud pintsli v&i
sarnaselt sobiva t6oriista abil.

Lauasiidamiku vahetamine

Oht!

» Kahjustatud lauastidamiku (10) korral valitseb
oht, et vaikesed esemed kiiluvad lauasidamiku ja
saeketta vahel kinni ning blokeerivad saeketta. Va-
hetage kahjustatud lauasiidamikud kohe vilja!

1. Keerake lauastidamiku poldid valja. Vaj. korral kee-
rake pdordlauda ja kallutage saepead, et poltidele
ligi paaseda.

2.Vétke lauastudamik ara.

3.Pange uus lauasudamik sisse.

4.Pingutage lauastidamiku poldid kinni.

Harjade ulevaatus

Kontrollige susiharju uuel masinal esimese 50 t66-
tunni méddudes vdi kui monteeriti uued harjad. Kont-
rollige parast esimest kontrollimist iga 10 t66tunni
tagant.

Kui susi on 6 mm pikkusele ara kulunud, vedru vdi
kdrvalihendusjuhe pélenud vdi kahjustatud, siis pea-
te mélemad harjad asendama. Kui harjad tunnista-
takse parast mahavotmist kasutuskolblikeks, siis voib
need tagasi paigaldada.

Avage slsiharjade hoolduseks mélemad lukustid
(joonisel 21 kujutatud viisil) vastupaeva. Vétke seeja-
rel ssiharjad valja.

Pange susiharjad vastupidises jarjekorras taas sisse.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: Siisiharjad, saeleht, lauasiidamikud; laas-
tuptiidekotid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!
11. Ladustamine

» Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kuil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas.

» Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C
vahel.

» Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

« Katke elektritooriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

» Sailitage kasitsemiskorraldust téoriista juures.

12.Elektritihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis ku-
jul kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomas-
tele VDE ja DIN nduetele. Kliendipoolne vorgu-
tihendus ja kasutatav pikendusjuhe peavad nen-
dele eeskirjadele vastama.

Tahtsad juhisede

Mootor lllitub selle Glekoormamisel iseseisvalt val-
ja. Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab
mootori jalle sisse lulitada.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 2000 vatti) masina-
tele C 16A voi K 16A kaitset!

Kahjustatud elektrilihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.
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Nende pdhjusteks voivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinni-
tamise voi vedamise tottu.

 Sisseldikekohad tihendusjuhtmest tileséitmise tdttu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljare-
bimise téttu.

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektrilhendusjuhtmeid ei tohi
kasutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluohtli-
kud. Kontrollige elektrithendusjuhtmed regulaarset
kahjustuste suhtes lle. Pidage silmas, et tlekontrol-
limisel pole Ghendusjuhe vérku thendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitihis on eeskirjaga
kohustuslik

Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 220-240 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad ole-
ma ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Klsimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik
* masina tlubisildi andmed

13.Utiliseerimine ja taaskaitlus

® Secade paikneb pakendis, et transpordikah-

“ justusi valtida. Pakend on toorainest ja see-

% ga taaskasutatav vdi saab  selle

tooraineringlusse tagasi suunata. Seade ja

& selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-

& jalidest nagu nt metallist ning plastmassi-

dest. Suunake defektsed detailid erijadtmete

utiliseerimisse. Kusige erialakauplusest voi vallavalit-
susest jarele!
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Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
E kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-

rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste

kohaselt utiliseerida koos olmeprugiga.
Kdnealune toode tuleb selleks ettenahtud kogumis-
punktis dra anda. See vdib toimuda nt tagastamisega
sarnase toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elekt-
roonikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumis-
punktis draandmisega. Asjatundmatu Umberkaimi-
ne kasutatud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike
ainete téttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale
ning inimeste tervisele negatiivset méju avaldada.
Lisaks annate toote asjakohase utiliseerimisega oma
panuse loodusressursside efektiivsesse kasutusse.
Kasutatud seadmete kogumispunktide kohta saate
informatsiooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-06i-
guslikest utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetega utiliseerimisega tegeleva-
test asutustest vdi oma prugiveoettevottest.
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14.Rikete korvaldamine

Korvaldamine

Mootor ei talitle

Voimalik pohjus

Mootor, kaabel voi pistik defektne, kaitsmed
labi pdlenud

Laske masin spetsialistil iile kontrollida. Arge
remontige mootorit kunagi ise. Oht! Kontrollige
kaitsmeid, vaj. vahetage valja.

Mootor kaivitub
aeglaselt ega saavuta
tookiirust.

Pinge liiga madal, mahised kahjustatud,
kondensaator labi pélenud

Laske elektrivarustusettevottel pinget kontrolli-
da. Laske spetsialistil mootorit kontrollida. Laske
kondensaator spetsialistil valja vahetada.

Mootor teeb liiga palju
mura

Mahised kahjustatud, mootor defektne

Laske spetsialistil mootorit kontrollida.

Mootor ei saavuta tait
voimsust.

Voérguseadme vooluahelad lle koormatud
(lambid, teised mootorid jms)

Arge kasutage samas vooluahelas teisi sead-
meid vdi mootoreid.

Mootor kuumeneb
kergesti Ule.

Mootori Ulekoormamine, mootori ebapiisav
jahutus

Valtige I6ikamisel mootori Ulekuumenemist, ee-
maldage mootorilt tolm, et oleks tagatud mootori
optimaalne jahutus.

Saeldige on krobeline
voi laineline

Saeketas nuri, hambakuju ei sobi materjali
paksusele

Teritage saeketas Ule vdi vastavalt kasutage
sobivat saeketast.

Toodetail rebeneb voi
killuneb

Loikesurve liiga suur vdi saeketas rakendu-
se jaoks ebasobiv

Kasutage sobivat saeketast.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
jy laikykités!

UzZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsaugg!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Démesio! Pavojus susiZaloti! Nekiskite ranky j besisukancig pjuklo gelezte!

Démesio! Lazerio spinduliuoté!

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Il apsaugos klasé (dvigubai apsaugota)

208 | LT

www.scheppach.com



Turinys: Puslapis:
1 JZANGA. .. e 210
2 Jrenginio apradymas. ... ....ocoo i 210
3 [10e] 107 0] (=1 g €= o7 = TSRS ERR 21
4 Naudojimas pagal paskirt]j..........cccoveiiiiiiii e 21
5 SAUGOS NUIOAYMEI ...t 211
6 Techniniai dUOMENYS..........cuiiiiiiiiiiie e 215
7 Prie$ pradedant eksploatuoti ..o 215
8. Montavimas ir valdymas. ..o 216
9. TranSPOrtaVIMAS. .....ccccceee e e 219
10.  Techning Pri€Zilra..........coeeeiiiiiiiic e 219
11, LAIKYMAS oo 219
12, Elektros prijungimas.........ccceiieiiiiiiiiie e e 220
13.  Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas.........c.cccocoeiiiiiiiic e 220
14.  Sutrikimy Salinimas .......ccoviiiieiee e 221

LT | 209

www.scheppach.com



1. lzanga

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,

 nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj.

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti, per-
skaitykite visg naudojimo instrukcijos teksts.

Si naudojimo instrukcija padés jums susipaZinti su
jrenginiu ir naudoti jj pagal numatytgjg paskirtj.
Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informa-
cija, kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiskai dirbti
jrenginiu, kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto sg-
naudas, prastovas ir kaip pagerinti jrenginio patikimu-
ma bei prailginti tinkamumo naudoti laikotarpj.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos rei-
kalavimy, privalote grieztai laikytis ir savo Salyje ga-
liojanciy jrenginiy eksploatavimo taisykliy.
Naudojimo instrukcijg, jdétg j plastikinj aplanka, laiky-
kite Salia jrenginio, kad apsaugotuméte nuo purvo ir
dregmés. Prie$ pradédamas darba, jg turi perskaityti
kiekvienas operatorius ir grieZtai jos laikytis.
Jrenginiu dirbti gali tik Zmonés, iSmokyti naudotis juo
ir informuoti apie galimus pavojus. Dirbti jrenginiu gali
tik asmenys, sulauke nustatytojo maziausio amziaus.
Be saugos instrukcijy, pateikty Sioje naudojimo ins-
trukcijoje ir konkreCiose jusy Salies taisyklése, turi
bati laikomasi techniniy taisykliy, kurios paprastai tai-
komos tokio paties tipo masinoms eksploatuoti.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.
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renginio aprasymas (1 - 22 pav.)

Rankena

1j./i§j. jungiklis

Blokavimo jungiklis

Jrenginio galvute

Mobilioji pjaklo geleztés apsauga
Pjuklo gelezté

VerZiklis

RuoSiniy atrama

9. RuoSiniy atramos fiksavimo varztas
10. Stalo plokstés jdéklas

11. Rankena / pasukamojo stalo fiksavimo varztas
12. Rodyklé

13. Skalé

14. Pasukamasis stalas

15. Stacionarus pjiaklo stalas

16. Atraminis bégelis
16a.Slankusis atraminis bégelis
16b.Fiksavimo varztas

17. Skiedry surinkimo maiSas

18. Skalé

19. Rodyklé

20. Kreipiamosios fiksavimo varztas
21. Kreipiamoji

22. Fiksavimo varztas

23. Fiksavimo kaistis

24. Pjovimo gylio ribojimo varztas
25. Pjovimo gylio ribojimo atrama
26. Reguliavimo varztas (90°)

27. Reguliavimo varztas (45°)

28. Jungés varztas

29. ISoriné jungé

30. Pjdklo veleno blokatorius

31. Vidiné jungé

32. Lazeris

33. Lazerio jungiklis

34. Kreipiamoji apkaba

35. Fiksuotos padéties svirtis

36. Apvirtimo saugiklis

NGO AN

A.) 90° atraminis kampuotis (j komplektacijg nejei-
na)

B.) 45° atraminis kampuotis (j komplektacijg nejeina)

C.) Raktas su vidiniu SeSiabriauniu 6 mm

D.) Raktas su vidiniu SeSiabriauniu 3 mm

E.) Phillips galvutés varztas (lazeris)
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3. Komplektacija

» Skersinio ir iSilginio pjovimo staklés

» 1 x verziklis(7) (Sumontuotas i$ anksto)

» 2 x ruoSiniy atramos (8) (Sumontuotas i$ anksto)
» Skiedry surinkimo maisas (17)

» Raktas su vidiniu SeSiabriauniu 6 mm (C)

» Raktas su vidiniu SeSiabriauniu 3 mm (D)

» Pjuklo gelezté

» Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Dvirankis skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjaklas skir-
tas medienai ir plastikui pjaustyti skersiniu badu, atsi-
zvelgiant j jrenginio dydj. Pjdklas neskirtas malkoms
pjaustyti.

Ispéjimas! Nenaudokite jrenginio kitoms medzia-
goms pjauti, o tik aprasytosioms naudojimo instruk-
cijoje.

Ispéjimas! Komplektacijoje esanti pjoklo gelezté
skirta tik medienai pjauti! Nenaudokite jos malkoms
pjauti!

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirt].
UzZ su tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius su-
Zalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne ga-
mintojas.

Leidziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjdklo ge-
leZtes. Naudoti visy rasiy frikcinius nupjovimo diskus
draudziama.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instruk-
cijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidrag, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, bitina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy at-
sitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sri€iy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig
Zalg gamintojas neatsako.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-

mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir

struktdros galimi tokie punktai:

* pjuklo geleztés palietimas neuzdengtoje pjaklo sri-
tyje;

» ranky jkiSimas j judancig pjiklo gelezte (jsipjovi-
mas);

* ruoSiniy ir ruoSiniy daliy atSokimas;

* pjuklo geleztés l0zimas;

» pazeisty pjuklo geleztés kietmetalio daliy iSsviedi-
mas;

 klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOS apsaugos;

« sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija naudo-
jant uzdarose patalpose.

Atkreipkite démesj j tai, kad mdsy jrenginiai néra

skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-

moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai

prietaisas naudojamas komercinése, amatininky ar-

ba pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jran-
kiy

A ISPEJIMAS! Perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomas saugos nuorodas, nu-
rodymus, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros Soka, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir nurody-
mus ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis
jrankis® susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
jrankiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektri-
niais jrankiais (be tinklo laido).

Sauga darbo vietoje

a) Jisy darbo zona turi bati Svari ir gerai ap-
Sviesta.

Jei darbo zonos netvarkingos ir neapSviestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencia-
liai sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy
skys¢€iy, dujy arba dulkiy.

Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, kurios gali
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo.
Nukreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti ne-
valdomas.

Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi

tilpti j kiStukinj lizda.
Jokiu buadu kiStuko nemodifikuokite. Nenau-
dokite adapteriniy kiStuky kartu su jZemintais
elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuotiems
kiStukams ir tinkamiems kiStukiniams lizdams,
mazeéja elektros Soko pavojus.

b) Venkite kino sgly€io su jzemintais pavir-
Siais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklé-
mis ir Saldytuvais. Kai Jusy kiinas jzemintas,
kyla didesnis elektros Soko pavojus.
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d)

e)

f)

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus
arba drégmeés.

Patekus j elektrinj jrankj vandens, dideja elektros
smugio pavojus.

Nenaudokite laido, norédami uz jo nesti ar
pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio
lizdo iStraukti kiStuka.

Saugokite laidg nuo kars¢€io, alyvos, astriy briau-
ny arba judanciy jrenginio daliy. Dél pazeisty
arba susipynusiy laidy kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, nau-
dokite tik iSorinei sric¢iai skirtus ilginamuo-
sius laidus.

Naudojant iSorinei sri€iai tinkamg ilginamajj lai-
dag, sumazéja elektros smagio rizika

Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudoki-
te apsauginj nuotékio srovés jungiklj.
Naudojant apsauginj nuotékio sroveés jungiklj,
mazeéja elektros smigio pavojus.

Asmeny sauga

b)

c)

d)

f)

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidus
ir galvokite apie tai, kg darote.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kai esate pa-
varge arba veikiami narkotiniy medziagy,
alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami
elektrinj jrankj basite neatidds, galite rimtai su-
siZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemo-
nes ir visada uzsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugines priemones,
pvz., kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius
batus, apsauginj Salmg arba klausos apsauga,
priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudo-
jimo budo, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuo-
tai. Wenn Pries$ prijungdami elektros srovés
tiekima ir (arba) akumuliatoriy, jsitikinkite,
kad elektrinis jrankis iSjungtas. Jei neSdami
elektrinj jrankj laikote pirstg ant elektrinio jrankio
arba prie elektros sroves tinklo jungiate jjungtg
elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.
Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite
nustatymo jrankius arba verzliaraktj.

Jrankis arba raktas, kuris yra besisukandgioje
jrenginio dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kiino padéties.
Stovékite stabiliai ir visada iSlaikykite pu-
siausvyra. Taip elektrinj jrankj galésite ge-
riau kontroliuoti netikétose situacijose.
Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite
pladiy drabuziy ir nusiimkite papuosalus.
Saugokite, kad plaukai, drabuziai ir pirsStinés
nepatekty arti judancéiy daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuoS$alus arba ilgus plaukus gali pagrieb-
ti dalys.
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g)

h)

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir
surinkimo jtaisus, jsitikinkite, kad jie yra pri-
jungti ir tinkamai naudojami.

Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, galima su-
mazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai sau-
gus, ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams
galiojancéias saugos taisykles. Dél nedéme-
singy veiksmy galima sunkiai susizaloti per se-
kundés dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Neperkraukite jrenginio.

Savo darbui naudokite tam skirtg elektrinj jrankj.
Su tinkamu elektriniu jrankiu nurodytame galios
diapazone dirbsite geriau ir saugiau.
Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungi-
klis sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebe-
jsijungia arba nebeiSsijungia, yra pavojingas
ir jj reikia sutaisyti.

Prie$ nustatydami prietaisg, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektri-
nj jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio
lizdo ir (arba) pasalinkite iSimama akumulia-
toriy.

8i atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims,
kurie su Siuo jrenginiu néra susipazine arba ne-
perskaité Siy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra
pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys
Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius ir
jstatoma jrankj.

Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nelGZusios ir nepa-
Zeistos, kad bty neigiamai veikiamas elektrinio
jrankio veikimas. Prie§ naudodami elektrinj jran-
kj, pazeistas dalis patikékite suremontuoti. Daug
nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai technis-
Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir
Svaris. Kruopscéiai priziaréti pjaustytuvai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau strin-
ga ir juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t.
t. naudokite pagal Siuos nurodymus. .

Tuo metu atsizvelkite | darbo sglygas ir darbus,
kuriuos reikia atlikti. Naudojant elektrinius jran-
kius kitiems, o ne numatytiems tikslams, galimos
pavojingos situacijos..



h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sau-
si, Svaras ir ant jy neturi bati alyvos bei te-
palo. Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas,
elektrinio jrankio nenumatytose situacijose ne-
bus galima saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

a) Elektrinio jrankio remontg patikékite tik kva-

lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Saugos nurodymai dél skerspjikliy

a)

b)

c)

d)

f)

Skerspjukliai numatyti medienai ir medienos
tipo gaminiams pjaustyti. Jy negalima nau-
doti metalinéms medziagoms pjaustyti, pvz.,
strypams, sijoms, varztams ir t. t. Abrazyvinés
dulkés uzblokuoja judandias dalis, pvz., apatinj
apsauginj gubtg. Pjaustant susidarancios kibirks-
tys sudegina apatinj apsauginj gaubtg, jdedamg
plokste ir kitas plastikines dalis.

Jei jmanoma, uzfiksuokit ruosinj spaustuvais.
Jei ruosinj tvirtai laikote ranka, Jisy ranka vi-
sada turi bati bent 100 mm nutolusi nuo pji-
klo geleztés kiekvienoje puséje. Nenaudokite
Sio pjuklo gabalams pjauti, kuri yra per mazi,
kad juos buty galima jtvirtinti arba laikyti ran-
ka. Kai Jasy ranka yra per arti pjoklo geleztés,
prisilietus prie pjaklo geleztés, kyla didesné rizika
susiZaloti.

Ruosinys turi nejudéti ir arba biti gerai jtvir-
tintas, arba spaudziamas prie atramos ir sta-
lo. Nestumkite ruosinio j pjiklo gelezte ir nie-
kada nepjaukite ,,be ranky“. Nepritvirtinti arba
judantys ruosSiniai gali bati dideliu grei€iu iSsviesti
ir suzaloti

Stumkite pjikla ruosiniu. Stenkités pjaklo
netraukti ruosiniu. Norédami pradéti pjauti,
pakelkite pjiklo galvute ir traukite ja ruosiniu,
jo nepjaudami. Tada jjunkite variklj, pasuki-
te pjuklo galvute zemyn ir jspauskite pjukla
j ruosinj. Kai pjaunama traukiant, kyla pavojus,
kad pjaklo gelezté uzlips ant ruoSinio ir pjaklo ge-
leZtés blokas su jéga bus nusviestas j operatoriy.
Niekada neperzenkite ranka numatytos pjovi-
mo linijos nei pries pjovimo linija, nei uz jos.
Labai pavojinga atremti ruosinj ,sukryZmintomis
rankomis®, t. y. laikyti ruoSinj deSinéje Salia pjuklo
geleztés kairigja ranka arba atvirksciai.

Sukantis pjuklo geleztei, nekiskite ranky uz
atramos. Visada laikykités ne mazesnio nei
100 mm saugaus atstumo tarp rankos ir be-
sisukanc€ios pjuklo geleztés (galioja abiejose
pjuklo geleztés pusése, pvz., Salinant medzio
atliekas). Jus galite neatpazinti, kokiu atstumu
besisukanti pjiklo gelezté yra iki JGsy rankos ir
Jas galite bati sunkiai suzaloti.

g)

h)

)

k)

Pries pjaudami patikrinkite ruosSinj. Jei ruosi-
nys yra iSlenktas arba deformuotas, pritvirtin-
kite jj prie atramos j iSore iSlenkta puse. Visa-
da jsitikinkite, kad iSilgai pjovimo linijos tarp
ruosinio, atramos ir stalo néra tarpo. ISlenkti
arba deformuoti ruoSiniai gali persisukti arba
pasislinkti, todél pjaunant gali jstrigti besisukan-
ti pjuklo gelezte. RuoSinyje neturi bati viniy arba
svetimkaniy.

Naudokite pjuakla tik tada, jei ant stalo néra
jrankiy, medzio atlieky ir t. t.; ant stalo gali
bati tik ruosinys. MazZos atliekos, nepritvirtintos
medzio dalys arba kiti daiktai, kurie lieciasi su
besisukancia gelezte, gali bati nusviesti dideliu
greiciu.

Pjaukite tik vieng ruosinj. Vienas ant kito sudety
ruoSiniy negalima tinkamai pritvirtinti arba tvirtai
laikyti ir pjaunant gelezté gali jstrigti arba nuslysti.
Pasirapinkite, kad prieS naudojant skerspji-
klis stovéty ant lygaus bei tvirto darbinio pa-
virSiaus. Lygus ir tvirtas darbinis pavirSius mazi-
na pavojy, kad skerspjiklis taps nestabilus.
Suplanuokite savo darba. Reguliuodami pju-
klo geleztés posvyrj arba skersinio pjovimo
kampa, kaskart atkreipkite démesj j tai, kad
reguliuojama atrama bity tinkamai suregu-
liuota ir atsiremty j ruosinj, neliesdama gelez-
tés arba apsauginio gaubto. Nejjunge jrenginio
ir nepadéje ruoSinio ant stalo, imituokite pjoklo
geleztés pjovimo judesius, kad jsitikintuméte, ar
nebus klit¢iy arba ar nebus jpjauta atrama.

Kai ruosiniai yra platesni arba ilgesni uz sta-
lo virSy, pasirapinkite, kad jie baty tinkamai
atremti, pvz., stalo ilginamaisiais elementais
arba trikoju. RuoSiniai, kurie yra ilgesni arba
platesni uz skerspjuklio stala, jei jie nebus tvirtai
atremti, gali nuvirsti. Jei nupjauta lazda nuvers
medieng arba ruo8inj, ji / jis gali pakelti apatinj
apsauginj gaubtg arba nevaldomai bati nusviesta
(-as) nuo besisukancios geleztés.

m) Nejtraukite kity asmeny kaip pakaitalo stalo

n)

ilginamajam elementui arba kad jie papildo-
mai atremty ruosSinj. Nestabiliai atrémus ruosinj,
gelezté gali jstrigti. RuoSinys taip pat gali pasis-
linkti pjaunant ir Jus bei Jasy padéjéjg nutempti
besisukancig gelezte.

Nupjauta dalis neturi bati spaudziama prie
besisukancios pjuklo geleztés. Jei yra mazai
vietos, pvz., naudojant iSilgines atramas, nupjauta
dalis gali jstrigti geleztéje ir bati nusviesta didele
jéga.

Norédami atremti apvalias medziagas, pvz.,
strypus arba vamzdzius, visada naudokite
spaustuvus arba tinkama jtaisg. Pjaunant stry-
pai gali nuriedéti, todel gelezté jstrigs ir ruoSinys
su Jusy ranka gali bati jtrauktas j gelezte
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p) Pries$ pjaudami ruosinj, palaukite, kol gelezté
pasieks visg sukiy skai€iy. Taip sumazés rizika,
kad ruoSinys bus nusviestas.

q) Jeiruosinys jstriges arba blokuojama gelezté,
skerspjuklj iSjunkite. Palaukite, kol visos ju-
dancios dalys sustos, iStraukite tinklo kiStuka
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy. Po to pasalin-
kite jstrigusig medziaga. Jei, nepaisydami tokio
blokavimo pjausite toliau, skerspjiklis gali tapti
nevaldomas arba biti apgadintas.

r) Baige pjauti, atleiskite jungiklj, laikykite pjo-
vimo galvute apacioje ir, prieS pasalindami
nupjauta dalj, palaukite, kol gelezté sustos.
Labai pavojinga tiesti rankg prie i$ inercijos vei-
kiancios geleztes.

s) Kai atliekate ne visa pjlvj arba atleidziate jun-
giklj dar pries tai, kai pjiklo galvuté pasiekia
savo apatine padétj, tvirtai laikykite rankena.
Stabdant pjokla, pjaklo galvuté gali staiga bati nu-
traukta Zzemyn, todél padidéja rizika susizaloti.

Saugos nurodymai, kaip elgtis su pjiklo gelez-
tém

1 Nenaudokite paZzeisty arba deformuoty pjaklo
gelezéiy.

2 Nenaudokite pjdklo gelez&iy su jtrikimais. Atra-
Siuokite jtrakusias pjoklo geleztes. Remontuoti
draudZiama.

3 Nenaudokite i§ greitaveikio plieno pagaminty
pjuklo gelez&iy.

4 Jei jrenginio nenaudojate ilgesnj laika, iSimkite
akumuliatorius.

5 Naudokite tik pjautinai medziagai tinkamg pjaklo
gelezte.

6 Naudokite tik gamintojo nustatytas pjaklo gelez-
tes.

Jei pjioklo geleztés numatytos medienai arba
panasSioms medziagoms apdirbti, jos turi atitikti
EN 847-1

7 Nenaudokite pjuklo gelez&iy i$ gausiai legiruoto
greitapjavio plieno (HSS).

8 Naudokite tik pjoklo geleztes, kuriy didziausia-
sis stkiy skai€ius yra ne mazesnis uz maksimaly
jrenginio suklio sdkiy skai€iy ir kurios tinka pjau-
tinai medziagai.

9 Atkreipkite démesj | pjaklo geleztés sukimosi
kryptj.

10 Pjaklo geleztes naudokite tik tada, jei mokate su
jomis elgtis.

11 Atsizvelkite j didziausigjj stkiy skaiciy. NevirSyki-
te ant pjuklo geleztés nurodyto didZiausiojo sikiy
skaiciaus. Jei nurodyta, laikykités stkiy skaiciaus
intervalo.

12 Nuvalykite nuo tvirtinimo pavirSiy nesSvarumus,
tepalg, alyva ir vanden,;.

13 Pjdklo gelez&iy kiauryméms mazinti nenaudokite
neuzfiksuoty mazinimo ziedy arba jvoriy.
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14 Atkreipkite démes;j | tai, kad uzfiksuoty mazini-
mo ziedy, skirty pjaklo geleztei uzfiksuoti, bity
vienodo skersmens ir bent 1/3 pjavio skersmens.

15 sitikinkite, kad uzfiksuoti mazinimo Ziedai bty
lygiagretis vienas su kitu.

16 Naudokite pjuklo geleztes atsargiai. Geriausiai
jas laikykite specialioje originalioje pakuotéje
arba specialiose talpyklose. Kad galetuméte
saugiai suimti ir dar labiau sumazintuméte rizikg
susizaloti, mavékite apsaugines pirstines.

17 Prie$ naudodami pjuklo geleztes jsitikinkite, kad
visi apsauginiai jtaisai tinkamai pritvirtinti.

18 Prie$ naudodami jsitikinkite, kad Jisy naudojama
pjuklo gelezté atitinka Siam jrenginiui keliamus
reikalavimus ir yra tinkamai pritvirtintas.

19 Naudokite komplektacijoje esancig pjuklo gelezte
tik medienai pjaustyti. Niekada jos nenaudokite
metalams apdoroti.

20 Naudokite tik pjdklo gelezte, kurios skersmuo
atitikty duomenis ant pjaklo.

21 Naudokite tik pjdklo gelezte, kurios skersmuo
atitikty duomenis ant pjaklo.

22 Dirbant ruoS$inio atramos ilginamuosius elemen-
tus visada reikia pritvirtinti ir naudoti.

23 Pakeiskite susidévéjusj stalo jdékla!

24 Stenkités, kad neperkaisty pjoklo dantys.

25 Pjaudami venkite plastiky, nes plastikas lydosi.
Tam naudokite tinkamas pjaklo geleztes. Laiku
pakeiskite pazeistas arba nusidévéjusias pjuklo
geleztes.

Pjiklo geleztei perkaitus, sustabdykite jrenginj.
Prie$§ dirbdami su jrenginiu i§ naujo, i§ pradziy
palaukite, kol atves pjiklo gelezté.

Démesio: lazerio spinduliuoté
Neziarékite j spindulj
) 2 lazeriy klasé

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Tinkamomis atsargumo priemonémis apsaugo-
kite save ir savo aplinka nuo nelaimingy atsiti-
kimy pavojaus!

* Neapsaugota akimi tiesiogiai nezvelkite j lazerio
spindulj.

» Niekada nezilrékite tiesiogiai j spinduliy eigg.

* Nenukreipkite lazerio spindulio j atspindin€ius pa-
virSius ir asmenis arba gyvinus. Net ir maZos ga-
lios lazerio spindulys gali pazeisti akj.

» Atsargiai — kai atliekami kiti nei €ia nurodytieji
veiksmai, galima pavojinga spinduliuotés ekspo-
zicija.

» Niekada neatidarinékite lazerio modulio. Galima
netikéta spinduliuotés ekspozicija.

» Jei jrenginio nenaudojate ilgesnj laikg, iSimkite
akumuliatorius.
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* Nekeiskite lazerio kito tipo lazeriu..
» Lazerio remonto darbus leidziama atlikti tik lazerio
gamintojui arba jgaliotam atstovui.

Kiti pavojai

Irenginys buvo pagamintas naudojant modernias
technologijas bei laikantis visuotinai pripazinty
saugumo reikalavimy. Deja, kai kurie pavojai vis
tiek gali islikti.

» Neteisingy arba pazeisty maitinimo kabeliy naudo-
jimas gali sukelti elektros iSSauktas traumas.

Net ir laikantis visy atsargumo priemoniy, kai kurie
akivaizdziai dar nematomi pavojai vis tiek iSlieka.
Sumazinkite pavojy dydj laikydamiesi ,Saugumo
reikalavimai®, ,Tinkamas naudojimas* ir viso varto-
tojo vadovo instrukcijy.

Nespauskite maSinos per daug - pernelyg didelis
pjovimo slégis gali lemti labai staigy aSmeny nu-
sidévejimg ir sumazéjusig darbo kokybe laiko bei
pjaviy tikslumo atzvilgiu.

Atliekant aliumininiy ir plastikiniy detaliy pjovimus,
visada naudokite atitinkamus verZtuvus — visos
darbinés detalés turi bati tvirtai suverztos.
Stenkites iSvengti nety€inio masinos paleidimo — ne-
spauskite paleidimo mygtuko jungiant kiStuka j lizda.
» Visada naudokite jrankius, rekomenduojamus Sio
vartotojo vadovo, kad pasiekti optimalius rezultatus
su jasy pjovimo masina.

Kai jrenginys eksploatuojamas, laikykite savo ran-
kas toliau nuo darbo zonos.

Pries atlikdami nustatymo arba techninés priezia-
ros darbus, atleiskite paleidimo mygtukg ir iStrauki-
te tinklo kiStuka.

A JSPEJIMAS! Eksploatuojant is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininiy implanty gamintoju.

6. Techniniai duomenys

Kintamosios srovés 220 - 240 V~ 50Hz

variklis

Vardiné galia S1 2000 vaty
Tu&Ciosios eigos sukiy 4500 min-!
skaiCius n,

Kietmetalio pjdklo gelezté @ 255 x g 30 x 2,8 mm
Danty skaicius 48
Maksimalus pjaklo 3 mm
geleztés danty plotis

Posikio sritis -45° [ 0°/ +45°

|strizinis pjavis nuo 0° iki 45° | kaire

Pjovimo plotis esant 90° 340 x 90 mm
Pjovimo plotis esant 45° 240 x 90 mm
Pjovimo plotis esant 240 x 45 mm
2 x 45°

(dvigubas jstrizinis pjavis)

Apsaugos klasé I

Svoris apie 14,3 kg
Lazeriy klasé 2
Lazerio bangy ilgis 650 nm
Lazerio galia <1mw

Ruosinioaukstisturibatimin.3mm,oplotis—10mm.
Atkreipkite démesij j tai, kad ruosinys visada bty
pritvirtintas verzikliu.

TriukSmas
Spinduliuojamojo triukdmo vertés buvo nustatytos
pagal EN 62841.

Garso slegio lygis L , 97,2 dB(A)
NeapibréZtis K, 3dB

Garso galios lygis L, 110,2 dB(A)
Neapibréztis K, , 3dB

Naudokite klausos apsauga.
Dél triuk8mo galima prarasti klausg.

Nurodytos spinduliuojamojo triukSmo vertés buvo is-
matuotos remiantis standartiniu bandymo metodu ir,
norint palyginti elektrinj jrankj, jg galima naudoti su kitu.

Nurodytas spinduliuojamojo triukS8mo vertes taip pat
galima naudoti, norint laikinai jvertinti apkrova.

A |SPEJIMAS:

« tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu spindu-
liuojamojo triukSmo vertés gali skirtis nuo dekla-
ruoty verciy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo bido, ypag, atsizvelgiant j apdorojamo
ruosinio rasj.

Pasistenkite, kad apkrova bty kuo mazesné. Darbo
laiko ribojimo priemoniy pavyzdziai. Cia reikia atsi-
zvelgti j visas darbinio ciklo dalis (pavyzdziui, j laika,
kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas, ir j tokj laika, kada
jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia be apkrovos).

7. PrieS pradedant eksploatuoti

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).

» Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

» Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo pazeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.
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A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis!
Pavojus praryti ir uzdusti!

* Jrenginj pastatykite stabiliai. Uzfiksuokite jrenginj
per kiaurymes stacionariame pjiklo stale (15) 4
varztais (nejeina j komplektacijg) ant darbastalio,
stovo ar pan.

 VisiSkai iStraukite i anksto sumontuotg apvirtimo
saugiklj (36) ir uzfiksuokite raktu su vidiniu SeSia-
briauniu (D).

» Prie§ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai su-
montuoti visus dangdius ir saugos jtaisus.

» Pjuklo gelezté turi laisvai suktis.

« Zitrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebity sve-
timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t.

» Prie$ aktyvindami jungiklj, jsitikinkite, ar pjaklo ge-
lezté tinkamai sumontuota ir judancios dalys len-
gvai juda.

» Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys spe-
cifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

7.1 Mobiliosios pjuklo geleztés apsaugos (5) sau-
gos jtaiso tikrinimas

Pjiklo geleztés apsauga apsaugo nuo neplanuoto

prisilietimo prie pjaklo geleztés ir nuo aplink skriejan-

iy skiedry.

Patikrinkite veikima.

Tam pjaklg atlenkite Zemyn:

» Atlenkiant Zemyn, pjaklo geleztés apsauga turi at-
blokuoti pjaklo gelezte, neliesdama kity daliy.

» UzZlenkiant pjuklg j virSy j pradine padétj, pjaklo ge-
leztés apsauga turi automatiskai uzdengti pjaklo
gelezte

8. Montavimas ir valdymas

8.1 Skersinio ir iSilginio pjovimo staklés montavi-

mas (1/2/4/5 pav.)

» Norédami sureguliuoti pasukamajj stalg (14), maz-
daug 2 pasukimais atlaisvinkite rankeng (11) ir
fiksavimo padéties svirtj (35) rodomuoju pirStu pa-
traukite j virsy..

» Pasukamajj stalg (14) ir rodykle (12) pasukite ties
pageidaujamu skalés (13) kampo matmeniu ir uz-
fiksuokite rankena (11).

+ Siek tiek spusteléjus masinos galvute (4) Zemyn
ir tuo paciu metu iStraukus fiksavimo kaistj (23) i$
variklio laikiklio, pjuklas atfiksuojamas i$ apatinés
padéties.

* Jrenginio galvute (4) pasukite | virSy.
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» Verziklj (7) galima tvirtinti prie stacionaraus pjuklo
stalo (15) ir kairéje, ir deSinéje pusése. |kiskite ver-
ziklius (7) j tam skirtas kiaurymes galinéje atrami-
nio bégelio (16) puséje ir uzfiksuokite jj T formos
varztais (7a).

Atliekant skersinius pjavius 0°-45°, verziklj (7) rei-
kia sumontuoti tik vienoje puséje (desSinéje) (zr. 11-
12 pav.).

« Atlaisvinus fiksavimo varztg (22), jrenginio galvute
(4) galima palenkti j kaire maks. 45°.

 Dirbant ruoSiniy atramy (8) ilginamuosius elemen-
tus visada reikia pritvirtinti ir naudoti. Nustatykite
norimg iSsikiSima, atlaisvindami fiksavimo varztg
(9). Po to vél priverzkite fiksavimo varzta (9).

8.2 Tikslusis skersinio pjaustymo 90° atramos re-

guliavimas (1/2/5/6 pav.)

* Atraminis kampuotis j komplektacija nejeina.

* Nuleiskite jrenginio galvute (4) Zemyn ir uzfiksuoki-
te fiksavimo kaisc¢iu (23).

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (22).

« |statykite atraminj kampuotj (a) tarp pjiklo geleztés
(6) ir pasukamojo stalo (14).

« Atlaisvinkite fiksavimo verzle (26a).

» Reguliavimo varztg (26) sukite tol, kol kampas tarp
pjuklo geleztés (6) ir pasukamojo stalo (14) bus 90°.

» Vél priverzkite fiksavimo verzle (26a).

» Tada patikrinkite kampo rodmens padét|. Jei reikia,
rodykle (19) atlaisvinkite kryZzminiu atsuktuvu, nu-
statykite j kampy skalés (18) 0° padétj ir vél priverz-
kite fiksavimo varzta.

8.3 Skersinis pjavis 90° ir pasukamasis stalas 0°
(1/2/7 pav.)

Kai pjavio plotis yra mazdaug iki 100 mm, pjdklo
tempimo funkcijg fiksavimo varztu (20) galima uzfik-
suoti galinéje padétyje. Sioje padétyje jrenginj gali-
ma eksploatuoti skersinio pjaustymo rezimu. Jeigu
pjavio plotis baty didesnis nei 100 mm, tuomet reikia
atkreipti démesj | tai, kad fiksavimo varztas (20) baty
atlaisvintas, o jrenginio galvuté (4) judéty.

Démesio! Slankiuosius atraminius bégelius (16a)
skersiniams pjdviams 90° reikia uzfiksuoti vidinéje
padétyje.

« Atsukite slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) fiksavimo
varztus (16b) ir nustumkite slankiuosius atraminius
begelius (16a) j vidy.

 Slankieji atraminiai bégeliai (16a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuoti taip, kad atstumas tarp atrami-
niy bégeliy (16a) ir pjaklo geleztés (6) bty maks.
8 mm.

» Prie$ pjaudami patikrinkite, kad atraminiai bégeliai
(16a) ir pjuklo gelezté (6) nebegaléty susidurti.

» Vél priverzkite fiksavimo varztus (16b).

» Nustatykite jrenginio galvute (4) j virSuting padét;.
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» Nustumkite jrenginio galvute (4) uz rankenos (1) j
galg ir prireikus Sioje padétyje uzfiksuokite (priklau-
somai nuo pjavio plocio).

» Padékite mediena, kurig reikia pjauti, ant atraminio
begelio (16) ir ant pasukamojo stalo (14)..

* Medziagg verzikliu (7) pritvirtinkite prie staciona-
raus pjiklo stalo (15), kad pjaunant ji nebaty pers-
tumta.

» Atblokuokite blokavimo jungiklj (3) ir paspauskite
jjungimo / iSjungimo jungiklj (2), kad jjungtuméte
variklj.

* Esant fiksuotai kreipiamajai (21):
jrenginio galvute (4) rankena (1) tolygiai ir Siek tiek
spausdami judinkite Zemyn, kol pjiklo gelezté (6)
perpjaus ruosin;.

* Esant nefiksuotai kreipiamajai (21):
jrenginio galvute (4) nutraukite iki galo j priekj. Ran-
keng (1) tolygiai ir Siek tiek spausdami nuleiskite
zemyn. Dabar jrenginio galvute (4) létai ir tolygiai
stumkite iki pat galo, kol pjuklo gelezté (6) visiSkai
perpjaus ruosin;.

» Baige pjauti, jrenginio galvute veél nustatykite j vir-
Sutine rimties padétj ir atleiskite jungiklj (2).
Démesio! Grgzinimo spyruokle jrenginys automa-
tiSkai pakeliamas j virSy. Baige pjauti, rankenos
(1) neatleiskite ir jrenginio galvute létai ir Siek tiek
spausdami kelkite j virsy.

8.4 Skersinis pjivis 90° ir pasukamasis stalas
0°-45° (1/7/8 pav.)

Dvirankiu skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjaklu gali-

ma atlikti jstrizinius pjdvius j kaire ir j deSine, 0°—45°j

atraminj bégel;.

Démesio! Slankuyjj atraminj bégelj (16a) 90° skersi-

niam pjaviui reikia uzfiksuoti vidinéje padétyje.

« Atsukite slankiojo atraminio bégelio (16b) fiksavimo
varztg (16a) ir nustumkite slankyjj atraminj bégelj
(16a) j iSore.

» Slankusis atraminis bégelis (16a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atrami-
nio bégelio (16a) ir pjaklo geleztés (6) baty bent 8
mm.

» Prie§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(16a) ir pjuklo gelezté (6) nebegaléty susidurti.

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (16b).

» Jei rankena (11) priverzta, jg atlaisvinkite, patrau-
kite fiksavimo padéties svirtj (35) rodomuoju pirstu
j virSy ir nustatykite pasukamajj stalg (14) rankena
(11) ties norimu kampu.

» Pasukamojo stalo rodyklé (12) turi sutapti su pagei-
daujamu skalés (13) kampo matmeniu ant stacio-
naraus pjuklo stalo (15).

* Rankena (11) nustatykite pasukamajj stalg (14) ties
pageidaujamu kampu.

» Pjaukite, kaip aprasyta 8.3 punkte

8.5 Tikslusis jstrizinio pjaustymo 45° atramos re-

guliavimas (1/2/5/9/10 pav.)

¢ Atraminis kampuotis j komplektacija nejeina.

* Nuleiskite jrenginio galvute (4) Zemyn ir uzfiksuoki-
te fiksavimo kaisc¢iu (23).

» Pasukamajj stalg (14) uzfiksuokite 0° padétyje.

Démesio! Slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) kairigja

puse skersiniams pjlaviams (palenkus pjiklo galvute)

reikia uzfiksuoti iSorinéje padetyje.

« Atsukite slankiojo atraminio bégelio (16b) fiksavimo
varztg (16a) ir nustumkite slankyjj atraminj bégel;
(16a) j iSore.

» Slankusis atraminis bégelis (16a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atrami-
nio bégelio (16a) ir pjaklo geleztés (6) baty bent 8
mm.

« Slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) deSinioji puse turi
bati vidinéje padétyje.

» Prie§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(16a) ir pjuklo gelezté (6) nebegaléty susidurti.

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (22) ir rankena (1) pa-
lenkite jrenginio galvute (4) | kaire, ties 45°.

« |statykite 45° atraminj kampuotj (b) tarp pjdklo ge-
leztés (6) ir pasukamojo stalo (14).

« Atlaisvinkite fiksavimo verzle (27a) ir reguliavimo
varztg (27) sukite tol, kol kampas tarp pjaklo ge-
leztés (6) ir pasukamojo stalo (14) bus tiksliai 45°. .

» Vél priverzkite fiksavimo verzle (27a).

» Tada patikrinkite kampo rodmens padét|. Jei reikia,
rodykle (19) atlaisvinkite kryZminiu atsuktuvu, nu-
statykite j kampy skalés (18) 45° padétj ir vél pri-
verzkite fiksavimo varzta.

8.6 |strizinis pjuvis 0°-45° ir pasukamasis stalas

0° (1/2/11 pav.)

Dvirankiu skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjaklu ga-

lima atlikti jstrizinius pjdvius | kaire 0°—45° j darbinj

pavirsiy.

Démesio! Slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) kairigjg

puse skersiniams pjlaviams (palenkus pjiklo galvute)

reikia uzfiksuoti iSorinéje padetyje.

« Atsukite slankiojo atraminio bégelio (16b) fiksavimo
varztg (16a) ir nustumkite slankyjj atraminj bégel;
(16a) j iSore.

» Slankusis atraminis bégelis (16a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atrami-
nio bégelio (16a) ir pjaklo geleztés (6) baty bent 8
mm.

« Slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) deSinioji puse turi
bati vidinéje padétyje.

» Prie§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(16a) ir pjuklo gelezté (6) nebegaléty susidurti.

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (16b).

» Nustatykite jrenginio galvute (4) j virSuting padét;.

» Pasukamajj stalg (14) uzfiksuokite 0° padétyje.
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« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (22) ir rankena (1) pa-
lenkite jrenginio galvute (4) j kaire, kol rodyklé (19)
bus ties pageidaujamu skalés (18) kampo matme-
niu.

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (22).

» Pjaukite, kaip apraSyta 8.3 punkte.

8.7 |strizinis pjuvis 0°-45° ir pasukamasis stalas

0°-45° (2/4/12 pav.)

Dvirankiu skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjaklu ga-

lima atlikti jstrizinius pjavius j kaire, 0°—-45° | darbinj

pavirSiy ir tuo paciu metu 0°-45° j atraminj bégelj

(dvigubas jstrizinis pjavis).

Démesio! Slankiyjy atraminiy bégeliy (16a) kairigjg

puse skersiniams pjlviams (palenkus pjiklo galvute)

reikia uzfiksuoti iSorinéje padetyje.

 Atsukite slankiojo atraminio bégelio (16b) fiksavimo
varztg (16a) ir nustumkite slankyjj atraminj bégelj
(16a) j iSore.

» Slankusis atraminis bégelis (16a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atrami-
nio bégelio (16a) ir pjaklo geleztés (6) baty bent 8
mm.

» Prie§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(16a) ir pjuklo gelezté (6) nebegaléty susidurti.

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (16b).

» Nustatykite jrenginio galvute (4) j virSuting padét;.

 Atlaisvinkite pasukamajj stalg (14), atlaisvindami
rankeng (11).

* Rankena (11) nustatykite pasukamajj stalg (14) ties
pageidaujamu kampu (apie tai taip pat zr. 8.4 punk-
ta)..

» Vél priverzkite rankeng (11), kad uzfiksuotuméte
pasukamajj stala.

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (22).

* Rankena (1) palenkite jrenginio galvute (4) j kaire,
ties pageidaujamu kampo matmeniu (apie tai taip
pat zr. 8.6 punktg).

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (22).

» Pjaukite, kaip apraSyta 8.3 punkte.

8.8 Pjovimo gylio ribojimas ( 3/13 pav.)

* Varztu (24) galima be pakopy nustatyti pjovimo
gyli. Tuo tikslu atlaisvinkite varzto (24a) rievetaja
verzle. Nustatykite pjovimo gylio ribotuvo (24) atra-
mga j iSore. Nustatykite pageidaujama pjovimo gylj,
jsukdami arba iSsukdami varztg (24a). Tada vel pri-
verzkite varzto (24) rievétgjg verzle.

 Patikrinkite nustatymg, atlikdami bandomajj pjovi-
ma.
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8.9 Skiedry surinkimo maisas (1/22 pav.)

Pjuklas yra su skiedry surinkimo maisu (17).
Suspauskite dulkiy maiSelio metalinj Ziedinj stabiliza-
toriy ir sumontuokite jj iSleidimo angoje variklio srityje.
Skiedry surinkimo mai8g (17) galima iStustinti atse-
gus uztrauktuka apatinéje puséje.

Prijungimas prie dulkiy Salinimo jrenginio

 Prijunkite siurbiamgjg zarng prie dulkiy Salinimo
jrenginio

* |ISsiurbimo jtaisas turi tikti apdorojamai medziagai.

* Ypac sveikatai kenksmingoms arba vézj sukelian-
¢ioms dulkéms naudokite specialy iSsiurbimo jtaisg

8.10 Pjuklo geleztés keitimas (1/2/14-17 pav.)

IStraukite tinklo kiStuka!

Démesio!

Norédami pakeisti pjuklo gelezte, uzsimaukite

apsaugines pirstines! Pavojus susizaloti!

» Pasukite jrenginio galvute (4) j virSy ir uzfiksuokite
fiksavimo kais€iu (23).

* KryZzminiu atsuktuvu atlaisvinkite uzdangalo tvirti-
nimo varztg (5a).

JSPEJAMOJI NUORODA! Nei$sukite varzto iki
galo

» Pjuklo geleztés apsaugg (5) atlenkite j virSy, kad
pjuklo geleztés apsauga (5) baty virs jungés varzto
(28).

» Viena ranka raktg su vidiniu SeSiabriauniu (C) uz-
dékite ant jungés varzto (28).

 Tvirtai laikykite raktg su vidiniu SeSiabriauniu (C) ir
létai uzdarykite pjuklo geleztés apsaugg (5), kol ji
priglus prie rakto su vidiniu SeSiabriauniu (C).

» Tvirtai spustelékite pjaklo veleno blokatoriy (30) ir
sukite létai jungés varztg (28) pagal laikrodzio ro-
dykle. Maks. po vienos apsukos pjuklo veleno blo-
katorius (30) uzsifiksuoja.

» Dabar, panaudodami Siek tiek didesne jéga, atlais-
vinkite jungés varztg (28) pagal laikrodzio rodykle.

« VisiSkai iSsukite jungés varzta (28) ir nuimkite iSo-
ring junge (29).

» Nuimkite pjoklo gelezte (6) nuo vidinés jungés (31)
ir iStraukite jg Zemyn.

» Kruopsdiai iSvalykite jungés varztg (28), iSorine
junge (29) ir vidine junge (32).

» Nauja pjaklo gelezte (6) vél jstatykite atvirkstine ei-
Iés tvarka ir priverzkite.

» Démesio! Danty pjovimo nuozulna, t. y. pjdklo ge-
leztés (6) sukimosi kryptis turi sutapti su rodyklés
kryptimi ant korpuso.

 Prie$ tolesnj apdirbimg patikrinkite apsauginiy jtai-
sy funkcionaluma.

» Démesio! Pakeite pjiuklo gelezte, kaskart patikrin-
kite, ar pjdklo gelezté (6) vertikalioje padétyje ir
paversta 45° laisvai juda stalo plokstés jdékle (10).

» Démesio! Pjuklo gelezte (6) tinkamai iSlygiuokite ir
pakeiskite..
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8.11 Lazerio rezimas (18 pav.)

lJjungimas:

Paspauskite lazerio jjungimo / i§jungimo jungiklj (33)
1x. Ant ruoSinio, kurj reikia apdirbti, nukreipkite laze-
rio linijg, kuri parodys, kaip tiksliai pjauti.

ISjungimas:
Paspauskite lazerio jjungimo / i§jungimo jungiklj (33)
1x.

8.12 Lazerio sureguliavimas (19-20 pav.)

Jei lazeris (32) neberodo teisingos pjovimo linijos,
ji galima sureguliuoti. Tam atsukite varztus (32b) ir
nuimkite priekinj uzdangalg (32a). Tam atlaisvinkite
varztus su kryZzminémis iSdrozomis (e) ir nustatykite
lazerj perstumdami j Song taip, kad lazerio spindulys
pataikyty j pjaklo geleztés (6) dantis.

Sureguliave ir priverze lazerj, sumontuokite priekinj
uzdangalg ir ranka priverzkite abu varzZtus (32b).

9. Transportavimas

 Priverzkite rankeng (11), kad uzfiksuotuméte pasu-
kamajj stalg (14).

* Nuleiskite jrenginio galvute (4) Zemyn ir uzfiksuoki-
te fiksavimo kais€iu (23). Dabar pjaklas uzfiksuotas
apatinéje padetyje.t.

» Pjuklo tempimo funkcijg kreipiamosios (20) fiksavi-
mo varztu uzfiksuokite galinéje padétyje.

* Jrenginj neskite uz stacionaraus pjuklo stalo (15).

* Norédami i naujo sumontuoti jrenginj, atlikite to-
liau 7 skirsnyje nurodytus veiksmus.

10.Techniné prieziura

A |SPEJIMAS! Prie$ atlikdami bet kokius nusta-
tymo, priezidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo
kistuka!

Bendrieji techninés prieziiiros darbai

Retkarciais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste skiedras
ir dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo
trukme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas
dalis. Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.

Mobiliosios pjuklo geleztés apsaugos (5) saugos
jtaiso valymas

Prie$ eksploatacijos pradzig kaskart patikrinkite, ar
Svari pjuklo geleztés apsauga.

Teptuku arba panaSiu jrankiu pa$alinkite senas pju-
venas ir medzio atplaiSas.

Stalo jdéklo keitimas
Pavojus!

» Jei stalo jdéklas (10) pazeistas, kyla pavojus, kad
tarp stalo jdéklo ir pjaklo geleztés jstrigs mazi daik-
tai bei uzsiblokuos pjuklo gelezté.

Nedelsdami pakeiskite pazeistus stalo jdéklus!

.I18sukite stalo jdéklo varztus. Prireikus pasukite pa-
sukamajj stalg ir palenkite pjaklo galvute, kad gale-
tumeéte pasiekti varztus.

2.1Simkite stalo jdékla.

3. |statykite naujg stalo jdékla.

4.Priverzkite stalo jdéklo varZtus.

—

Sepetéliy apziara

Naujo jrenginio anglies Sepetélius tikrinkite po pirmy-
ju 50 darbo valandy arba jei buvo sumontuoti nauji
Sepetéliai. Po pirmojo patikrinimo tikrinkite kas 10
darbo valandy.

Jei anglis nusidévéjus 6 mm ilgyje, spyruokle arba ly-
giagreciojo zadinimo laidas apdegusi(-es) ar pazeis-
ta(-as), pakeiskite abu Sepetélius. Jei iSmontave ma-
tysite, kad Sepetéliai yra tinkami naudoti, juos galite
sumontuoti vél.

Norédami atlikti anglies Sepetéliy technine priezitra,
atidarykite bu uzraktus (kaip parodyta 21 pav.) prie$
laikrodzio rodykle. Po to iSimkite anglies Sepetélius.

Vel jstatykite anglies Sepetélius atvirkstine eilés tvarka.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba nataraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Anglies Sepetéliai, pjaklo ge-
lezté, stalo plokstés jdeklai, dulkiy surinkimo maisai

* netiekiamos kartu su prietaisu!
11. Laikymas

» Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje,
apsaugotoje nuo Sal&io ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

» Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.

« Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.

» Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotumeéte jj
nuo dulkiy arba drégmés.

« Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.
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12.Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuosta-
tas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilgina-
masis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbis nurodymai
Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam
atvésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 2000 vaty) re-
komenduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Pazeistas elektros prijungimo laidas.
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nu-
tiesus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistuki-
nio lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima

naudoti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi

gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démes;j | tai, kad tikrinant prijun-

gimo laidas nekaboty ant elektros sroves tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE

ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-

métus ,HO5VV-F*..

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-
loma

Kintamosios srovés variklis:

 Tinklo jtampa turi bati 220-240 V~ 50 Hz.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro..

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés ria§j;
» duomenis i jrenginio specifikacijy lentelés.
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13.Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

® Siekiant idvengti transportavimo paZeisimy,
P i gl Tanspe pazers
jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra zalia-

% va, taigi, jg galima naudoti pakartotinai arba

- grazinti j medziagy cirkuliacijos cikla.
@ Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy me-
dziagy, pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite
sugedusias konstrukcines dalis j specialiy atlieky uti-

lizavimo punktg. Teiraukités specializuotoje parduo-
tuvéje arba bendrijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkts.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vietg, ku-
rioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bina
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuo-
se, galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy
sveikatai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, pri-
sidésite prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudo-
jimo. Informacijos apie seny prietaisy surinkimo
punktus Jums suteiks miesto savivaldybéje, vieSojo-
je utilizavimo jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir
elektroniniy prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy
atliekas iSvezancioje bendrovéje.
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14.Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Variklis neveikia

Galima priezastis

Sugedes variklis, energijos tiekimo linijos
arba kiStukas. Perdege saugikliai.

Ka daryti?

Duokite masing patikrinti kvalifikuotam perso-
nalui.

Nemeéginkite jos remontuoti pats, nes tai gali bati
pavojinga.

Patikrinkite saugiklius ir pakeiskite juos, jei
batina.

Variklis startuoja letai
ir nepasiekia operaci-
niy greiciy

Zema energijos tiekimo jtampa. PaZeistos
apvijos. Perdeges kondensatorius..

Paprasykite elektros linijy darbuotojy patikrinti
tiekiamg jtampa. Leiskite kvalifikuotiems darbuo-
tojams patikrinti masinos variklj. Leiskite jiems
pakeisti kondensatoriy.

Pernelyg didelis vari-
klio triuk8mas

Pazeistos apvijos. Sugedes variklis.

Leiskite kvalifikuotiems darbuotojams patikrinti
masinos variklj

Variklis nepasiekia
pilno galingumo

Perkrautas energijos tiekimo tinklas del ap-
Svietimo, pagalbiniy darby bei kity varikliy
darbo

Neperkraukite tinklo kitais pagalbiniais darbais
ar pajungtais varikliais, kuriame veikia ir jusy
masina.

Variklis greitai per-
kaista.

Variklio perkrovimas;nepakankamas jo
ausinimas

Stenkités neperkrauti variklio pjaudami; iSvaly-
kite dulkes i$ variklio, kad uztikrinti optimaly jo
ausinima

Pjavis yra nelygus
arba banguotas

Pjdklo aSmenys yra atSipe; jy danty forma
néra pritaikyta pjaunamos medziagos
storiui

Pagalaskite pjdklo aSmenis arba naudokite
atitinkama jy tipg

Darbiné detalé plysta
arba skilinéja

Per didelis pjovimo slégis arba pjuklo as-
menys nepritaikyti Siam darbui.

Naudokite tinkamus pjuklo aSmenis.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Pirms lietoSanas sak8anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drostbas noradi-
jumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet elpoSanas masku!

Uzmanibu! Savainojumu risks! Neaiztieciet stradajosu zaga platni!

Uzmanibu! Lazera starojums!

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Kasse 2

Lasers

Il aizsardzibas klase (divkarsa izolacija)
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1. levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno
ierTci.

Noradijums!

STs ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai §Ts ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievéroSanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu,

+ paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak3anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoSanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro8u, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru-
mentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupttu remonta iz-
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus &Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un
mitruma. Pirms darba sak8anas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai personas, kas parzina elektroins-
trumenta lietoSanu un ir instruétas par ar to saistita-
jiem riskiem. Jaievéro noteiktais minimalais vecums.
Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
Sibas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droSibas noradijumus.
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9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

lerices apraksts (1 - 22. att.)

Rokturis
leslegSanas/izslégSanas slédzis
Blokeésanas sledzis

lerices galva

Kustigs zaga platnes aizsargs
Zaga platne

lespiléSanas mehanisms

Detalu paliktnis

Detalu paliktna fiksacijas skrave
Galda ieliktnis

Grozamgalda rokturis / fiksacijas skrave
Raditajs

Skala

Grozamgalds

Nekustigs zaggalds
Atbalstsliede

16a Parbidama atbalstsliede
16b Fiksacijas skrive

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

A)
B.)
C)

D))
E.

Zagskaidu uztveréjs

Skala

Raditajs

Zaga vilksanas vadiklas fiksacijas skrive
Zaga vilksanas vadikla

Fiksacijas skrive

Sprosttapa

Zagéjuma dziluma ierobezo$anas skrave
Zagéjuma dziluma ierobeZotaja atbalsts
ReguléSanas skrave (90°)

ReguléSanas skrave (45°)

Atloka skrave

Aré&jais atloks

Zaga ass fiksators

lek$éjais atloks

Lazers

Lazera ieslég8anas/izslégSanas slédzis
Virzitajskava

Fiksacijas pozicijas svira

Pretapgasanas turétajs

90° atbalststarenis (nav ieklauts piegades kom-
plekta)

45° atbalststarenis (nav ieklauts piegades kom-
plekta)

lek$éja seSstura atsléga, 6 mm

lek$éja seSstura atsléga, 3 mm

Skrave ar krustveida rievu (lazers)
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3. Piegades komplekts

+ Sagarumos$anas zagis un 8kérszagis
* 1 gab. iespiléSanas mehanisms (7)

+ 2 gab. detalu paliktnis (8)

« Zagskaidu uztveréjs (17)

» lek8&ja seSstira atslega 6 mm (C)

» lek8&ja seSstira atslega 3 mm (D)

« Zada platne

* LietoSanas instrukcija

4. Paredzétajam mérkim atbilsto$
lietoSana

Sagarumos$anas zadis un $kérszagis ir paredzéts
kokmateriala un plastmasas sagarumoSanai atbilsto-
$i ierices izméram. Zagis nav piemérots malkas za-
gésanai.

Bridinajums! Neizmantojiet So ierici materialu, kas

nav noradtti lietoSanas instrukcija, zagésanai.

Bridinajums! Komplekta ieklautd zaga platne ir pa-

redzéta tikai koka zagésSanai! Neizmantojiet to mal-
kas zagésanai!

Skerszagis, sagarinasanas zagis un lenkzagis ir pa-
redzéts koksnes, koksnei [Tdzigu materialu, plastma-
sas un krasaino metalu, iznemot magniju un magniju
saturo$u sakauséjumus, zagésanai atbilstosi ierices
izméram. Zagis nav piemérots malkas zagésanai.
Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga platnes.
Ir aizliegts izmantot visu veidu griezéjdiskus.
Paredzetajam merkim atbilsto3a lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievérodanu.

Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice
un jabat informé&tam par iesp&jamiem riskiem.
Turklat precizi jaievéro spéka esoSie nelaimes gadi-
jumu novérSanas noteikumi.

Jaievéro arT visparigie noteikumi arodmedicinas un
dro8ibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilniba atbrivo ra-
Zotaju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kait&ju-
mu.

ArT lietojot ierici atbilstoSi paredzétajam meérkim, ne-

var pilntba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus.

Saistiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties

8adi riski:

 pieskar$anas zaga platnei zaga nenosegta zon3;

 stradajosas zaga platnes aizskar$ana (sagriesa-
nas ievainojumi);

+ detalu un to dalu atsitiens;

» zaga platnes salisana;

* bojatas zaga platnes cietmetala dalinu izmete;

» dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
dzirdes aizsargi;

+ veselibai kaitigu koka putek|u emisija, lietojot ierici
slégtas telpas.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam

meérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai

vai rupnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies

garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas

vai ripniecibas uznémumos, ka arT Itdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradiju-
mi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas nora-
dijumus, norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir
apgadats Drostbas noradijumu un norazu neievéro-
8ana var izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/
vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un ins-
trukcijas nakotnei.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens ,Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla baroSanas kabeli), un
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no akumula-
tora (bez tikla baro8anas kabela).

Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu.

Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var
radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami skidrumi, gazes vai putekli.
Elektroinstrumenti generé dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietosanas laika.

Uzmantbas novérSanas gadijuma jus varat zau-
dét kontroli par elektroinstrumentu

Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-

deras kontaktligzda.
Kontaktspraudni nekada veida nedrikst izmaintt.
Neizmantojiet adaptera kontaktspraudnus kopa
ar iezemétiem elektroinstrumentiem. Neizmaintti
spraudni un piemeérotas kontaktligzdas mazina
elektriska trieciena risku.

b) Nepielaujiet kermena kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaug-
stinats elektriska trieciena risks, ja jasu ker-
menis ir iezeméts
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d)

e)

f)

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma.

Udens iekli$ana elektroinstrumenta palielina
elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet kabeli citam nolikam, lai par-
nésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai at-
vienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam ierices dalam. Bojati vai sapinusies
vadi palielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja kabe-
lus, kuri ir pieméroti arT darbiem arpus tel-
pam.

Darbiem arpus telpam piemérota pagarinataja
kabela lietoSana mazina elektriska trieciena ris-
ku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide
nav novérSama, izmantojiet nopludstravas
aizsargslédzi.

Nopladstravas aizsargslédza izmantoSana mazi-
na elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

a)

b)

d)

e)

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmani-
bu tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar
elektroinstrumentu.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogu-
ris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu iespaida. . Neuzmanibas bri-
dis elektroinstrumenta lietoSanas laika var izrai-
sit nopietnus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus
un vienmeér uzlieciet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas Iidzeklu lietoSana,
piem., pretputeklu respirators, neslidoSi drosi-
bas apavi, aizsargkivere vai ausu aizsargi, atka-
riba no elektroinstrumenta veida un izmantoSa-
nas, mazina savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu.
Parliecinieties, vai elektroinstruments ir iz-
slégts, pirms jis to pievienojat pie elektro-
apgades un/vai akumulatora, to satverat vai
parnésajat. Ja elektroinstrumenta parnésasa-
nas laika turat pirkstu uz slédza vai elektroinstru-
mentu ieslégta veida pievienojat pie elektroap-
gades, tad var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, none-
miet reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu
atslegas.

Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa ie-
rices dala, var radit savainojumus.

Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas.
lenemiet stabilu poziciju un vienmér sagla-
bajiet Ildzsvaru. Tadéjadi jis varat labak kon-
trolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.
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f)

g)

h)

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus,
apgérbu un cimdus no kustigajam dalam.
Kustigas dalas var satvert valigu apgérbu, ro-
taslietas vai garus matus.

Jair iespéjams uzstadit putek]u nosikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas,
parliecinieties, vai tas ir pievienotas, un tiek
pareizi izmantotas.

Puteklu nosuk$anas iekartas izmanto$ana var
mazinat bistamibu, ko rada putekli.
Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un ne-
ignorgjiet elektroinstrumenta drosibas teh-
nikas noteikumus, pat ja péc daudzam lieto-
§anas reizém parzinat elektroinstrumentu.
Nevéeriga rikoSanas var sekundes dalas radit
smagus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmantosana un apkalposana

a)

b)

c)

d)

f)

Neparslogojiet ierici.

Izmantojiet sava darba Sim nolikam paredzétu
elektroinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstru-
mentu jas darbojaties labak un dro$ak noraditaja
jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bo-
jats slédzis. Elektroinstruments, kuru nav ie-
spéjams vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams,
un tas ir jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumula-
toru, pirms veicat ierices reguléjumus, no-
mainat darbinstrumenta dalas vai noliekat
projam elektroinstrumentu.

Sis piesardzibas pasakums novérs elektroinstru-
menta nejausu palaiSanu.

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta.

Nelaujiet lietot elektroinstrumentu personam,
kuras neparzina So elektroinstrumentu vai nav
izlastjuSas S1s norades. Elektroinstrumenti ir bis-
tami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.
Rapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu.

Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami dar-
bojas un neiestrégst, vai dalas nav salizu$as vai
nav bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumenta
darbiba. Pirms elektroinstrumenta izmantoSanas
uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes
gadijumu célonis ir slikti apkopti elektroinstru-
menti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
griezéjmalam mazak iestrégst un ir vieglak
vadami.



g)

h)

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilsto$i STm nora-
dem.

Turklat nemiet veéra darba apstaklus un izpilda-
mo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radtt
bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un rokturu virsmas
bitu sausas, tiras un nebatu notraipitas ar
ellu un ziezvielu Slideni rokturi un rokturu virs-
mas neatlauj elektroinstrumenta droSu vadibu
un kontroli neparedzamas situacijas

Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificeétiem specialistiem un, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi no-
droSina to, ka bis saglabata elektroinstrumenta
droSiba.

Drosibas noradijumi lenkzagiem-sagarumosa-
nas zagiem

a)

b)

c)

d)

Lenkzagi-sagarumosanas zagi ir paredzéti
kokmateriala vai kokmaterialam Iidzigu razo-
jumu zagésanai, tas nedrikst izmantot dzelzs
materialu, piem., stieniSu, stienu, skriavju utt.
zagésanai. Abrazivie putekli rada kustigo
dalu, piem., apak$éja aizsargapvalka nospros-
tosanos. Zagésanas laika radusas dzirksteles
sadedzina apak$éjo aizsargapvalku, ievietojamo
plaksni un citas plastmasas dalas.

Péc iespéjas nofikséjiet darba materialu ar
spilém. Ja jus noturat darba materialu ar roku,
jums roka vienmeér jatur vismaz 100 mm nost
no zadga platnes katras puses. Neizmantojiet
$o zagi tadu gabalu zagésanai, kas ir parak
mazi, lai tos iespiestu vai noturétu ar roku. Ja
jasu roka atrodas parak tuvu zaga platnei, pastav
paaugstinats savaino$anas risks, nonakot kon-
takta ar zaga platni.

Darba materialam jabut nekustigam, un vai nu
iespiléetam vai piespiestam pret atbalstu un
galdu. Nekad nebidiet darba materialu zaga
platné un nekad nezagéjiet “brivrokas rezi-
ma”. Nenostiprinati vai kustigi darba materiali
varétu tikt izsviesti lielda atruma un radit savaino-
jumus.

Bidiet zagi cauri darba materialam. Nepielau-
jiet zaga vilksanu cauri darba materialam. Lai
veiktu zageéjumu, paceliet zaga galvu un vel-
ciet to pari darba materialam, nezagéjot. Péc
tam ieslédziet motoru, atlieciet zaga galvu uz
leju un spiediet zagi cauri darba materialam.
Veicot velkoSu zagéjumu pastav risks, ka zaga
platne pacelsies uz darba materiala un zaga plat-
nes bloks ar spéku metisies operatora virziena.

e)

f)

g)

h)

)

k)

Nekad nekrustojiet rokas pari paredzamajai
zagéjuma linijai ne zaga platnes priek$a, ne
ar1 aiz tas. Darba materiala atbalstiSana “ar krus-
totam rokam”, proti, darba materiala turésana la-
baja pusé blakus zaga platnei ar kreiso roku vai
otradi ir |oti bistami.

Nelieciet rokas aiz atbalsta, kad zaga platne
roté. Nekad drosibas distance 100 mm starp
roku un rotéjoso zaga platni nedrikst bit ma-
zaka (attiecas uz zaga platnes abam pusém,
piem., nonemot kokmateriala atgriezumus).
lespéjams, ka rotéjoSas zaga platnes tuvums
jasu rokai nav pamanams, un jas varat smagi sa-
vainoties

Pirms zagésanas parbaudiet darba materialu.
Ja darba materials ir saliekts vai deforméts,
iespilgjiet to ar uz aru izliekto pusi pret atbal-
stu. Vienmeér parliecinieties, vai gar zagéjuma
ITniju nav spraugas starp darba materialu,
atbalstu un galdu. Saliekti vai deforméti darba
materiali var savérpties vai novirzities un izraisTt
rotéjoSas zaga platnes iestrégSanu zagésanas
laika. Darba materiala nedrikst bat naglas vai
sveSkermeni.

Izmantojiet zagi tikai tad, ja galds ir brivs no
instrumentiem, kokmateridla atgriezumiem
utt.; tikai darba materials drikst atrasties uz
galda. Mazi atgriezumi, nenostiprinati kokmate-
ridla gabali vai citi priekSmeti, kuri nonak saskaré
ar rotéjoSo platni, var tikt liela atruma aizmesti
Zagéjiet attiecigi tikai vienu darba materialu.
Vairakas kartas saliktus darba materialus nav ie-
sp€jams piemeéroti iespilét vai noturét, un tie var
izraisTt platnes iestrégSanu vai noslidésanu.
Nodrosiniet, lai lenkzagis-sagarumosanas
zagis pirms lietosanas atrastos uz lidzenas,
cietas darba virsmas. Lidzena un cieta darba
virsma mazina risku, ka lenkzagis-sagarumosa-
nas zagis klUst nestabils..

Planojiet savu darbu. Zaga platnes slipuma
vai slipinajuma lenka katras reguléSanas lai-
ka uzmaniet, lai reguléjamais atbalsts biitu
pareizi noreguléts un atbalstitu darba mate-
ridlu, nesaskaroties ar platni vai aizsargap-
valku. Neieslédzot ierici un bez darba materiala
uz galda, jaimité pilniga zaga platnes zagéjuma
kustiba, lai nodrosinatu, ka nerodas traucekli vai
iezagésanas atbalsta risks.

Nodrosiniet darba materialiem, kas ir plataki
vai garaki par galda virsmu, piemérotu atbal-
stiSanu, piem., ar galda pagarinajumiem vai
stekiem. Darba materiali, kas ir garaki vai plata-
ki par lenkzaga-sagarumosanas zaga galdu, var
apgazties, ja tie nav stingri atbalstiti. Ja kads kok-
materiala nozagétais gabals vai darba materials
apgazas, tas var pacelt apakséjo aizsargapvalku,
vai nekontroléti tikt aizmests ar rotéjoSo platni.
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m) Nepiesaistiet citas personas ka aizvietojumu

0)

p)

q)

r

s)

galda pagarinajumam vai papildu atbalstiSa-
nai. Darba materiala nestabila atbalstiS8ana var
radit platnes iestrégSanu. Zagésanas laika darba
materials var arT nobidTties un ievilkt jas un paligu
rotéjosaja platné.

Nozagétais gabals nedrikst tikt spiests pret
rotéjo$o zaga platni. Ja ir maz vietas, piem., iz-
mantojot gareniskos atbalstus, nozagétais gabals
var sakiléties ar platni, un ar spéku tikt aizmests.
Vienmér izmantojiet spiles vai piemérotu pa-
ligierici, lai pienacigi atbalstitu apalo materia-
lu, piem., stienus vai caurules. Stieni zagésa-
nas laika tiecas aizripot, kd rezultata platne var
“nofikséties” un darba materials var ievilkt jasu
roku platné.

Laujiet platnei sasniegt pilno apgriezienu
skaitu, pirms jus sakat zagé$anu darba mate-
riala. Tas mazina risku, ka darba materials tiks
aizmests

Ja darba materials tiek iespiests vai platne
tiek nosprostota, izslédziet lenkzagi-sagaru-
mos$anas zagi. Nogaidiet, lidz visas kustigas
dalas ir pilnigi apstajusas, atvienojiet tikla
kontaktspraudni un/vai iznemiet akumulato-
ru. Péc tam novaciet iespiesto materialu. Ja
jas $ada nosprostojuma gadijuma turpinat zagét,
var rasties kontroles zaudésana vai lenkzaga-sa-
garumos$anas zaga bojajumi.

Péc pabeigta zagéjuma atlaidiet slédzi, tu-
riet zaga galvu apak$a un nogaidiet platnes
pilnigu apstasanos, pirms novacat nozagéto
gabalu. Ir |oti bistami likt roku apstajosas platnes
tuvuma.

Labi stingri noturiet rokturi, ja izpildat nepilni-
gu zageéjumu vai ja atlaizat slédzi, pirms zaga
galva ir sasniegusi savu apakséjo poziciju.
Zaga bremzésanas rezultata zaga galva var tikt
gradienveidigi pavilkta uz leju, kas rada savaino-
8anas risku.

Zaga platnu lietoSanas drosibas noradijumi

1

Neizmantojiet bojatas vai deformétas zaga plat-
nes

Neizmantojiet zaga platnes ar plaisam. Atskiro-
jietieplaisajusas zaga platnes. Remontésana nav
pielaujama.

Neizmantojiet zaga platnes, kas izgatavotas no
atrgriezéjtérauda

Kontroléjiet zaga platnu stavokli, pirms lietojat
sagarumos$anas zagi un $kérszagi.

Izmantojiet vienigi tadas zaga platnes, kuras ir
piemérotas zagéjamam materialam.

Izmantojiet tikai razotaja noteiktas zaga platnes
Zada platném, ja tas ir paredzétas kokmateriala
vai tamlidzigu materialu apstradei, jaatbilst stan-
darta EN 847-1 prastbam.
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11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24
25

Neizmantojiet zaga platnes no augstvértiga sa-
kausé&juma atrgriezéjtérauda (HSS).

Izmantojiet tikai tadas zaga platnes, kuru mak-
simalais pielaujamais apgriezienu skaits nav
mazaks par maksimalo sagarumo$anas zaga
un Skérszaga varpstas atrumu un kuras ir pie-
mérotas zagéjamam materialam.

levérojiet zaga platnes grie$anas virzienu.
Zaga platnes uzstadiet tikai tad, ja parzinat to
lietoSanu.

levérojiet maksimalo apgriezienu skaitu. Nedrikst
parsniegt uz zaga platnes noradito maksimalo
apgriezienu skaitu. Ja noradtts, ievérojiet apgrie-
zienu skaita diapazonu.

Spriegojamas virsmas janotira no piesarnoju-
miem, ziezvielas, ellas un ddens.

Nav pielaujama valigu samazinasanas gredzenu
vai ieliktnu izmanto$ana, lai zaga platném sama-
zinatu urbumu izméru.

levérojiet, lai fiksétiem samazindSanas gredze-
niem zaga platnes nostiprinasanai batu tads pats
diametrs un vismaz 1/3 no zagéjuma diametra.
NodroSiniet, lai fiksétie samazinaSanas gredzeni
batu savstarpéji paraléli.

Rikojieties ar zaga platném uzmanigi. Vislabak
uzglabajiet tas originalaja iepakojuma vai Tpa-
8as tvertnés. Lietojiet aizsargcimdus, lai uzlabo-
tu satverSanas droStbu un papildus samazinatu
savainosanas risku.

Pirms zaga platnu lietoSanas parliecinieties, vai
visi aizsargmehanismi ir pienacigi nostiprinati.
Pirms darba parliecinieties, vai lietojama zaga
platne atbilst 8T galda ripzaga prasibam, un ir
pienacigi nostiprinata.

Lietojiet komplekta ieklauto zaga platni tikai za-
gésanas darbiem kokmaterialos, nekad nelietojiet
metalu apstradei.

Izmantojiet tikai zaga platni ar diametru, kas at-
bilst datiem uz zaga.

Izmantojiet papildu darba materiala balstus, ja
tas ir nepiecieSams darba materiala stabilitatei.
Darba materiala balsta pagarinajumi darba laika
vienmér janostiprina un jaizmanto.

Nomainiet nolietoto galda ieliktni!

Nepielaujiet zaga zobu parkar§anu.

Plastmasu zagésanas laika nepielaujiet plastma-
sas ku$anu.

Sim noldkam izmantojiet pareizas zaga platnes.
Savlaicigi nomainiet bojatas vai nolietotas zaga
platnes.

Ja zaga platne parkarst, apturiet ierici. Vispirms
laujiet zaga platnei atdzist, pirms atkartoti dar-
bojaties ar ierici.



/ Uzmanibu! Lazera starojums
/ Neskatieties stara.

" Lazera 2. klase

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Sargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes ga-
dijumiem, veicot atbilstigus piesardzibas pasa-
kumus!

* Neskatieties ar neaizsargatam acim tieSi lazera
stara.

* Nekad neskatieties tieSi stara trajektorija.

* Nekad nevérsiet lazera staru pret atstarojo$am
virsmam un cilvékiem vai dzivniekiem. ArT lazera
stars ar mazu jaudu var radtt acu bojajumus.

* Uzmantbu! Ja netiek nemta véra instrukcija no-
radita darba kartiba, var notikt bistama staru ie-
darbiba.

* Nekad neatveriet lazera moduli. Neparedzéti var
notikt staru iedarbiba.

+ Ja sagarinasanas zagis netiek lietots ilgaku laiku,
batu jaiznem baterijas.

» Lazeru nedrikst apmainit pret cita tipa lazeru.

» Lazera remontu drikst veikt tikai lazera razotajs
vai vina pilnvarots parstavis.

Atlikusie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstosi teh-

niskas attistibas Iimenim un atzitiem drosibas

tehnikas noteikumiem. Tomeér darba laika var
rasties dazi atlikusSie riski.

» Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
atbilstigus elektropiesléguma vadus.

» Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikusSie riski.

 AtlikuSos riskus var mazinat, ja tiek ievéroti ,drosT-
bas noradijumi” un ,paredzétajam mérkim atbilsto-
Sa lietoSana”, ka arT lietoSanas instrukcija kopuma.

* Nevajadzigi nenoslogojiet ierici: parak liels spie-
diens zagéjot atri saboja zaga platni. Tas var izrai-
st ierices jaudas samazinaSanos apstrades laika
un zagéjuma precizitates samazinasanos.

« Zaggéjot plastmasas materialus, vienmér izmanto-
jiet spiles: detalas, kas jazagé, vienmér janofiksé
starp spi1lém.

* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanos: ievie-
tojot kontaktdakSu kontaktligzda, nedrikst nospiest
iedarbinaSanas taustinu.

* Izmantojiet instrumentu, kas ieteikts Saja instruk-
cija. Ta panaksit, ka sagarinasanas zagim ir op-
timala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

* Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet
iedarbinaSanas taustinu un iznemiet kontaktdaksu.

A Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, persondm ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

6. Tehniskie dati

Mainstravas motors 220 - 240 V~ 50Hz

Nominala jauda S1 2000 vati
Apgriezienu skaits 4500 min-1
tukSgaita n0

Cietmetala zaga platne 2 255 x 2 30 x 2,8 mm
Zobu skaits 48
Zaga platnes maksimalais 3 mm

zobu platums

PagrieSanas diapazons -45°/ 0°/ +45°

Slipais zagéjums no 0° I1dz 45° pa kreisi

Zaga platums 90° lenkT 340 x 90 mm
Zaga platums 45° lenkt 240 x 90 mm
Zaga platums 2 x 45° lenkt 240 x 45 mm
(dubultais slipais zagée-

jums)

Aizsardzibas klase 1]

Svars apm. 14,3 kg
Lazera klase 2
Lazera vilna garums 650 nm
Lazera jauda <1mwW

Detalas augstumam jabat vismaz 3 mm un platu-
mam - vismaz 10 mm.

leverojiet, lai detala vienmér butu iespiléta ar ie-
spilésanas mehanismu.

Troksnis
Trok$nu vértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta
EN 62841 prasibam.

Skanas spiediena limenis L _, 97,2 dB(A)
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis L, 110,2 dB(A)
Klada K, 3dB

Lietojiet ausu aizsargus.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Noraditas trokSnu emisijas véertibas ir méritas sa-
skana ar standartizétu parbaudes metodi, un tas var
izmantot elektroinstrumenta salidzinaSanai ar citam
iericém.
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Noraditas trok3nu emisijas vértibas var izmantot art

slodzes sakotné&jai novértéSanai.

A BRIDINAJUMS!

» Trok8nu emisijas vértibas var atSkirties no no-
raditajam vértibam elektroinstrumenta faktiskas
lietoSanas laika atkariba no elektroinstrumenta iz-
manto8anas veida, it seviski, kads darba materiala
veids tiek apstradats.

» Meéginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pie-
méra pasakumi ir darba laika ierobezoSana. Turklat
jaievero visas ekspluatacijas cikla dalas (piem., lai-
ki, kuros elektroinstruments tiek izslégts, un tadas,
kad tas ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

7. Pirms lietoSanas sakSanas

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierfci.
* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakoju-
ma un transporté8anas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laika nav bojati.

» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garan-
tijas termina beigam.

A UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisi-
niem, pléevém un sikam detalam! Pastav norisa-
nas un nosmaks$anas risks!

« lerice janovieto stabili. Nostipriniet ierici urbumos
nekustiga zaggalda (15) uz darbgalda, balsta ramja
vai tml., izmantojot 4 skrtves (nav ieklautas piega-
des komplekta).

 Pilnigi izvelciet ieprieks iertkoto pretapgasanas tu-
rétaju (36) un nodroSiniet ar iek$éja seSstlra atslé-
gu (D).

» Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi par-
segi un dro§tbas mehanismi.

« Zada platnei jagriezas brivi.

* Raugieties, lai jau apstradataja kokmateriala nebatu
sveSkermenu, pieméram, naglu, skrivju utt.

» Pirms ierices ieslégSanas vai izslégSanas parliecinie-
ties, ka zaga platne ir pareizi uzmontéta un kustigas
detalas kustas brivi.

» Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, ka uz datu
plaksnites noradita informacija sakrit ar elektrotikla
parametriem.
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7.1 Drosibas mehanisma — kustiga zaga platnes
aizsarga parbaude (5)

Zaga platnes aizsargs pasarga no nejausas pieskarsa-

nas pie zaga platnes un no apkart lidojo§am skaidam.

Parbaudiet darbibu.

Sim nolakam atlociet zagi uz leju

+ Zaga platnes aizsargam jaatbrivo zaga platne at-
liek8anas uz leju laika, nepieskaroties pie citam
dalam.

« Atlokot zagi uz aug$u sakuma pozicija, zaga plat-
nes aizsargam automatiski janosedz zaga platne.

8. UzstadiSana un vadiba

8.1 Sagarumosanas zaga un $kérszaga uzstadi-
Sana (1./2./4./5. att.)

 Lai regulétu grozadmgaldu (14), rokturi (11) palaidiet
valigak par apm. 2 apgriezieniem un fiksacijas pozi-
cijas sviru (35) ar raditajpirkstu pavelciet uz augsu.

» Pagrieziet grozamgaldu (14) un radttaju (12) va-
jadzigaja skalas (13) lenki un nofikséjiet ar rokturi
(11).

» Viegli nospiezot ierices galvu (4) uz leju un vien-
laikus izvelkot sprosttapu (23) no motora stiprina-
juma, zagis tiek atbrivots no apak$éjas pozicijas.

« Atlieciet ierices galvu (4) uz augsu.

* lespiléSanas mehanismus (7) var nostiprinat abas
pusés pie nekustigd zaggalda (15). lespraudiet
iespilléSanas mehanismus (7) tiem paredzétajos
urbumos atbalstsliedes (16) aizmuguré un nostip-
riniet tos, izmantojot zvaigznveida roktura skrives
(7a).

* Veicot slipos zagéjumus 0°- 45°, iespiléSanas
mehanisms (7) jauzstada tikai viena pusé (labaja
pusé) (sk. 11.-12. attélu).

» Atskraveéjot fiksacijas skravi (22), ierices galvu (4)
var noliekt pa kreisi maks. 45° lenk.

8.2 Atdures preciza reguléSana sagarinasanas

zagéjumam 90° lenki (1/2/5/6 att.)

* Atbalststirenis (a) nav ieklauts piegades kom-
plekta.

« lerices galvu (4) nolieciet uz leju un nostipriniet ar
sprostskravi (23).

» Atbrivojiet fiksacijas skravi (22).

+ Starp zaga platni (6) un grozamgaldu (14) ievieto-
jiet atbalststareni (a).

» Atskraveéjiet sprostuzgriezni (26a).

+ Parvietojiet reguléSanas skravi (26) tiktal, IT1dz len-
kis starp zaga platni (6) un grozamgaldu (14) sa-
shiedz 90°.

» Atkartoti pievelciet sprostuzgriezni (26a).

» Péc tam parbaudiet lenka radijuma poziciju. Ja ne-
piecieSams, atbrivojiet raditaju (19) ar krustveida
skriivgriezi, uzstadiet 0° pozicija uz skalas (18) un
atkartoti pievelciet sprostskravi.
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8.3 Sagarumosanas zagéjums 90° lenki un gro-
zamgalds 0° lenki (1/2/7. att

Ja zagéjuma platums ir apm. Iidz 100 mm, zaga vilk-
Sanas funkciju var nofiksét ar fiksacijas skravi (20)
aizmugures pozicija. Saja pozicija ierici var darbinat
sagarinaSanas rezima. Ja zagéjuma platums ir pla-
taks par 100 mm, japievérs uzmaniba tam, lai fiksaci-
jas skraive (20) ir briva un ierices galva (4) — kustiga.
Uzmantbu! Parbidama atbalstsliede (16a) 90° sagari-
nasanas zagéjumiem janofiksé iek§&ja pozicija.

» Atskraveéjiet parbidamas atbalstsliedes (16a) fiksa-
cijas skravi (16b) un parbidamo atbalstsliedi (16a)
bidiet uz iekSu.

» Parbidama atbalstsliede (16a) pirms galéjas iek-
§&jas pozicijas janofikse tiktal, I1dz attalums starp
atbalstsliedi (16a) un zaga platni (6) ir maksimali 8
mm.

« Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(16a) un zada platni (6) nav iespéjama sadursme.

 Atkal pievelciet fiksacijas skravi (16b).

« lerices galvu (4) novietojiet aug$éja pozicija.

* lerices galvu (4) aiz roktura (1) bidiet uz aizmuguri
un, ja nepiecieSams, nofikséjiet Saja pozicija (atka-
riba no zagéjuma platuma).

* Novietojiet zagéjamo koksni pie atbalstsliedes (16)
un uz grozamgalda (14).

» Materialu nostipriniet ar iespTléSanas mehanismu
(17) uz nekustiga zaggalda (15), lai novérstu nobidi
zageésanas laika.

+ Atblokejiet blokéSanas slédzi (3) un nospiediet ie-
slégSanas/izslégSanas slédzi (2), lai ieslégtu mo-
toru.

» Kad zaga vilk§anas vadikla (21) ir nofikséta::
ierices galvu (4) ar rokturi (1) vienmérigi un ar vieg-
lu spiedienu virziet uz leju, I1dz zaga platne (6) ir
parzadéjusi darba materialu.

» Kad zaga vilk§anas vadikla (21) nav nofikséta,
ierices galvu (4) velciet Ildz galam uz priekSu. Rok-
turi (1) vienmeérigi un ar vieglu spiedienu nolaidiet
ITdz galam uz leju. Tagad ierices galvu (4) lénam
un vienmérigi virziet uz aizmuguri I1dz galam, Iidz
zaga platne (6) ir pilnigi parzagéjusi darba mate-
rialu

« Péc zagésanas pabeigSanas ierices galvu atkal

novietojiet augSéja miera stavoklt un atlaidiet ie-
slégSanas/izslégSanas slédzi (2).
Uzmanibu! Atvilcéjatspere automatiski atvelk ieri-
ci aug$a. Péc zagésanas pabeig$anas neatlaidiet
rokturi (1), bet gan Iéni un ar vieglu pretspiedienu
virziet ierices galvu uz augsu.

8.4 Sagarumosanas zagéjums 90° lenki un gro-
zamgalds 0°-45° lenkT (1./7./8. att.)

Ar sagarinaSanas zagi var veikt slipos zagéjumus pa

kreisi un pa labi 0°-45° lenkT pret atbalstsliedi.

Uzmantbu! Parbidama atbalstsliede (16a) 90° sagari-

nasanas zagéjumiem janofiksé iek§&ja pozicija.

» Atskraveéjiet parbidamas atbalstsliedes (16a) fiksa-
cijas skravi (16b) un parbidamo atbalstsliedi (16a)
bidiet uz iekSu.

» Parbidama atbalstsliede (16a) pirms galéjas iek-
8§&jas pozicijas janofikse tiktal, I1dz attalums starp
atbalstsliedi (16a) un zaga platni (6) ir maksimali 5
mm.

« Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(16a) un zada platni (6) nav iespéjama sadursme.

 Atkal pievelciet fiksacijas skravi (16b)

» Atbrivojiet rokturi (11), ja tas ir stingri aizgriezts,
pavelciet fiksacijas pozicijas sviru (35) ar raditaj-
pirkstu uz augSu un noreguléjiet grozamgaldu (14)
vajadzigaja lenkT, izmantojot rokturi (11).

» Raditajam (12) uz grozdmgalda jasaskan ar vaja-
dzigo skalas (13) lenka lielumu uz nekustiga zag-
galda (15).

» Atkartoti pievelciet rokturi (11), lai nofiksétu gro-
zamgaldu (14).

* Izpildiet zagéjumu, ka aprakstits 8.3. punkta.

8.5. Atbalsta preciza regulé$ana slipajam zagéju-

mam 45° lenki (1./2./5./9./10. att.))

* Atbalststirenis nav ieklauts piegades kom-
plekta.

« lerices galvu (4) nolieciet uz leju un nostipriniet ar
sprostskravi (23).

» Grozamgaldu (14) nofiks€&jiet 0° pozicija.
levéribail Parbidamo atbalstsliezu (16a) kreisa
puse janofiksé aréja pozicija slipajiem zagéjumiem
(noliekta zaga galva).

» Atskravéjiet parbidamas atbalstsliedes (16a) fiksa-
cijas skravi (16b) un parbidamo atbalstsliedi (16a)
bidiet uz aru.

» Parbidama atbalstsliede (16a) pirms galéjas iekSée-
jas pozicijas janofikseé tiktal, [1dz atstatums starp at-
balstsliedi (16a) un zaga platni (6) ir vismaz 8 mm.

» Parbidamo atbalstsliezu (16a) labajai pusei jaatro-
das iek$éja pozicija.

« Pirms zagésanas parbaudiet, vai starp atbalstsliedi
(16a) un zada platni (6) nav iespéjama sadursme.

» Atskravéjiet fiksacijas skravi (22) un ar rokturi (1)
nolieciet ierices galvu (4) pa kreisi 45° lenki.

 Starp zaga platni (6) un grozamgaldu (14) ievietojiet
45° atbalststareni (b).

» Atskravéjiet sprostuzgriezni (27a) un parvietojiet
regulésanas skravi (27) tiktal, I1dz lenkis starp zaga
platni (6) un grozamgaldu (14) ir precizi 45°.

» Atkartoti pievelciet sprostuzgriezni (27a).

» Péc tam parbaudiet lenka radijuma poziciju. Ja ne-
piecieSams, atbrivojiet raditaju (19) ar krustveida
skriivgriezi, uzstadiet 45° pozicija uz skalas (18) un
atkartoti pievelciet sprostskravi
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8.6 Slipais zagéjums 0°- 45° lenki un grozamgalds

0° lenkr (1./2.111. att.)

Ar sagarinasanas zagi var veikt slipos zagéjumus pa

kreisi 0°-45° lenkT pret darba virsmu.

Uzmantbu! Parbiddma atbalstsliede (16a) slipajiem

zagéjumiem (ar noliektu zaga galvu) janofiksé aréja

pozicija.

» Atskraveéjiet parbidamas atbalstsliedes (16a) fiksa-
cijas skravi (16b) un parbidamo atbalstsliedi (16a)
bidiet uz aru.

» Parbidama atbalstsliede (16a) pirms galéjas ieksée-
jas pozicijas janofiksé tiktal, [1dz attalums starp at-
balstsliedi (16a) un zaga platni (6) ir minimali 8 mm.

» Parbidamo atbalstsliezu (16a) labajai pusei jaatro-
das iek$éja pozicija..

« Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(16a) un zada platni (6) nav iespéjama sadursme.

 Atkal pievelciet fiksacijas skravi (16b).

« lerices galvu (4) novietojiet aug$éja pozicija.

» Grozamgaldu (14) nofiks€&jiet 0° pozicija.

» Atskraveéjiet fiksacijas skravi (22) un ar rokturi (1)
nolieciet ierices galvu (4) pa kreisi, [Tdz raditajs (19)
rada vajadzigo lenka lielumu uz skalas (18).

» Atkal pievelciet fiksacijas skravi (22).

 Veiciet zagéjumu, ka noradits 8.3. punkta.

8.7 Parbidamo atbalstsliezu (16a) labajai pusei ja-

atrodas iekSéja pozicija.

Ar sagarinaSanas zagi var veikt slipos zagéjumus pa

kreisi 0°-45° lenki pret darba virsmu un vienlaikus

0°-45° lenkT pret atbalstsliedi (dubultais slipais zagé-
jums).

Parbidamo atbalstsliezu (16a) labajai pusei jaatrodas

iekSeja pozicija.

» Atskraveéjiet parbidamas atbalstsliedes (16a) fiksa-
cijas skravi (16b) un parbidamo atbalstsliedi (16a)
bidiet uz aru.

» Parbidama atbalstsliede (16a) pirms galéjas ieksée-
jas pozicijas janofiksé tiktal, [1dz attalums starp at-
balstsliedi (16a) un zaga platni (6) ir minimali 8 mm.

« Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(16a) un zada platni (6) nav iespéjama sadursme.

 Atkal pievelciet fiksacijas skravi (16b).

« lerices galvu (4) novietojiet aug$éja pozicija.

+ Atbrivojiet grozamgaldu (14), palaiZot valigak rok-
turi (11).

» Ar rokturi (11) noregulé&jiet grozamgaldu (14) vaja-
dzigaja lenkT (sk. $im nolukam art 8.4. punktu).

» Atkartoti pievelciet rokturi (11), lai nofiksétu gro-
zamgaldu.

» Atskraveéjiet fiksacijas skravi (22).

» Arrokturi (1) nolieciet ierices galvu (4) pa kreisi va-
jadzigaja lenkT (skat. arT 8.6. punktu).

» Atkal pievelciet fiksacijas skravi (22).

* lIzpildiet zagéjumu, ka aprakstits 8.3. punkta.
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8.8 Zageéjuma dzilums (3. 13. att.)

* Ar skravi (24) var laideni noregulét zagéjuma dzilu-
mu. Sim noltikam atskrivéjiet skriives (24a) rievoto
uzgriezni. Noregulé&jiet vajadzigo zagéjuma dzilu-
mu, ieskravéjot vai izskrlivéjot skravi (24). Péc tam
atkal pievelciet skriives (24a) rievoto uzgriezni.

« Parbaudiet reguléjumu, veicot izméginajuma zagé-
jumu.

8.9 Zagskaidu uztvéréjs (1. 22. att.)

Zagis ir aprikots ar uztvéréju (17) zagskaidu savak-

Sanai.

Saspiediet puteklu maisina metala gredzena sparni-

nus un piestipriniet maisinu izplides atveré motora

zona.

Zagskaidu uztvérgju (17) var iztukSot, attaisot ravéj-

slédzéju uztvéréja apaksa.

Savienojums ar aréju putek|u nosiicéju

+ Piesledziet vakuuma $|ateni ar putek|u nosutcéju.

» Rapnieciskajam putek|stc&jam ir jabat pieméro-
tam izmantotajam materialam.

+ Puteklstceju gadijuma, kas 1pasi kaité veselibai vai
ir kancerogéni, izmantojiet Tpasu putek|u stcéju.

8.10. Zaga platnes nomaina (1./2./14.-17. att.)

Atvienojiet tikla kontaktspraudni!

levéribai!

Nomainot zaga platni, lietojiet aizsargcimdus!

Savainosanas risks!

« Atlieciet ierices galvu (4) uz augSu un nostipriniet,
izmantojot sprosttapu (23). .

» Atskravéjiet parsega stiprinajuma skravi (5a), iz-
mantojot krustveida skravgriezi.

BRIDINAJUMA NORADE! PilnTgi neizskravéjiet $o
skravi.

« Atlociet zaga platnes aizsargu (5) uz augsu tiktal,
lai zaga platnes aizsargs (5) batu pari atloka skra-
vei (28).

» Arvienu roku uzlieciet iek8€ja seSstlra atslégu (C)
uz atloka skraves (28).

* Noturiet iek$&ja seSstira atslégu (C) un Iénam aiz-
veriet zaga platnes aizsargu (5), Idz tas atrodas
pie iek3éja seSstura atslégas (C).

« Stingri saspiediet zaga varpstas blokéSanas meha-
nismu (30) un Iénam grieziet atloka skravi (28) pulk-
stenraditaja virziena. Péc maks. viena apgrieziena
zaga ass fiksators (30) nofikséjas.

» Tagad ar mazliet lielaku spéku atskravéjiet atloka
skravi (28) pulkstenraditaja virziena.

» Pavisam izskruvéjiet atloka skravi (28) un nonemiet
aréjo atloku (29).

+ Nonemiet zaga platni (6) no iek$€ja atloka (32) un
izvelciet uz leju.

» Ripigi notiriet atloka skravi (28), aréjo atloku (29)
un iek$€&jo atloku (32).

« lelieciet jauno zaga platni (6), veicot iepriek§ miné-
tas darbibas apgriezta seciba, un nostipriniet.

www.scheppach.com



« levéribail Zobu zagéjuma slipumam, t.i., zaga plat-
nes (6) grieSanas virzienam, jasakrit ar bultinas vir-
zienu uz korpusa.

* Pirms darba turpindSanas parbaudiet aizsargme-
hanismu darbderigumu.

+ levéribail Katrreiz péc zaga platnes nomainas par-
baudiet, vai zaga platne (6) gan vertikala stavoklr,
gan noliekta 45° lenkT brivi griezas galda ieliktnt
(10).

+ levéribail Zaga platnes (6) nomaina un izlidzinasa-
na javeic pienacigi.

8.11 Lazera lietoSana (18. att.)

leslégsSana:

1x nospiediet lazera ieslégSanas/izsliégSanas slédzi
(33). Uz apstradajama darba materidla tiek projicéta
viena lazera linija, kura norada precizu zagéjuma vir-
Zibu.

IzslegSana:

1x nospiediet lazera ieslégSanas/izslég8anas slédzi

(33).

8.12 Lazera regulésana (19.-20. att.)

Ja lazers (32) vairs nerada pareizu zagésanas Iini-
ju, tas japieregulé. Sim nolikam atskrivéjiet skrives
(32b) un nonemiet priek$éjo parsegu (32a). Atskrave-
jiet skrlives ar krustveida rievu (E) un noregul€jiet 1a-
zeru, parbidot to uz saniem t3, lai lazera stars skartu
zaga platnes (6) zobus.

Péc tam, kad esat noregul&jusi un pievilkuSi lazeru,
uzstadiet priek§&jo parsegu un ievelciet Sim nolikam
ar roku abas skraves (32b).

9. Transportésana

» Pievelciet rokturi (11), lai nofiksétu grozamgaldu
(14).

» Nospiediet ierices galvu (4) uz leju un nofiksé&jiet ar
sprosttapu (23). Tagad zagis ir noblokéts apak$éja
pozicija.

« Zagda vilkSanas funkciju nofikséjiet ar zaga vilksa-
nas vadiklas fiksacijas skravi (20) aizmugures po-
zicija.

« Parnésajiet ierici, turot aiz nekustiga zaggalda (15).

 Lai atkartoti uzstadttu ierici, rikojieties, ka apraks-
tits 7. punkta.

10.Apkope

A BRIDINAJUMS! Pirms jebkadiem regulésanas,
tehniskas uzturéSanas vai remonta darbiem iznemiet
elektrotikla kontaktdaksu!

Visparigie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un pu-
teklus no ierices. Lai pagarinata instrumenta dar-
bmuazu, reizi ménest ieellojiet rotéjosas detalas. Ne-
ellojiet motoru.

Plastmasas tiriS8anai nelietojiet kodigus ITdzek]|us.
Drosibas mehanisma — kustiga zaga platnes aiz-
sarga tiriSana (5)

Pirms jebkadas lietoSanas sakSanas parbaudiet, vai
zaga platnes aizsargam nav netirumu.

Novaciet vecas zagskaidas, ka arT kokmaterialu $ké-
peles, izmantojot otu vai tamlidzigu piemérotu instru-
mentu.

Galda ieliktna nomaina

Bistami!

» Ja ir bojats galda ieliktnis (10), pastav risks, ka
starp galda ieliktni un zaga platni iestrégst mazi
priek§meti un nosprosto zaga platni. Nekavéjoties
nomainiet bojatos galda ieliktnus

—

.lzskravéjiet galda ieliktna skriives. Ja nepiecie-
S§ams, grieziet grozamgaldu un nolieciet zaga gal-
vu, lai varétu sasniegt skraves.

2.Nonemiet galda ieliktni.
3.levietojiet jaunu galda ieliktni.

4.Pievelciet galda ieliktna skrives.

Suku parbaude

Jaunai iericei parbaudiet oglu sukas péc pirmajam
50 darba stundam vai péc jaunu suku montazas. Péc
pirmas parbaudes parbaudiet ik péc 10 darba stun-
dam.

Ja ogleklis ir nodilis 6 mm garuma, ir sadegusi vai
bojata atspere vai apejas stieple, ir janomaina abas
sukas. Ja péc demontazas sukas tiek atzitas par lie-
tojamam, tas var atkal uzstadit.

Ogles suku apkopei atskravéjiet abus fiksatorus (ka
redzams 21. atteld) preté&ji pulkstenraditaja virzie-
nam. P&c tam nonemiet ogles sukas.

levietojiet atpakal ogles sukas preté&ja seciba.

Informacija par apkalposanu

Nemiet vera, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas no-
dilst atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina
materiali.

Dilsto$as detalas*: Ogles sukas, zaga platne, galda
ieliktni, zagskaidu uztvereji

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!
11. Glabasana

» Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa un
nesalstos3, ka arT bérniem nepieejama vieta.

* leteicama glabasanas temperattra ir 5-30°C.

+ Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.

* Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

» Uzglab3jiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstru-
menta
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12.PieslegsSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam ga-
tava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla pieslé-
gumam un izmantotajam pagarinatajam jaatbilst
Siem noteikumiem.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkal
ieslégt

Vienfazes mainstravas motora gadijuma meés iesa-
kdm masinadm ar augstu palaides stravu (sakot ar
2000 vatiem) aizsardzibu ar drosinatajiem C 16A vai
K 16A!

Bojats elektropiesléguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-
jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

 ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rinaSanas vai izvietoSanas dél;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

* plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-

vibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav

bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma

vads nebutu pievienots elektrottklam.

Elektropiesléeguma vadiem jaatbilst attiecigajiem

VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai pieslé-

guma vadus ar mark&jumu HO5VV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Mainstravas motors

» Elektrotikla spriegumam jabat 220-240 V~.

» Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

PieslégSanu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts

elektrikis.

Jautdjumu gadijuma noradiet $adus datus:

* motora stravas veids;
* ierices datu plaksnité noradttie dati;
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13.Likvidacija un atkartota
izmantoSana

.‘. lerice atrodas iepakojuma, lai izvairttos no
bojajumiem transportéSanas laika. lepako-
% jums ir izejmaterials, un to var izmantot at-
< kartoti vai nodot izejvielu aprité. lerice un tas
@ piederumi ir no dazadiem materialiem, pie-
méram, metala un plastmasas. Bojatas de-
talas janodod Tpaso atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldiba!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
E skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-

jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nolikam paredzétaja savakSanas vieta. To var
izdarit, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas viets,
kad pérk Itdzigu razojumu, vai nododot pilnvarota
savakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.
Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jas veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jus sanemsiet sava pa$-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organi-
zacija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai
tuvakaja atkritumu izveSanas uznémuma.
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14.Traucéjumu novérsana

Traucéjums

Motors nedarbojas

lespéjamais célonis

Bojats motors, vads vai kontaktdak$a,
sadegusi droSinataji

Novérsana

lerice japarbauda specialistam. Nekad nela-
bojiet motoru pasi. Bistami! Parbaudiet vai, ja
nepiecieSams, nomainiet droSinatajus

Motors iedarbinas léni
un nesasniedz darba
atrumu.

Spriegums parak zems, bojati tinumi, sade-
dzis kondensators

Spriegums japarbauda elektrotiklu darbiniekam.
Motors japarbauda specialistam. Kondensators
janomaina specialistam

Motors ir parak skals

Bojati tinumi, bojats motors

Motors japarbauda specialistam

Motors nesasniedz
pilnu jaudu.

Parslogotas stravas kédes elektrotikla
sistéma (lampas, citi motori u.c.)

Nelietojiet citas ierices vai motorus taja pasa
stravas kedé

Motors viegli parkarst.

Motora parslodze, motora nepietiekama
dzesésana

Izvairieties parslogot motoru zagéjot, notiriet
puteklus no motora, lai bitu nodrosinata motora
optimala dzeséSana

Zagéjums ir raupjs vai
vilnains

Neasa zaga platne, zobu forma nav piemé-
rota materiala biezumam

Uzasiniet zaga platni vai uzstadiet piemérotu
zaga platni

Detala izplist vai
saSkelas

Parak liels zagésanas spiediens vai zaga
platne nav piemérota darbam

Uzstadiet piemérotu zaga platni
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési Utmutatét és a biztonsagi eléirasokat, és
mindig tartsa be azokat!

Viseljen védészemiveget!

Viseljen hallasvédét!

Porképz&désnél viseljen 1égzémaszkot!

Figyelem! Sérulésveszély! Ne nyuljon a miikédé firészlaphoz!

Figyelem! Lézersugarzas

1. védelmi osztaly (kettds szigetelés)
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé

karokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az (izemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyez6édés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitdsokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kuldnleges elSirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a azonos gépeket lizemelésekor.
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Az atmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyel-
men kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziulék leirasa (1 - 22 abra)

Markolat

Be-/Kikapcsold

Reteszel6 kapcsolo

Gépfej

Flrészlap-védd, mozgathato
Flrészlap

Befogo berendezés

Munkadarab tamaszté

9. Roégzitécsavar munkadarab tamasztéhoz
10. Asztalbetét

11. Fogantyu / Rdgzitécsavar a forgéasztalhoz
12. Mutatd

13. Skala

14. Forgdbasztal

15. allé flrészasztal

16. Utkozésin

16a.Eltolhaté Gtkézésin

16b Rogzitécsavar

17. Flrészporzsak

18. Skala

19. Mutatd

20. Roégzitécsavar a voné-vezetéshez

21. Vono-vezetés

22. Roégzitécsavar

23. Biztositd csapszeg

24. Csavar a vagasmeélyseég korlatozashoz
25. Utkdzd a vagasmélység korlatozashoz
26. Beallitécsavar (90°)

27. Beallitécsavar (45°)

28. Peremes csavar

29. Kilsé perem

30. Flrésztengely-zar

31. Belsd perem

32. Lézer

33. Lézer Be/Ki kapcsoldja

34. Vezet6 kengyel

35. Reteszelt allas karja

36. Billenésgatlo

NGO AN

A.) 90°-os szdgbeallitd idom (nem képezi a szallitasi
terjedelem részét)

B.) 45°-0s szdgbedllité idom (nem képezi a szallitasi
terjedelem részét)

C.) Imbuszkulcs, 6 mm

D.) Imbuszkulcs, 3 mm

E.) Kereszthornyos csavar (lézer)
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3. Szallitott elemek

» Fejezd és vondfiirész

* 1 x befogé berendezés (7) (elére dsszeszerelt)

» 2 x munkadarab tdmaszto (8) (el6re 6sszeszerelt)
» Flrészporzsak (17)

* 6 mm-es imbuszkulcs (C)

* 3 mm-es imbuszkulcs (D)

* Hasznalati utmutaté

4. Rendeltetésszeriii hasznalatg

A fejez6- és vonoflirész a gép nagysagatél figgben
fa és mlanyag vagasara szolgal. A flirész nem alkal-
mas tlizifa darabolasara.

Figyelmeztetés! Soha ne haszndlja a flrészt a ke-
zelési utmutatéban meghatarozottdl eltéré anyagok
vagasahoz.

Figyelmeztetés! A mellékelt flrészlap kizarélag fa
firészelésére hasznalhat6é! Ne haszndlja tiizifa fiire-
szelésére!

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznal-
ni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sérilésért a hasznalo ill. a keze-
16 felel6s és nem a gyarto.

Csak a géphez alkalmas flirészlapokat szabad hasz-
nalni. Tilos barmilyen tipusu darabolétarcsat hasznal-
ni.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi uta-
sitdsok betartasa, valamint a kezelési utasitasban
foglalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa
is.

A gépet kezel6 és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehet-
séges veszélyekrél.

Ezenfelll a lehetd legszigorubban be kell tartani a
baleset-megel&zési eldirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl mun-
kaegészségugyi és biztonsagtechnikai szabalyokat
is.

Ha a berendezésen véltoztatast hajt végre, az ebbél
ered6 karokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat ellenére bizonyos ma-

radék kockazati tényezdk teljes egészében nem ku-

sz6bodlheték ki. A gép szerkezete és felépitése miatt

a kovetkezdk fordulhatnak elé:

» A flirészlap megérintése a fedetlen vagasi tertile-
ten.

* A mikddé flrészlapba térténd benyulas (vagasos
sérilés).

* A munkadarabok és a munkadarabok darabjainak
visszautése.

» Aflrészlap torése.

» A flirészlap hibas keményfém részeinek kirepulé-
se.

* A hallaskarosodas, ha nem hasznalja a sziikséges
hallasvédét.

» Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egész-
ségkarosito kibocsatasaval.

Vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendete-
tésszerlien nem ipari, szakmai vagy gyari alkalma-
zasra késziltek. Nem vallalunk szavatossagot, ha a
készuléket ipari-, szakmai- gyari- vagy ennek megfe-
lelé tevékenységre hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altala-
nos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biz-
tonsagi utasitast, utasitast, abrat és miiszaki
adatot, amelyeket az elektromos szerszamhoz
mellékeltek. A biztonsagi utasitasok és utmutatasok
betartadsanak elmulasztdsa dramuitést, tizet és/vagy
sulyos sériléseket okozhat.

Az O6sszes biztonsagi utasitast és utmutatoét oriz-
ze meg késébbi hasznalat céljaboél.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos
szerszam” fogalom a halézatrél tzemeltetett elektro-
mos szerszamokra (hal6zati kabellel) és az akkumu-
latorrdl Uzemeltetett elektromos szerszamokra (hal6-
zati kabel nélkul) vonatkozik.

1) A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarél és
megfeleld megvilagitasarol. A rendetlenség,
illetve a megvilagitatlan munkateriiletek balese-
tekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.
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2)

a)

b)

d)

f)

3)

a)

b)

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakozédugdja
illeszkedjen a csatlakozéaljzatba. A csatla-
koz6édugét semmilyen médon nem szabad moé-
dositani. A védéféldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyltt ne hasznaljon adapteres
csatlakozét. A valtozatlan csatlakozodugok és
a hozzajuk ill6 csatlakozéaljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.

Keriilje el a teste foldelt felliletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tliizhelyekkel és hii-
té6szekrényekkel valé érintkezését. Megno-
vekedik az aramiités kockazata, ha a teste
foldelve van.

Tartsa es6tél és nedvességtol tavol az elekt-
romos szerszamokat. Az elektromos szer-
szadmba hatol6 viz ndveli az aramités kockaza-
tat.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl elté-
ré6 médon, példaul az elektromos szerszam
szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a csat-
lakoz6dug6 aljzatbél valé kihuzasahoz. Tart-
sa tavol a kabelt hétél, olajtél, éles élektdl és
a készilék mozgo alkatrészeitdl. A sérult vagy
6sszegubancolédott kabel ndveli az aramdités
kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té6 kabeleket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalat-
ra engedélyezett hosszabbité kabel hasznalata
csokkenti az aramutés kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves koérnyezet-
ben hasznalja az elektromos szerszamot, ak-
kor hasznaljon hibaaram-védékapcsolot.

A hibaaram-véd6kapcsolé hasznalata csokkenti
az aramutés kockazatat.

Személyek biztonsaga

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata so-
ran jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja
az elektromos szerszamot, ha faradt, vagy
ha drogok, alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt all. Az elektromos szerszam hasznalata so-
ran egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos séri-
Iéseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatél és hasznalatatol figgéen al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
porvédd maszk, biztonsagi kesztyl, véd&sisak
vagy hallasvédd viselése csodkkenti a sérulések
kockazatat.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

Keriilje el az akaratlan Gizembe helyezést. A
szerszam Aaramellatasra és/vagy akkumu-
latorra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy
szallitasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy
ki van-e kapcsolva az elektromos szerszam.
Ha az elektromos szerszam szallitdsa kdzben a
kapcsoldn tartja az ujjat, vagy a késziléket be-
kapcsolva csatlakoztatja az aramellatasra, akkor
balesetek térténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elé6tt
tavolitsa el a beadllité szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. A készulék forgd részében
maradt szerszam vagy kulcs séruléseket okozhat.
Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon sta-
bilan a laban, és mindig 6rizze meg egyensu-
lyat. igy varatlan helyzetekben is jobban iranyit-
hatja az elektromos szerszamot.

Megfelelé ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul
bd ruhazatot vagy ékszereket. Hajat, ruha-
zatat és kesztyljét tartsa tavol a maguktél
mozg6 alkatrészektdl. A mozgo alkatrészek el-
kaphatjak a laza ruhazatot, az ékszereket vagy a
hosszu hajat.

Ha lehetséges a porszivo és -gylijté berende-
zések felszerelése, akkor gy6z6djon meg ar-
rél, hogy ezek csatlakoztatva vannak és meg-
feleléen hasznalhaték. Porszivd hasznalataval
csoOkkentheti a por altal okozott veszélyeket.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi eléirasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszo-
ri hasznalat utan ismerni vélni. A masodperc
tortrésze alatt bekdvetkez6 sulyos sérilések le-
hetnek a kévetkezményei annak, ha a szerszamot
gondatlanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

c)

Ne terhelje tul a késziiléket. Munkajahoz az
ahhoz meghatarozott elektromos szerszamot
hasznalja. A megfelel6 elektromos szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a mega-
dott teljesitménytartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektro-
mos szerszam, amelyet nem lehet be- vagy
kikapcsolni, veszélyesnek szamit, és meg
kell javitani.

Huzza ki a csatlakozét az aljzatbol, és/vagy
vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beadllitasokat végez a késziléken, cserélhe-
té6 szerszamokat cserél ki vagy félreteszi az
elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.



d)

e)

f)

g)

h)

5)
a)

Tartsa gyermekektél tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamo-
kat és a cserélhet6 szerszamot. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikod-
nek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torott vagy
sérilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam mikddésére.
Az elektromos szerszam hasznalata el6tt javit-
tassa meg a sérult alkatrészeket. Sok balesetet
a rosszul karbantartott elektromos szerszamok
okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamo-
kat. A gondosan apolt, éles vagoélekkel ren-
delkez6 vagoszerszamok kevésbé szorulnak
be, és kbnnyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtandd
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a
tervezett alkalmazasoktdl eltéré hasznalata ve-
szélyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a fogantyufeliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtél
mentes allapotban kell tartani. A csuszés fo-
gantyu és fogantyufellletek nem teszik lehetéve
az elektromos szerszam biztonsagos lUzemelte-
tését és az afolétti uralmanak megérzését elére
nem lathat6 helyzetekben.

Szerviz

Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti potalkatrészek hasznalataval javittassa
meg elektromos szerszamat. Ezaltal bizto-
sithatd az elektromos szerszam biztonsaganak
megérzése.

A gérvago és fejez6 flirészekre vonatkozé bizton-
sagi utasitasok

a)

A gérvago és fejezo flirészeket fa és fas ter-
mékek vagasara tervezték, vas anyagok, igy
szalak, rudak, csavarok stb. vagasara nem
alkalmas. A lehordott por a mozg6 részek, illet-
ve az als6é véddburkolat elakadasat okozhatja.
A vagaskor keletkezd szikrdak megégetik az alsé
védéburkolatot, a lemezbetétet és a miianyag ré-
szeket.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

A munkadarabot lehetdéség szerint fogokkal
régzitse. Ha a munkadarabot kézzel tartja, a
kezét mindig legalabb 100 mm-re kell eltarta-
nia a flirészlap mindegyik oldalatél. Ne hasz-
nalja a flirészt tal kicsi darabok vagasahoz,
azok befogasahoz vagy kézzel valé megtarta-
sahoz. Ha a keze tul kézel kertl a flrészlaphoz,
a flrészlappal valo érintkezés fokozott veszélye
all fenn.

A munkadarab nem mozoghat: vagy szorosan
be kell fogni vagy neki kell nyomni az iitko-
z6nek és az asztalnak. Ne tolja a munkadara-
bot a flirészlapba, és soha ne vagjon ,,szabad
kézzel”. A rogzitetlen vagy mozgé munkadara-
bok nagy sebességgel kirepulhetnek és sértlést
okozhatnak.

Tolja keresztiil a flirészt a munkadarabon. Ne
huzza at a flirészt a munkadarabon. Vagas-
hoz emelje meg a fiirészfejet és huzza végig
a munkarab felett, anélkiil, hogy azt elvagna.
Ezutan kapcsolja be a motort, forditsa lefelé
a flirészfejet, és nyomja be a flirészt a mun-
kadarabba. Vonévagas esetén fennall a vesze-
lye, hogy a fiirészlap a munkadarabon felemelke-
dik, és a flirészlapegység nagy erével a kezel6
személynek repul.

Ne tegye keresztbe a kezét a kialakitand6 va-
gasvonalon, se a fiirészlap elé6tt, se a flirész-
lap mogott. A munkadarab megtamasztasa ke-
resztbe tett kézzel, azaz a munkadarab tartasa a
flrészlap jobb oldalan bal kézzel, illetve forditva,
nagyon veszélyes.

Ne nyuljon az iitk6z6 moégé, ha a flirészlap fo-
rog. Mindig tartsa be a legalabb 100 mm-es
biztonsagi tavolsagot a keze és a forgo fii-
részlap kozott (a flirészlap mindkét oldalara
érvényes pl. fahulladékok eltavolitasakor).
Eléfordulhat, hogy a forgdlap és az On kezének
tavolsaga nem ismerhetd fel, és On sulyosan
megseérulhet.

Vagas elé6tt ellenérizze a munkadarabot. Ha
a munkadarab meg van hajlitva vagy huzva,
elészor fogja be azt a kifelé hajlé oldalaval ut-
kézésig. Mindig gondoskodjon arrél, hogy a
vagasvonal mentén ne legyen hézag a mun-
kadarab, az (itk6z6 és az asztal kozott. A meg-
hajlott vagy meghuzott munkadarabok elfordul-
hatnak vagy elmozdulhatnak, és a forgo fiirészlap
elakadasat okozhatja vagas kézben. A munkada-
rabban nem lehetnek szégek, sem idegen testek.
Csak akkor hasznalja a flirészt, ha az aszta-
lon nincsenek szerszamok, fahulladékok stb.;
csak a munkadarab lehet az asztalon. A kis-
méretl hulladékok, fadarabok és egyéb targyak,
amelyek érintkezésbe kerlilnek a forgd lappal,
nagy sebességgel szétrepllhetnek.
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i)

)

k)

Mindig csak egy munkadarabot vagjon. Tobb
egymasra helyezett munkadarabot nem lehet
megfeleléen befogni és régziteni, igy flrésze-
Iéskor a flirészlap beszorulasat okozhatjak és el-
csuszhatnak.

Gondoskodjon arrél, hogy a gérvago és feje-
26 flirész hasznalat el6tt sik és szilard mun-
kafeliileten alljon. A sik és szilard munkafeliilet
csOkkenti annak a veszélyét, hogy a gérvago és
fejezd flrész instabilla valjon.

Tervezze meg az elvégezni kivant munkat! A
flirészlap délésének, illetve a gérvagasi szog
minden egyes beallitasakor ligyeljen ra, hogy
az allithato utk6z6 pontosan legyen beallitva,
a munkadarab meg legyen tamasztva, és a
flirészlappal vagy a védéburkolattal ne érint-
kezzen. A gép bekapcsolasa és a munkadarab
az asztalra helyezése nélkul szimulalja a flrész-
lap teljes vagasi mozgasat, hogy meggy6z6djon
réla, a vagast semmi nem akadalyozza vagy ve-
szélyezteti.

Az asztal feliilsé oldalanal szélesebb vagy
hosszabb munkadarabok esetén gondoskod-
jon megfeleld alatamasztasrol, pl. asztalhosz-
szabbitok vagy filirészbakok altal. A gérvago
és fejezd flirésznél hosszabb és szélesebb mun-
kadarabok felborulhatnak, ha nincsenek megfe-
leléen megtamasztva. Ha egy levagott darab fa
vagy egy munkadarab megbillen, megemelheti az
also véddburkolatot vagy ellenérizetlendl elrepiil-
het a forgé flirészlaptol.

m) Az asztalhosszabbit6 vagy a tamaszték potla-

n)

o)

p)

sara ne kérjen meg mas személyeket. A mun-
kadarab instabil megtamasztasa a lap beszorula-
sat okozhatja. A munkadarab vagas kdzben el is
mozdulhat, és behuzhatja Ont és segitéjét a forgd
lapba.

A levagott darabot nem szabad a forg6 flirész-
lapnak nyomni. Ha kevés a hely, pl. hosszitko-
z6k alkalmazasa esetén, a levagott darab és a
firészlap 6sszeakadhatnak, és erével elrepulhet.
Mindig hasznaljon fogét vagy egyéb megfe-
lelé eszkodzt a kerek anyagok, mint példaul
rudak vagy csévek megfeleld6 megtamaszta-
sahoz. A rudak vagaskor hajlamosak elgurulni,
aminek készdnhet6en a flirészlap elakadhat és a
munkadarabot az On kezével egyiitt a flrészlap-
ba huzhatja.

El6szo6r varja meg, hogy a filirészlap elérje a
teljes fordulatszamot, miel6tt belevagna a
munkadarabba. Ez csékkenti annak a veszélyét,
hogy a munkadarab elrepdiljon.
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q)

s)

Ha a munkadarab beszorul vagy a fiirészlap
elakad, kapcsolja ki a gérvagé és fejezé fii-
részt. Varja meg, mig minden forgo rész leall,
huzza ki a halézati csatlakozét és/vagy vegye
ki az akkumulatort. Ezutan tavolitsa el a be-
szorult anyagot. Amennyiben ilyen elakadas
esetén tovabb folytatja a flirészelést, elveszitheti
az uralmat a késziilék felett és megsérilhet a gér-
vago és fejez6 flrész.

Engedje el a gombot, ha befejezte a vagast,
tartsa lent a flirészfejet, és varja meg, mig a
flirészlap megall, miel6tt a levagott darabot
kivenné. Nagyon veszélyes kézzel a kifutd lap
felé nyulni.

Tartsa erésen a fogantyut, ha nem teljes fii-
részvagast végez, illetve ha elengedi a kap-
csolégombot, miel6tt a filirészfej a legalsé
poziciojat elérné. A flirész fékezése hirtelen le-
ranthatja a flrészfejet, ami megndveli a sérilések
veszélyét.

Kiegészitdé biztonsagi utasitasok a fiirészlapok
kezeléséhez

w

11

12

13

Ne hasznaljon sérilt vagy deformalddott flirész-
lapokat.

Ne hasznaljon repedt flirészlapokat. Ha repedt
a flrészlap, selejtezze ki. A javitasa nem meg-
engedett.

Ne hasznaljon gyorsacélbol készitett flrészlapot.
A fejez6 és vondfiirész hasznalatba vétele el6tt
ellenérizze a flirészlap allapotat.

Kizarélag a vagandoé anyagnak megfelel6 flrész-
lapot valasszon.

Csak a gyarto altal meghatéarozott flirészlapokat
hasznalja.

Amennyiben a flirészlapokat faanyagok vagy
hasonlé anyagok megmunkalasara hasznaljak,
azoknak meg kell felelnitik az, EN 847-1 szab-
vanynak.

Ne hasznaljon erésen 6tvozoétt gyorsacél (HSS)
anyagu filrészlapot.

Csak olyan filirészlapokat hasznaljon, amelyek
legnagyobb megengedett fordulatszama megha-
ladja az eszkéz maximalis orséfordulatszamat, és
amelyek alkalmasak a vagandé anyaghoz.
Ugyeljen a flrészlap forgasiranyara.

Csak olyan fiirészlapot hasznaljon, mellyel ma-
gabiztosan dolgozik.

Vegye figyelembe a maximalis fordulatszamot.
Ne Iépje tul a flrészlapon megadott maximalis
fordulatszamot. Tartsa be a megadott fordulat-
szam-tartomanyt, ha fel van tiintetve.

A befogofellleteket tisztitsa meg a szennyezédé-
sektél, zsirtol, olajtol, viztél.

Ne hasznaljon laza szlikit6gyUriket vagy -perse-
lyeket a flirészlap furatainak szikitésére.



14 Ugyeljen arra, hogy a flrészlap biztositasara
hasznalt rogzitett szlkitégylrik atméréje lega-
labb ugyanakkora legyen, mint a flirészlapé, il-
letve atmérgjik legalabb a vagasi atméré 1/3-a
legyen.

15 Gondoskodjon arrél, hogy a régzitett szlkitégyl-
rik parhuzamosak legyenek egymassal.

16 Banjon o6vatosan a flirészlapokkal. Legjobb, ha
az eredeti csomagolasukban, vagy erre a célra
készilt tartdoban tarolja 6ket. Viseljen védbkesz-
ty(t, hogy javitsa a fogasa biztonsagat, és ezzel
is csOkkentse a sériilés veszelyét.

17 Afirészlapokkal végzett minden egyes munkalat
eldtt bizonyosodjon meg arrél, hogy az ésszes
biztonsagi felszerelés szabalyszerlien régzitve
van.

18 A munka megkezdése el6tt gy6z6djén meg ar-
rél, hogy a hasznalni kivant flrészlap megfelel az
eszkdz milszaki feltételeinek, és szabalyszerlen
régzil.

19 A mellékelt flirészlapot csak fa flirészelésére
hasznalja, soha ne hasznalja fémek megmunka-
laséhoz.

20 Kizardlag a flirészen megadott adatoknak meg-
feleld atméréji flrészlapot hasznaljon.

21 Hasznaljon munkadarab tamasztokat, amennyi-
ben azokra a munkadarab stabilitasahoz sziikség
van.

22 A munkadarab tdmasztd hosszabbitéit munka
kézben mindig régziteni és hasznalni kell.

23 Az elhasznalddott asztalbetétet cserélje kil

24 Ugyeljen ra, hogy a firészfogak ne heviilienek tul.

25 Mlanyagok flirészeléskor kerilje a miianyagok
megolvadasat.

Mindig a megfelel6 flrészlapokat hasznalja. A
sérult vagy elhasznalddott flirészlapokat idében
cserélje ki.

Ha a flrészlap tulhevdil, allitsa le a gépet! Miel6tt
a készulékkel ujra megkezdené a munkat, hagyja
lehiilni a flrészlapot.

Figyelem: Lézersugar
Ne nézzen bele a sugarba
Lézer veszélyességi osztalya: 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

A balesetveszély ellen a megfelel6 ovintézkedé-

sekkel védje sajat magat és kornyezetét!

» Szemvédé nélkil ne nézzen kdzvetlenul a lézer-
sugarba.

» Soha ne nézzen kdzvetlenil a fénysugar utjaba.

» Soha ne iranyitsa a lézersugarat fényvisszaveré
fellletre és emberre vagy allatra. A kis teljesit-
meény( lézersugar is karosithatja a szemet.

» Vigyazat - az itt megadott eljarasmédoktdl térténd
eltérés veszélyes sugarzasnak valo kitettséghez
vezethet.

* Alézermodult felnyitni tilos. Ez ugyanis varatlanul
sugarzasnak valo kitettséghez vezethet.

* Ha a készuléket hosszabb ideig nem hasznalja,
akkor célszer( kivenni az elemeket.

* Alézert nem szabad mas tipusura cserélni.

» Alézeren javitast csak a lézer gyartdja vagy felha-
talmazott képvisel6 végezhet.

Maradék kockazatok

Az elektromos szerszam a technika jelenlegi al-

lasa és az elismert biztonsagtechnikai eléirasok

szerint késziilt. Hasznalata k6zben azonban je-
lentkezhetnek maradék kockazatok.

* Nem eldirasszeri villamos csatlakozovezetékek
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.

* A nem nyilvanvalé6 maradék kockazatok minden
elévigyazatossag ellenére sem sziintethet6k meg.

* A maradék kockazatok azonban a minimalisra
csOkkenthetdk, ha teljes egészében betartjdk a
,Fontos utasitasok” és a ,Rendeltetésszer(i hasz-
nalat” fejezeteket, és a kezelési utasitast.

» Sziikségtelenul ne terhelje tul a gépet: a flirészelés-
kor kifejtett tul er6s nyomas gyorsan megrongalja a
firészlapot, ami a gép teljesitményének csdkkené-
sét a megmunkalas és a vagasi pontossag terén.

* Mlanyagok vagasakor mindig hasznaljon régzit6-
eszkdzoket: a flirészelendd anyagot mindig régzi-
teni kell a rogzitéeszkdzdkkel.

» Kerllje a gép véletlen Gizembe helyezését: a dugds
csatlakozé a csatlakozé aljzatba valo bevezetése-
kor nem szabad megnyomni a Start gombot.

* Mindig a kézikényvben javasolt szerszamot hasz-
nalja. lly médon biztosithatja, hogy gépe mindig
optimalis teljesitménnyel mikddjon.

* A kezét tartsa tavol a munkaterilettsl, ha a gép
Uzemel.

» Miel6tt a bedllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
halézati csatlakozét.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos kéziszer-
szam mikodés kdzben elektromagneses mezét keé-
pez. Ez a mezd bizonyos kérilmények koézoétt befo-
lyasolhatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok
mikddéseét. A sulyos és halalos sérilések veszélyé-
nek csokkentése érdekében javasoljuk, hogy az or-
vosi implantatumokkal él6 személyek az elektromos
kéziszerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartdjanak véleményét.
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6. Technikai adatok

Valtéaramu motor 220 -240 V~ 50 Hz

Névleges teljesitmény S1 2000 Watt
Uresjarati fordulatszam N, 4500 min-*
Keményfém fiirészlap 0255 x 8 30 x
2,8 mm
Fogak szama 60
zgglé;szslaéggwaximélis fog- 3 mm
Forgastartomany -45° / 0°/ +45°
Gérvagas 0° - 45° balra
Flrészszélesség 90°-nal 340 x 90 mm
Flrészszélesség 45°-nal 240 x 90 mm
o o
Védelmi osztaly Il
Témeg kb. 14,3 kg
Lézer veszélyességi osz- 5
talya:
Lézer hullamhossza 650 nm
Lézer teljesitménye <1mwW

Fenntartjuk a miiszaki valtoztatasok jogat!

A munkadarabnak legalabb 3 mm-es magassag-
gal és 10 mm-es szélességgel kell rendelkeznie.
Ugyeljen ra, hogy a munkadarabot mindig régzit-
se a befogoé berendezés segitségével.

Zaj
A zaj értékeit az EN 62841 szabvany alapjan hata-
roztak meg.

Hangnyomas L , 97 2 dB(A)
Mérési bizonytalansag K , 3dB
Hangteljesitmény L, 110 2 dB(A)
Mérési bizonytalansag K, , 3dB

Viseljen hallasvédét.
A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerilhet sor.

A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabva-
nyok altal el6irt mérési eljarassal tértént, és megfele-
|6 adatok az egyik elektromos szerszam masik szer-
szdmmal tortén6 désszehasonlitasahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés el6ze-
tes becsléséhez is hasznalhatok.
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A Figyelmeztetés:

* Az elektromos szerszam hasznalatanak madjatol
fuggbéen a zajkibocsatasi értékek az elektromos
szerszam tényleges hasznalata soran, kilénésen
a megmunkalt anyag tipusatél figgéen eltérhetnek
a megadott értéktol.

» Prébélja meg a terheléseket a leheté legalacso-
nyabban tartani. llyen intézkedés példaul a mun-
kaid6 korlatozdsa. Ekdzben az lUzemelési ciklus
Osszes részét vegye figyelembe (példaul azokat
az idéket, amikor ki van kapcsolva az elektromos
szerszam, valamint azokat is, amikor be van ugyan
kapcsolva, de terhelés nélkul mikddik).

7. Az lizembe helyezés el6tt

» Nyissa ki a csomagolast és dvatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilye-
nek).

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

» Ellendrizze a készilék és a kiegészit6 alkatrészek
szallitads soran keletkezett sériléseit.

» Lehet6sége szerint a garancia érvényességéenek
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak

a miianyag zacskokkal, foliakkal és apro alkatré-
szekkel! Fennall a lenyelés és fulladas veszélye!

» A gépet ugy kell feldllitani, hogy biztonsagosan all-
jon. Rogzitse a gépet az allé flrészasztal furatain
keresztil (15) 4 csavarral (nem képezik a széllitasi
terjedelem részét) egy munkapadra, allvanyra vagy
hasonlé szerkezetre.

» Hulzza ki teljesen az elére felszerelt billenésgatlot
(36), majd rdégzitse azt az imbuszkulccsal (D).

* Az lizembe helyezés el6tt szerelje fel az dsszes vé-

delmi és biztonsagi berendezést.

A flrészlap mozogjon szabadon.

* Gy6zb6djon meg arrdl, hogy a feldolgozasra el6-

készitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl.

szdgek, csavarok stb.

Miel6tt mikodteti a be-/kikapcsold gombot, gyé-

z8djon meg arrdl, hogy a flirészlap helyesen van

felszerelve, és hogy a mozg6 alkatrészek kénnyen
jarnak.

* A halézati csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy az adattabla és a hal6zat adatai meg-
egyeznek.
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71 A levehetd flirészlap-véddé biztonsagi beren-
dezés ellenérzése (5)

A flrészlap-védé a flirészlap véletlenil megérintésé-

vel és a szétreplld forgacsokkal szemben nyujt ve-

delmet.

Ellenérizze a miikddést

Ehhez hajtsa le a flirészt:

» A flirészlap-védének leforditasakor ki kell adnia a
firészlapot anélkil, hogy mas alkatrészekhez hoz-
z4érne.

» A flirész kiindul6 helyzetbe torténd felhajtdsakor a
firészlap-védének automatikusan el kell takarnia a
frészlapot.

8. Felépités és kezelés

8.1 A fejezb és vonoéfiirész 6sszeszerelése
(1/2/4/5. abra)

» A forgdasztal (14) allitdsdhoz lazitsa meg a fo-
gantyut (11) kb. 2 fordulattal és huzza felfelé a rete-
szelt allas karjat (35).

» Forgassa a skala (13) kivant sz6gméretére a for-
goOasztalt (14) és a mutatot (12), és rogzitse azt a
fogantyuaval (11).

* A gépfejet (4) finomat lefelé nyomva és ezzel egy-
idejlleg a (biztosité csapszeget 23) a motorfogla-
latbdl kihtizva a flirészt kireteszeli a legalsé pozi-
ciébol.

» Forditsa felfelé gépfejet (4).

» A befogé berendezések (7) a rogzitett flirészasztal
(15) mindkét oldalara régzithet6k. Dugja a befogd
berendezéseket (7) az Utk6z6sin (16) hatoldalan
erre acélra kialakitott furatokba és rogzitse a csil-
lagfogantyus csavarokkal (7a).

B0°és 45° kozotti gérvagasoknal a régzité beren-
dezést (7) csak az egyik oldalra (jobb) kell felsze-
relni (lasd 11-12. kép).

» Az gépfej (4) a régzitécsavar (22) kioldasaval max.
45°-ban donthetd meg balra.

* A munkadarab tamasztékat (8) munka kézben min-
dig régziteni és hasznalni kell. Allitsa be a kivant
kinyulast oly médon, hogy kioldja a rogzitécsavart
(9). Ezutan ismét huzza meg a roégzitécsavart (9).

8.2 Az utk6z6é finombeadllitasa 90°-os fejezd va-
gashoz (1/2/5/6. abra)

* A talpas derékszdég nem képezi a szallitasi ter-
jedelem részét.

» Sillyessze le a gépfejet (4) és rogzitse azt a bizto-
sité csapszeggel (23).

» Lazitsa meg a régzitécsavart (22).

* A szigbeallité idomot (A) helyezze a flirészlap (6)
és a flirészasztal (14) k6zé.

» Oldja ki a régzitéanyat (26a).

» Annyira éllitsa at a beallitécsavart (26), hogy a fii-
részlap (6) és a forgdasztal (14) k6z6tti sz6g 90 -os
legyen.

* Ismét huzza meg a régzitdanyat (26a).
Amennyiben szikséges, csavarozza ki a mutatot
(19) egy csillagcsavarhuzoé segitségével, allitsa a

a régzitécsavart.

8.3 90°-o0s fejezd vagas és 0°-os forgdasztal
(1/2/7. abra)

Kb. 100 mm-es vagasi szélesseégig a flirész vono-

funkcidja (20) a hatulsé pozicioban régzithetd. Ebben

a poziciéban a gépet fejezd izemmodban lizemeltet-

heti. Amennyiben a vagasi szélesség meghaladja a

100 mm-t, Ggyelni kell ra, hogy a régzitécsavar (20)

laza és a gépfej (4) mozgathato legyen.

Figyelem! Az eltolhaté Utk6z8sineket (16a) a 90°-os

fejezd vagasokhoz a legbelsé pozicioban kell régzi-

teni.

» Oldja ki az eltolhato tk6z8sinek (16a) régzitécsa-
varjait (16b), és tolja befelé az eltolhatd tkdz8si-
neket (16a).

* Az eltolhaté Gtkdz8sineket (16a) a legbelsé pozi-
ciotol akkora tavolsagra kell rogziteni, hogy az ut-
kdz6sinek (16a) és a flirészlap (6) k6zotti tavolsag
legfeljebb 8 mm legyen.

* A véagas el6tt ellendrizze, hogy az Utk6z6sinek
(16a) és a firészlap (6) k6zo6tt ne legyen lehetsé-
ges az Utkozés.

* Ismét huzza meg a régzitécsavarokat (16b).

» Vigye a fels6 pozicidba a gépfejet (4).

» Tolja hatra a gépfejet (4) a fogantyunal (1), és szlk-
ség esetén (vagasi szélességtél figgben) régzitse
azt ebben a pozicidban.

» Helyezze fel a levagni kivant fadarabot az itk6z6-
sinre (16) és a forgdasztalra (14).

» A vagasi folyamat kdzbeni elcsiszas megakada-
lyozasahoz a befogd szerkezetekkel (7) régzitse az
anyagot a rogzitett flirészasztalra (15).

» Reteszelje ki a reteszel6 kapcsolét (3), majd nyom-
ja meg a be-/kikapcsolét (2) a motor bekapcsola-
sahoz.

* Rogzitett vono-vezetésnél (21):

Egyenletesen és enyhe nyomast kifejtve nyomja
lefelé a gépfejet (4) a fogantyuval (1) addig, amig a
firészlap (6) a munkadarabot at nem vagja.

* Nem rogzitett vono-vezetésnél (21):

Huzza teljesen el6re a gépfejet (4). Egyenletesen
és enyhe nyomast kifejtve siillyessze le teljesen a
fogantyut (1). Lassan és egyenletesen tolja egé-
szen hatra a gépfejet (4) addig, amig a flirészlap
(6) a munkadarabot at nem vagja.

» A filrészelési folyamat befejezése utan vigye visz-

sza a fels6 nyugalmi allasba a gépfejet, és engedje
el a be-/kikapcsolot (2).
Figyelem! A visszaallitd rugoknak kdszénhetben a
gép automatikusan felcsapodik. A vagas vége utan
ne engedje el a (1) fogantyut, hanem lassan és eny-
he ellennyomas alatt mozgassa felfelé a gépfejet.

HU | 245

www.scheppach.com



8.4 90°-o0s fejezd vagas és 0°-45°-os forgobasztal
(1/718. abra)

A fejezb és vonofiirésszel a bal oldalra és jobb oldal-

ra az utkdézésinhez képest 0—45°-0s szdgben végez-

het ferde vagasokat.

Figyelem! Az eltolhat6 itk6z8sint (16a) a 90°-os feje-

z8 vagasokhoz a legbelsd poziciéban kell régziteni.

* Oldja ki az eltolhaté utkézésin (16a) roégzitbcsa-
varjat (16b), és tolja befelé az eltolhaté itk6z8sint
(16a).

» Az eltolhato utkézésint (16a) a legbelsd poziciétol
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az ttkdz8sin
(16a) és a flrészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

» A vagas elétt ellendrizze, hogy az utkézésin (16a)
és a flirészlap (6) kdzott ne legyen lehetséges az
Utkozés.

* Ismét huzza meg a régzitécsavart (16b).

» Csavarozza ki a fogantyut (11), ha az be van csava-
rozva, mutatéujjaval huzza felfelé a reteszelt allas
karjat (35), majd a forgdasztalt (14) a fogantyu (11)
segitségével allitsa be a kivant szégben.

» A forgdasztalon lév6 (12) mutaté a rogzitett fii-
részasztalon (15) talalhato skala (13) kivant szdge-
nél alljon.

» A forgdasztal (14) rogzitéséhez ismét hizza meg a
fogantyut (11).

» Avagast a 8.3 pontban leirtak alapjan hajtsa végre.

8.5 FAz iitkdz6 finombeadllitdsa 45°-0os gérvagas-

hoz (1/2/5/9/10. abra)

¢ A talpas derékszdég nem képezi a szallitasi ter-
jedelem részét.

» Sillyessze le a gépfejet (4) és rogzitse azt a bizto-
sité csapszeggel (23).

* A (14) forgbdasztalt 0°-os allasban régzitse.
Figyelem! Az eltolhaté Gtkdzdsinek (16a) bal olda-
lat a gérvagashoz (megdontétt flrészfej) a legkulsé
poziciéban kell rogziteni.

» Oldja ki az eltolhaté Utk6z&sin (16a) régzitécsavar-
jat (16b), és tolja kifelé az eltolhato Gtkdz8sint (16a).

» Az eltolhato utkéz8sint (16a) a legbelsd poziciétol
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az ttk6z8sin
(16a) és a flrészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

» Az eltolhato Utk6z6sinek (16a) jobb oldalanak a leg-
belsé pozicioban kell elhelyezkednie.

» A vagas elétt ellendrizze, hogy az utkézésin (16a)
és a flirészlap (6) kdzott ne legyen lehetséges az
Utkozés.

» Oldja ki a régzitécsavart (22), és a fogantyuval (1)
dontse balra, 45°-0s helyzetbe a gépfejet (4).

* A 45°-0s szdgbedllité idomot (b) helyezze a flirész-
lap (6) és a flirészasztal (14) ko6zé.

» Lazitsa meg a régzitéanyat (27a) és annyira allitsa
at az allitcsavart (27), hogy a flirészlap (6) és a
forgdasztal (14) koz6tti sz6g 45°-0s legyen.

* Ismét hizza meg a régzitéanyat (27a).
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Amennyiben szikséges, csavarozza ki a mutatot
(19) egy csillagcsavarhuzoé segitségével, allitsa a

a régzitécsavart.

8.6 0°- 45°-0s gérvagas és 0°-os forgdasztal
(1/2/11. abra)

A fejezd és vonofiirésszel a bal oldalrél a munkafe-

lilethez képest 0°—45°-0s szdgben végezhet gérva-

gasokat.

Figyelem! Az eltolhat6 (itk6z8sinek (16a) bal oldalat a

gérvagashoz (megdontétt flrészfej) a legkiilsd pozi-

cioban kell régziteni.

» Oldja ki az eltolhat6 tk6z&sin (16a) régzitécsavar-
jat (16b), és tolja kifelé az eltolhato Gtkdz8sint (16a).

» Az eltolhato utkézésint (16a) a legbelsd poziciétol
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az itk6z8sin
(16a) és a flrészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

» Az eltolhato Utk6z&sinek (16a) jobb oldalanak a leg-
belsé pozicioban kell elhelyezkednie.

» A vagas elétt ellendrizze, hogy az utkdzésin (16a)
és a flirészlap (6) kdzott ne legyen lehetséges az
Utkozés.

* Ismét huzza meg a régzitécsavart (16b).

» Vigye a legfelsé allasba a gépfejet (4).

* A (14) forgbdasztalt 0°-os allasban rogzitse.

» Oldja ki a (22) rogzitécsavart, és a (1) fogantyuval
addig déntse balra a gépfejet (4), mig a (19) mutato
a (18) skala kivant szogméretére nem mutat.

* Ismét huzza meg a (22) régzitécsavart.

» Avagast a 8.3 pontban leirtak alapjan hajtsa végre.

8.7 0°- 45°-0s gérvagas és 0°-45°-os forgoasztal
(2/4/12. abra)

A fejez6 és vonoflirésszel a bal oldalrél a munka-

felllethez képest 0 és 45° kozotti szogben és ezzel

egyidejlleg az Utk6zésinhez képest 0° és 45° kdzotti

szbgben végezhet gérvagasokat (dupla gérvagas).

Figyelem! Az eltolhat6 (itk6z8sinek (16a) bal oldalat a
gérvagashoz (megdontétt flrészfej) a legkiilsd pozi-
cioban kell régziteni.

» Oldja ki az eltolhat6 tk6z&sin (16a) régzitécsavar-
jat (16b), és tolja kifelé az eltolhato Gtkdz8sint (16a).

» Az eltolhato utkézésint (16a) a legbelsd poziciétol
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az itk6z8sin
(16a) és a flrészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

» A vagas elétt ellendrizze, hogy az utkdzésin (16a)
és a flirészlap (6) kdzott ne legyen lehetséges az
Utkdzés.

* Ismét huzza meg a régzitécsavart (16b).

» Vigye a legfelsé allasba a gépfejet (4).

» Afogantyu (11) kioldasaval lazitsa meg a forgdasz-
talt (14).
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* A (11) fogantyuval éllitsa be a (14) forgdasztalt a
kivant szégbe (ehhez lasd a 8.4 pontot is).

» A forgdasztal rogzitéséhez ismét huzza meg a fo-
gantyut (11).

» Lazitsa meg a (22) régzitécsavart.

» Afogantyaval (1) dontse a gép fejrészét (4) balra, a
kivant szégbe (lasd ehhez a 8.6 pontot is).

* Ismét hizza meg a (22) rogzitécsavart.

» Avagast a 8.3 pontban leirtak alapjan hajtsa végre.

8.8 Vagasmélység korlatozasa (3/13. abra)

* A csavar (24) segitségével fokozatmentesen allit-
hatja be a vagasmélységet. Ehhez csavarozza ki
a csavaron (24a) a recézett feji anyat. A kivant
vagasmélységet a csavar (24) becsavarozasaval,
illetve kicsavarozasaval &llitsa be. Ezt kbvetéen
hizza meg Ujra a recézett feji anyat (24a) a csa-
varon (24).

» Ellenérizze a beallitast egy prébavagassal.

8.9 Flirészporzsak (1/22. abra)

A flrész flrészporzsakkal (17) rendelkezik a forgacs
o6sszegyljtéséhez.

Nyomja 6ssze a porzsak szarnyas fémgydriiit, és he-
lyezze fel a zsakot a motortér kimeneti nyilasara.

A flrészporzsak (17) az alulsé oldalan talalhato cip-
zar segitségével Urithetd ki.

Csatlakoztatas kiils6 portalanité berendezésre

» Csatlakoztassa a szivo tdémlét a portalanité beren-
dezésre.

» Az elszivd berendezésnek alkalmasnak kell lennie
a megmunkalandé anyag elszivasara.

» Fokozottan egészségkarosité vagy rakkeltd porok
elszivasara hasznaljon specialis elszivd berende-
zést.

8.10 Fiirészlap cseréje (1/2/14-17. abra)

Huzza ki a halézati csatlakoz6dugot!

Figyelem!

Viseljen megfelelé védbkesztyiit a flirészlap cse-

réjéhez! Sériilésveszély!

» Forditsa felfelé a gépfejet (4) és rogzitse a biztositd
csapszeggel (23).

» Egy csillagcsavarhuzo segitségével csavarozza ki
a burkolat rogzitécsavarjat (5a).
FIGYELMEZTETES! Ne csavarozza ki teljesen a
csavart.

» Hajtsa fel a flrészlap-védét (5) annyira, hogy a fii-
részlap-védé (5) a peremes csavar (28) felett he-
lyezkedjen el.

* Az egyik kezével helyezze az imbuszkulcsot (C) a
peremes csavarra (28).

» Tartsa meg az imbuszkulcsot (C), majd lassan zar-
jale a flrészlap-veédét (5), hogy az az imbuszkulcs-
nal (C) alljon.

* Nyomja meg erésen a flrésztengely-zérat (30) és
forgassa lassan a peremes csavart (28) az 6ramu-
taté jarasaval megegyezd irdnyba. Legfeljebb egy
fordulat utan bepattan a flirésztengely-zar (30).

» Most egy kicsit nagyobb er6vel lazitsa meg a pere-
mes csavart (28) az 6ramutat6 jarasaval megegye-
z§ irdnyba.

» Csavarozza ki teljesen a peremes csavart (28) és
vegye le a kiilsd peremet (29).

» Vegye le a flirészlapot (6) a belsé peremrél (31) és
lefelé huzza ki.

» Gondosan tisztitsa meg a peremes csavart (28), a
kilsd peremet (29) és a belsd peremet (31).

» Az ] fUrészlapot (6) forditott sorrendben helyezze
vissza és rogzitse.

» Figyelem! A fogak vagovonala, vagyis a flirészlap
forgasiranya (6), egyezzen meg a hazon lathato
nyil iranyaval.

* Mielétt a munkat tovabb folytatna, gy6z6djén meg
réla, hogy a véd6éberendezések mikddnek.

» Figyelem! Minden egyes flirészlap-csere utan elle-
ndrizni kell, hogy a fiirészlap (6) figgéleges pozi-
cidban van-e, illetve 45°-ban megdontve, akadaly
nélkil mozog az asztalbetétben (10).

» Figyelem! A fiirészlap (6) cseréjét és beallitasat
szabalyszeriien kell elvégezni.

8.11 Uzemi lézer (18. abra)

* Bekapcsolas: Nyomja meg 1-szer a lézer be-/
kikapcsolot (33). A megmunkalni kivant munkada-
rabra egy lézervonal lesz vetitve, ami megmutatja
a pontos vagast.

* Kikapcsolas: Nyomja meg ujra a be-/kikapcsolét
(33).

8.12 A lézer bedllitasa (19-20. abra)

Ha a lézer (32) nem a helyes vagasvonalat mutatja, az
utélagosan is bedllithaté. Ehhez csavarozza ki a csa-
varokat (32b), és vegye le az elllsd burkolatot (32a).
Csavarozza ki a kereszthornyos csavarokat (E), és a
Iézert oldaliranyban elmozditva allitsa be ugy, hogy a
Iézersugar a flrészlap (6) vagoéfogai felé mutasson.
Miutan a lézert beallitotta és meghuzta, szerelje fel
az elllsd burkolatot és huzza meg kézzel a két csa-
vart (32b).

9. Szallitas

» A forgbasztal (14) bereteszeléséhez ismét hiuzza
meg a fogantyut (11).

* Nyomija lefelé a gépfejet (4) és rogzitse a biztositd
csapszeggel (23). A flirész most a legalsé pozicio-
ban van bereteszelve.

» A flrész vonofunkcidjat a vono-vezetés (20) rogzi-
técsavarjaval régzitse a leghatso pozicidban.

» Az all6 flrészasztalnal (15) fogva szallitsa a gépet.

* A gép ismételt 6sszeszereléséhez a 7. fejezetben
leirtaknak megfeleléen jarjon el.
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10. Karbantartas

A Figyelmeztetés! Minden beallitds, karbantartas
vagy javitas el6tt huzza ki a halézati csatlakozédugot!

Altalanos karbantartasi intézkedések

Idénként tordlje le egy kendbvel a forgacsot és a port
a géprdl. A szerszam élettartamanak meghosszabbi-
tasa érdekében havonta olajozza a forgo alkatrésze-
ket. Ne olajozza meg a motort.

A mianyag tisztitdsdhoz ne hasznaljon maré anya-
gokat.

A levehetd fiirészlap-védé biztonsagi berende-
zés tisztitasa (5)

Minden egyes Gizembe helyezés el6tt vizsgalja meg a
firészlap-védét, hogy nem szennyezddott-e el.

Egy ecset vagy hasonl6 szerszam segitségével tavo-
litsa el a flrészport és a faforgacsokat.

Asztalbetét cseréje

Veszély!

« Sériilt asztalbetét (10) esetén fennall a veszélye,
hogy az asztalbetét és a flirészlap kézé kismére-
tl targyak szorulnak be, és a flirészlap elakadasat
okozzak. A sériilt asztalbetéteket azonnal cse-
rélje ki!

.Csavarozza ki az asztalbetét csavarjait. Szikség
esetén forgassa el a forgbasztalt, déntse meg a fi-
részfejet, hogy hozzaférjen a csavarokhoz.

2.Vegye le az asztalbetétet.

3.Helyezzen be Uj asztalbetétet.

4.Huzza meg az asztalbetét csavarjait.

N

Kefék ellendrzése

Uj gép esetén a szénkeféket az elsé 50 (izemdrat ko-
vetéen, illetve Uj kefék beszerelésekor kell ellendriz-
ni. Az elsé ellenérzést kdvetéen 10 Gzemodranként
végezzen ellenbrzést.

Ha a szén 6 mm hosszusagura hasznalédott el, a
rugé vagy a mellékcsatlakozas vezetéke elégett vagy
megseérult, mindkét kefét ki kell cserélni. Ha kisze-
relésiket kdvetéen ugy itéli meg, hogy a kefék még
hasznalhatok, visszaszerelheti azokat.

A szénkefék karbantartasahoz nyissa fel a két reteszt
(a 21. abran lathaté mdédon) az éramutatd jarasaval
ellentétes iranyba. Ezutan vegye ki a szénkeféket.

Helyezze be Ujra a szénkeféket forditott sorrendben.
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Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a k6-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy terme-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 ré-
szekre van mint fogyoeszkézokre sziikség.

Gyorsan kop6 részek*: Szénkefeék, flirészlap, asztal-
betétek; forgacsgylijtd zsakok

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!
11. Tarolas

» Soteét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek
szamara nem hozzaférhet6 helyen tarolja a készi-
léket és tartozékait.

» Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C ko-
z6tt van.

» Az elektromos szerszamot az eredeti csomagola-
saban tarolja.

» Letakarassal védje az elektromos szerszamot a
portol és a nedvességtol.

» Tartsa a hasznalati utasitast az elektromos szer-
szamon.

12.Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csat-
lakozik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN rendelkezéseknek. A vasarlé altal hasz-
nalt halézati csatlakozé, valamint az altala hasz-
nalt hosszabbité vezeték is feleljen meg ezeknek
az el6irasoknak.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatél kikapcsol. Az (el-
térdé hosszusagu) hitési id6é utan visszakapcsolhatja
a motort.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (2000
watt feletti) inditasi arammal rendelkezd gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése
gyakran megseérdil.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozovezetéket ablak-
vagy ajtoréseken keresztil vezeti.

» Toreési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(t-
len régzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken val6 athaj-
t4s miatt.

» Szigetelés sérllése a fali csatlakozéaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

www.scheppach.com



Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozéve-
zetékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sérllése
miatt életveszélyes. Rendszeresen ellenérizze, hogy
nem sérlltek-e az elektromos csatlakozévezetékek.
Ugyeljen arra, hogy ellenérzéskor a vezeték ne csat-
lakozzon a halézatra.

Az elektromos csatlakozovezetékek feleljenek meg
a vonatkozo VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO5VV-F jel6lésli csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozovezeték tipusanak megnevezését a ve-
zetéken fel kell tintetni.

Valtéaramu motor:

A hélozati feszlltség 220 - 240 V~ legyen

* A 25 méternél rovidebb hosszabbito vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és ja-
vitasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa
» Motor tipuscimkéjének adatai

13.Megsemmiisités és ujrahasznositas

ﬁ. A szallitdsi karok megakadalyozasahoz a
» készilék egy csomagolasban talalhaté. Ez a
% csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét fel-

hasznalhaté vagy pedig visszavezethet6 a
\f‘ nyersanyagi kérforgashoz. A készulék és an-
& nak a tartozékai kilénb6z6 anyagokbdl all-
nak, mint példaul fémbél és mianyagokbdl. Vigye a
karosult alkatrészeket a kilénhulladék megsemmisi-
tési helyhez. Erdekldjon utdnna a szakiizletben
vagy a kézségi kdzigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal!

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szolé iranyelv

(2012/19/EU) és a nemzeti torvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gy(jtéhelyen kell lead-
ni. Ez térténhet példaul egy hasonlo termék vasar-
lasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ujrahasz-
nosité hivatalos gyijtéhelyen térténd leadassal. A
hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
ri artalmatlanitdsaval raadasul a természeti eréfor-
rasok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyiljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
dekl6dhet.
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14.Hibaelharitase

Uzemzavar

A motor nem mikodik

Lehetséges ok

A motor, a kdbel vagy a csatlakozé meghi-
basodott, a halézati biztositékok leégtek.

Megoldas

Ellenériztesse a gépet egy szakemberrel.
Soha ne javitsa meg sajat kezlileg a motort!
Veszély! Ellenérizze a halozati biztositékokat,
szlikség esetén cserélje ki azokat!

A motor lassan indul
és nem éri el az Gzemi
sebességet.

A fesziiltség tul alacsony, a tekercselések
megsérultek, a kondenzator leégett.

Ellenériztesse a feszliltséget az aramszolgalta-
toval! Ellendriztesse a motort egy szakemberrel!
Cseréltesse ki szakemberrel a kondenzatort!

A motor tul zajos.

A tekercselések megsértltek, a motor
meghibasodott.

Ellenériztesse a motort egy szakemberrel!

A motor nem éri el a
teljes teljesitményét.

A halézati berendezés aramkorei tal van-
nak terhelve (lampak, egyéb motorok stb.).

Ne hasznaljon mas késziilékeket vagy motorokat
ugyanazon az aramkaoron.

A motor kénnyen
tulmelegszik.

A motor tul van terhelve, a motor hiitése
nem elegendé.

Akadalyozza meg, hogy a motor vagaskor tul
legyen terhelve, tavolitsa el a port a motorrdl,
hogy a motor optimalis hltése biztositva legyen.

A flirésznyom durva
vagy hullamos.

A flirészlap tompa, a fog alakja az anyag-
vastagsaghoz nem megfeleld.

Elezze utan a flirészlapot vagy helyezzen be
megfeleld flirészlapot.

A munkadarab kiran-
tédik a kézbdl vagy
eltorik.

A vagasi nyomas tul nagy, illetve a flrész-
lap nem megfelelé az adott alkalmazasra.

Hasznaljon megfelel§ flrészlapot.
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CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

C E-KOnfO rm itétse I'k|5l'u ng Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und Normen fiir
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
nj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

az EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erklaerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor si normelor
UE pentru articolul

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

normlari geregince asagidaki uygunluk acikla masini sunar.

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbrnacHo [lupek-tuea
Ha EC v Hopmu 3a apTukyn

apliecina Sadu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH

ZUG-, KAPP- UND GEHRUNGSSAGE - HM254
SLIDING CROSS CUT MITRE SAW - HM254
SCIE A ONGLET - HM254

Art.-Nr. / Art. no.: 5901216901

B 2004722/EC

B 2014/88/EU
B3 2011/65/E0*

\. 89/686/EC_96/58/EC \. 2000/14/EC_2005/88/EC

B o0r396/EC

Annex VI
‘. ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ =cm
Notified Body:

‘ Annex V

n 2006/42/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

Notified Body No.:

. 2010/26/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Y o ffi

Untersghri /Andreaﬁcher/Head of Project Management

Ichenhausen, den 03.05.2021

First CE: 2019
Subject to change without notice

Documents registrar: Oliver Woods
Ginzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie flir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR
Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan- piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité

dise, sans quoi l'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacqui-
rente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

[CETENEND

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatengao as instrucdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
conex&o com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt- feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler.
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjons-

Takuu FI

limeisistd puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. raaka-aine- tai valmistusvirheestd johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein késitellyille koneil- vain mikali osien toimittaja on antanut niisté takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakisaéateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja véhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och d& skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
v8etky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponlikame zaruku na na$e aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu moéze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej €i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody su
vylucené.

Garancija Sl

Ogitne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanijkljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Strodki za vstavljanje novih delov
ob pravilni uporabi za &as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en na- nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so

¢in, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo,

izklju€ene.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naS$e strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljuene.
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Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachézeno, na dobu zékonnné zaruéni Ihaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kaZzdou &ast stroje, ktera se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materidlové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czes$ci maszyny, ktdre okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
paratorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
nlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumpdrator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kéik igused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame
tasuta vélja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks

materjali- v8i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja
tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Mé&s apnemamies bez maksas
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZzo$anas

defektu dé| aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu razotas, més garan-
téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzindSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
misy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtoku vorunnar. Annars er réttur er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhéndlunar & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasdélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
yfir I6gbundié abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda

sem dénotheaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

eru undanskildar.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust tste
saptanabilir bu sire iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren
zimni garanti suresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi

garanti talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu parga igin, biz, sadece teminat olun.
Aliciya yeni parcalarin yerlestiriimesi icin maliyetleri. Donlisim ve azaltma iddialari ve diger
tazminat talepleri dahil degildir.

rapaHuusa BG

OueBunaHn HegocTaTbum TpsbBa fa 6baaT AoKNaABaHu B paMKUTe Ha 8 AHM OT NoJsly4aBaHeTo
Ha CTOKM, B MPOTMBEH Cyyait KynysBauybT rybu BCAKakBuM NpeTeHUMU 3a TakuBa AedeKkTH.
Mpeanarame rapaHums Ha HalWTe MallMHU C NPaBUIHOTO fieYeHWe Ha Cpoka Ha fAeicTeue
Ha KOCBEHa rapaHuus OT AaTaTta Ha A0CTaBKa Mo TakbB HAUYMH, Y€ HUE 3aMEeHU BCsika YacT B
pamkuTe Ha ToBa BpeMe OTKpUBA B e4uH pej B MaTtepuana unu uspabotkara Tpsbea fa 6bae

6e3nonesHo, 6esnnatHo. 3a 4acTu, KOUTO HUE He Ce NMPOW3BEXAAT, HMe NpaBKUM CaMo KaTo
rapaHuus, Kato Umame NpaBoO Ha rapaHUMOHHKU UCKOBE cpelly JocTaBunun. Pasxoaute 3a
BMBbKBaHe Ha HOBW 4acTW Ha KynyBsada. I'IpeoﬁpasyBaHe U HamanaBaHe B3emMaHus 1 apyru
nckoseTe 3a 06e3LeTeHNs], Ca N3KITIYEHN.

lMapaHTua RU

06 oyeBMAHbIX AedeKkTax HeobXoANMO yBeJOMUTb B TeyeHne 8 fHeW nocne nony4yeHns To-
Bapa. B uHom cnyyae Bce npeTeH3un nokynaTtens no Takum gedekrtam He npuHuMatoTcs. Mbl
npefoCTaBsgeM rapaHTWio Ha HallW MalUKHbl NP YCMOBUW NPaBUNbHOTO 0OpaLLeHNs C HUMMU.
lapaHTusa geiicTByeT ¢ MOMeHTa NnepeAayn MaluHbl B TeYeHWe YCTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM ra-
paHTUIHOTO cpoka. B TeyeHune 3TOro BpeMeHu Mbl rapaHtupyem becnnatHylo 3ameHy noboit
YacTy MallUWHbl, €CAN OHU CTanu HenpurodHbl K UCMONb30BaHMIO B pe3ynbraTe JoKasyeMblX

0LWMBOK B NPUMEHSAEMbIX MaTepuanax unm npu U3roTosneHnn. Ha 4actv MaLinHbI, KOTOpble Mbl
He M3roTaBNMUBaeM camu, Mbl PeJoCTaBsieM rapaHTui B TOM Mepe, HacKOMbKO Hac KacalTes
peknamMaLMOoHHbIe MPETEH3UU K U3rOTOBUTENAM. Pacxodbl Mo 3ameHe AeTarei HeceT nokyna-
Terb. MpeTeHann Ha pacTopXeHne JOroBopa Kynnu-npoaaxm, Wwrpadbl v npoune TpeGoBaHus
0 BO3MeLLeHUM yiepba nckiodaTes.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiildnben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelelé kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavald, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A koltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitdsa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti
keberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores idet omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Keberen oppebaerer om-
maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen kostningerne i forbindelse med montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre
at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som erstatningskrav er udelukket.
geyyunon GR

aglwoEIg eyyunang EvavTi Twv TTPOUNBeUTWY. Ta £508a yia TNV EYKATACTACT TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpémer va BapUvouv Tov ayopadTh. Mpémel va amokAgietal n akipwan TNG TWANONG A n
Heiwon TnG TIUAG ayopdg, kaBwg Kal oTroleadATToTE GAAEG agIOEIS yia amrodnuiwan. H Aemida
TIpIovioU gival avaAwalpo €idog Kal e€aipolvTal pnTd aTmé Kapia eyyinon.

TToU O€V £X0UV KATOOKEUADTE] OTTO EPAG EXOUME HOVO EYYUATAI EQOTOV EXOUHE TO DIKAIWPA VA TIG
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